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ÖZET 
 

 Bu çalıĢmada  –mIĢ biçimbiriminin Türkiye Türkçesindeki ve Türkçenin 

tarihî dönemlerindeki iĢlevleri incelenmiĢtir. ÇalıĢmada öncelikle zaman, kip, 

görünüĢ ve kılınıĢ konuları hakkında bilgi verilmiĢtir, daha sonra edebî eserlerden 

seçilip tespit edilen örneklerle –mIĢ biçimbiriminin iĢlevleri ele alınmıĢtır. 

 

Anahtar Kelimeler: 

Türkiye Türkçesi, Türkçenin Tarihî Dönemleri, -mIĢ Biçimbirimi 
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ABSTRACT  
 

In this study the functions of the morpheme of “-mIĢ” were examined 

through the Turkey Turkish and the historical periods of the Turkish. In this study 

especially the information about the tense, mode, aspect and manner of action 

were given, thereafter the functions of the “-mIĢ” morpheme was handled through 

the examples that were determined from the chosen literary works.   
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ÖN SÖZ 
 

Zaman ezelî ve ebedîdir. Bu sebeple zaman parçalara ayrılamaz. Ġnsanoğlu 

zamana hükmetme eğilimi içerisindedir. Bu eğilim onu, zamanı parçalara bölme 

isteğine yönlendirmiĢtir.  

Ġnsan yaptığı, yapmakta olduğu ya da yapacağı eylemleri, karĢısındaki 

kiĢiye aktarmak için dil bilgisel zaman olarak nitelediğimiz bir zamanı kullanır. 

Bunun Ġngilizce karĢılığı “tense”dir. 

 Dil yaĢayan bir unsurdur. Bu nedenle insanoğlunun baĢlangıçta dil bilgisel 

zamanı ifade etmek için kullandığı biçimbirimler temel iĢlevlerinin dıĢında çeĢitli 

ve temel iĢlevinden farklı bazı iĢlevler yüklenmiĢtir.  

 ĠĢte çalıĢmamızın konusunu oluĢturan dil bilgisel zamanlardan gramer 

kitaplarında farklı farklı isimlerle anılan bizim öğrenilen geçmiĢ zaman olarak 

isimlendirdiğimiz –mIĢ biçimbiriminin de temel iĢlevi olan geçmiĢ zamanı ifade 

etme dıĢında birçok iĢlevi vardır.  

ÇalıĢmamızın ağırlığını Türkiye Türkçesinde –mIĢ biçimbirimini 

incelemeye verdik. Bunun yanı sıra Türkçenin tarihî dönemlerini ise fikir vermesi 

açısından inceledik. 

 ÇalıĢmamın her aĢamasında desteği ve yönlendirmesiyle yanımda olan 

değerli danıĢman hocam Yrd. Doç. Dr. Yakup SARIKAYA‟ya, her zaman yardım 

ve katkılarını gördüğüm değerli hocam Doç. Dr. Ahmet KARADOĞAN‟a, 

kaynak temini hususunda yardımlarını gördüğüm Okt. Erkan HĠRĠK‟e ve sonsuz 

bir sabırla her zaman yanımda olan ve beni destekleyen aileme teĢekkürlerimi 

sunuyorum.  
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1. TÜRKĠYE TÜRKÇESĠ DÖNEMĠ 
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KK: Kiralık Konak 
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0. GĠRĠġ 
  

Türkçede gramer kategorisinde bazı adlandırma sorunları vardır. Bu 

adlandırma sorunları terim kargaĢasına yol açmaktadır. Bu sebeple çalıĢmamızın 

baĢında bu kavramları açıklamaya çalıĢacağız.  

 

0. 1. ZAMAN KAVRAMI 
  

Zaman ezelî ve ebedîdir. Ancak insan, günlük hayatındaki iĢlerini 

kolaylaĢtırmak için zamanı parçalara ayırır. Bu insanın zamana hükmetme 

isteğinden kaynaklanır. Ayrıca bu Ģekilde olaylar ve olgular, dinleyiciye ya da 

okuyucuya daha net aktarılabilir. Bunu ise,  konuĢucu ya da anlatıcı konuĢtuğu 

ana göre zaman çizgisine yerleĢtirir.  

 Dil bilgisel zamanı ifade etmek için en önemli unsur olarak fiiller 

kullanılır. Çünkü fiillerin ifade ettikleri iĢ, oluĢ, kılınıĢ veya hareketin bir zaman 

içinde gerçekleĢmesi gerekir.  

 Ġngilizcede zaman terimi için kullanılan iki kavram bulunmaktadır. 

Bunlardan biri olan “tense”, fiillerin zamanını anlatmak için kullanılırken, yani dil 

bilgisel zamanı anlatırken; “time” ise baĢı ve sonu olmayan süreci anlatır. Ancak 

Türkçede anlamsal olarak iki farklı terimi ifade eden, tek bir kelime “zaman” 

kullanılmaktadır. Bu sebeple bu terim karıĢıklığı Türkçede bazı sorunlara da yol 

açmaktadır. 

 Aslında gerek Türkçede gerekse de diğer tüm dillerde üç zaman 

bulunmaktadır. Bunlar; geçmiĢ zaman, Ģimdiki zaman ve gelecek zamandır. Bu üç 

zamanın temel kullanım yerlerini Ģu Ģekilde açıklayabiliriz:  

 GeçmiĢ zaman; geçmiĢte tamamlanmıĢ olaylar ve durumları tasvir etmek 

amacıyla kullanılır. GerçekleĢmiĢ olayları ve durumları aktarması neticesinde 

bitmiĢlik anlatır.  
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 Gelecek zaman; gelecekteki niyetleri, tasarıları, planları anlatmak 

amacıyla kullanılmaktadır. YaĢanmamıĢlık anlatılır.  

 ġimdiki zaman; yaĢanmakta olan olayları ve durumları tasvir eder, 

konuĢma anında gerçekleĢen olayları gösterir.  

ÇalıĢmanın konusu geçmiĢ zaman olduğu için diğer zamanlara bu 

çalıĢmada yer verilmeyecektir. 
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0. 1. 1. Türkçede GeçmiĢ Zaman ve –mIĢ Biçimbirimi 

 

Türkçede geçmiĢ zamanı ifade eden iki dil bilgisel zaman bulunmaktadır. 

Bu zamanlar çeĢitli gramer kitaplarında farklı farklı isimlerle anılmaktadır.  

Bunlardan birincisi “bilinen geçmiĢ zaman” olup, temel kullanım alanı 

düĢünüldüğünde gerçekleĢen eyleme tanık olma, geçmiĢte olan bu olay veya 

durumu bilme durumunu anlatmaktadır. Bilinen geçmiĢ zaman anlamı veren 

biçimbirim –DI‟dır. Bu zaman için çalıĢmamızda incelediğimiz gramer 

kitaplarındaki adlandırmalar Ģu Ģekildedir:  

Banguoğlu; Belirli GeçmiĢ Bildirme Kipi (Banguoğlu, 2004: 458) 

Ediskun; -di‟li GeçmiĢ Zaman (Ediskun, 2010: 175) 

Eker; Belirli GeçmiĢ Zaman (Eker, 2009: 341) 

Ergin; Görülen GeçmiĢ Zaman (Ergin, 2005: 298) 

Gencan; Di‟li GeçmiĢ Zaman Kipi =Kesin GeçmiĢ (Gencan, 2001: 304) 

Karaağaç; Görülen GeçmiĢ Zaman (Karaağaç, 2012: 364) 

Korkmaz; Görülen GeçmiĢ Zaman (Korkmaz, 2009: 584) 

Ülker; Görülen GeçmiĢ Zaman (Ülker, 2007: 297) 

Ġkincisi ise “öğrenilen geçmiĢ zaman” olup, yine temel kullanım alanı 

düĢünüldüğünde geçmiĢte olmuĢ olaylar veya durumlar için kullanılır. Bilinen 

geçmiĢ zamandan farkı;  geçmiĢte olmuĢ olay ya da durumlara Ģahit olmama, bu 

olay veya durumu Ģahsen bilmeme anlamının olmasıdır. Öğrenilen geçmiĢ zamanı 

aktaran biçimbirim ise –mIĢ‟tır. Bu zaman için çalıĢmamızda incelediğimiz 

gramer kitaplarındaki adlandırmalar Ģu Ģekildedir:  

Banguoğlu; Dolayılı GeçmiĢ Kipleri (Banguoğlu, 2004: 460) 

Ediskun; -miĢ‟li GeçmiĢ Zaman ( Ediskun, 2010: 176) 

Eker; Belirsiz GeçmiĢ Zaman (Eker, 2009: 341) 

Ergin; Öğrenilen GeçmiĢ Zaman (Ergin, 2005: 467) 
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Gencan; miĢ‟li GeçmiĢ Zaman Kipi=Sanılı GeçmiĢ (Gencan, 2001: 305) 

Karaağaç; Öğrenilen GeçmiĢ Zaman (Karaağaç, 2012: 366) 

Korkmaz; Duyulan GeçmiĢ Zaman (Korkmaz, 2009: 599) 

Ülker; Duyulan GeçmiĢ Zaman (Ülker, 2009: 299) 

ÇalıĢmamızın konusu olan ve çeĢitli isimlendirmelerle kullanılan öğrenilen 

geçmiĢ zaman hakkında gramer kitaplarında verilen açıklamalar ise Ģu Ģekildedir:  

  Banguoğlu; “Kişinin başkasından duyduğu, sonradan gördüğü veya 

farkında olmadan işlediği bir kılınışın ifadesine yarar” Ģeklinde temel anlamlarını 

ifade eder (Banguoğlu, 2004: 460). Biçimbirimin masallarda kullanıldığını 

belirttikten sonra bu durumun sebebini de Ģu Ģekilde açıklar: “Fiilin oluşunu 

kesinlikle doğrulayamayacağımız hâllerde de dolayılı geçmiş kipini kullandığımız 

için (Galiba biraz içmişsin. Ali borcunu ödemiş.) buna yabancılarca şüpheli 

geçmiş adı verilmiştir. Gerçekten tarih üslûbunda salt geçmiş, masallarda ve 

fıkrada dolayılı geçmiş kiplerini kullanmamız da bu anlatım farkından ileri gelir”  

(Banguoğlu, 2004: 460).  

Ergin ise; “Bu ek de hem şekil, hem zaman ifade eden bir ektir. Şekil 

olarak bildirme, zaman olarak görülmeyen, öğrenilen geçmiş zamanı anlatır. Yani 

bu ek görülmeyen geçmiş zamanda yapılan bir hareketi haber veren şekil ve 

zaman ekidir. Görülmeyen geçmiş zamanda yapılan hareket demek geçmişte olan 

ve konuşanın, o hareketi bildirenin önünde cereyan etmeyen hareket demektir. 

Konuşanın gözü, bilgisi, şuuru önünde vuku bulmamıştır. Konuşan onu sonradan 

duymuş, öğrenmiş veya onun sonradan farkına varmıştır. Öğrenilen geçmiş 

zaman eki bugün mış, miş, muş, müş şeklindedir. Eski Türkçede ekin yalnız –mış, 

miş olarak düz şekilleri vardır. Batı Türkçesinde de ilk devirlerde böyle yalnız düz 

şekilli olmuştur. Eski Anadolu Türkçesinden başka Osmanlıcanın ilk devirlerinde 

de hep bu şekilde devam etmiş, ekin yuvarlak şekilleri ancak Osmanlıcanın 

sonlarına doğru ortaya çıkarak bugünkü çok şekillilik meydana gelmiştir”              

demektedir (Ergin, 2005: 466-467). 
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 Ergin bu açıklamasıyla biçimbirimin yaygın kullanılan iĢlevinden 

bahsetmektedir. Ayrıca Ergin, biçimbirimin tarihî dönemlerde de görüldüğünü 

aktararak biçimbirimin tarihî dönemlerindeki fonetik farklılığından da 

bahsetmiĢtir. 

Gencan; “Zaman bakımından –di‟li (kesin) geçmiş kipi gibidir; işlerin 

sözden önce olduğunu bildirir. Kesinlik bakımından di‟li geçmiş zamandan ayrılır 

ancak –dir eki getirilerek kesinlik anlamı verilir. İşin yapılışını kesinlikle 

kavramayış, farkında olmaksızın yapılış anlamlarında kullanılır. Masallara 

yakışır. Şaşırma, şaşırtma durumlarında kullanılır. Acıları, üzüntüleri anlatmaya 

elverişlidir. Ton değişikliğiyle öğünme, böbürlenmelerde kullanılır” diyerek 

biçimbirimin birkaç iĢlevini belirtmiĢtir (Gencan, 2001: 306-307). 

Gencan, bu açıklamasıyla bilinen temel iĢlevlerinin yanı sıra  “kesinlik”, 

“öğünme” ve “ĢaĢırma” iĢlevlerinden bahsetmiĢtir.  

Karaağaç, “Öğrenilen geçmiş zaman, belirli bir geçmişte ve kesin biçimde 

tamamlanmış, fakat sonradan öğrenilmiş veya kesinliği hâlâ bilinmeyen bir olma 

ve yapmaya işaret eder. Masal ve fıkraların anlatımında, öğrenilen geçmiş zaman 

kullanılmasının kural durumuna gelişinin nedeni; bunlardaki olayların görmeye 

değil, duymaya dayalı olmasındandır. “belki, galiba, sanırım” gibi cümle başı 

edatlarıyla ve –dır kuvvetlendirme ve ihtimal birleşik çekimi ile birlikte 

kullanıldığında ihtimal, varsayım anlamları taşır. Öğrenilen geçmiş zamanın en 

yaygın kullanımlarından biri olarak birleşik çekimleri bol olan bir zamandır. –dır 

ekiyle de pekiştirilir ve görülen geçmiş zamanmış gibi anlam kazanır” Ģeklinde 

biçimbirimin kullanım yerlerini belirtmiĢtir (Karaağaç, 2012: 367). 

 Ercilasun; biçimbirimin “4. tip geçmiĢ zaman kipi” yaptığını belirterek; 

“Bu kip Türkiye Türkçesi, Gagavuz, Azerbaycan, Özbek, Uygur, Tuva ve Saha 

yazı dillerinde kullanılır” demektedir (Ercilasun, 2006, 95). 

Ercilasun bu açıklamasıyla biçimbirimin diğer Türk lehçelerinde de 

kullanıldığına dikkat çekmiĢtir.   
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Yukarıda, incelediğimiz bazı gramer kitaplarından biçimbirime ait bilgileri 

verdik.  Bunlardan da anlaĢılacağı gibi biçimbirimin adlandırılması konusunda bir 

görüĢ birliği bulunmamaktadır. Bu çalıĢmalarda biçimbirimin kip eki olduğu 

belirtildikten sonra temel iĢlevi hakkında bilgi verilmektedir.  

 Bizim çalıĢmamızda tespit ettiğimiz biçimbirimin iĢlevleri ise Ģu 

Ģekildedir:   

1. - mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman ĠĢlevi 

GeçmiĢte olmuĢ olayları veya durumları açıklamak amacıyla 

kullanılmaktadır. Olaylara veya durumlara Ģahit olma, bunları bilme anlamı 

vardır. Bu iĢleviyle “bilinen geçmiĢ zaman” gibi kullanılmaktadır.  

2. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman  +  Dolaylılık ĠĢlevi 

 GeçmiĢte olmuĢ olay veya durumlara Ģahit olmama, bunları baĢkasından 

duyma, bu olay veya durumları Ģahsen bilmeme, onları daha sonra öğrenme, 

geçmiĢte olmuĢ olay veya durumları daha sonradan fark etme anlamı 

bulunmaktadır.  

3. -mIĢ Biçimbiriminin Dolaylılık ĠĢlevi 

 Daha çok Ģimdiki olay ve durumlar için kullanılan biçimbirimin bu 

iĢlevinde Ģu anda olan ve olmaya devam eden bir olay veya durumu baĢkasından 

duyma anlamı bulunmaktadır.  

4. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Kesinlik ĠĢlevi 

 GeçmiĢte olmuĢ bir olay veya durumun kesinliği anlatılmaktadır. 

Biçimbirim bu iĢlevi aktarırken bazı yardımcı dil unsurlarından yararlanır. Bu 

unsurlardan en yaygın olanı –DIr biçimbirimidir. 

5. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Tahmin ĠĢlevi 

 GeçmiĢte olmuĢ bir olay veya durum hakkında konuĢucunun Ģu anda 

yaptığı tahmini anlatmaktadır. Biçimbirim bu iĢlevi aktarırken bazı yardımcı dil 

unsurlarından da yararlanır.  
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6. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Abartma ĠĢlevi 

 GeçmiĢte olmuĢ bir olay veya durum hakkında konuĢucunun yaptığı 

yorumu anlatır. Bu yorum geçmiĢteki olay veya durumun konuĢucunun gözüyle 

abartılması Ģeklindedir. Biçimbirime bu anlamı veren; metin bağlamı ve konuĢucu 

ya da anlatıcının kullandığı ünlemlerdir.  

7. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Çaresizlik ĠĢlevi 

 GeçmiĢte olmuĢ bir olay veya durum hakkında konuĢucunun anlattığı 

çaresizliği belirtir. KonuĢucu değiĢtirilemeyecek bu durum hakkında çaresiz 

kalmakta ve bunu dile getirmektedir. Biçimbirimin bu iĢlevle kullanılmasını 

sağlayan çeĢitli yardımcı dil unsurları bulunmaktadır.  

8. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + PiĢmanlık ĠĢlevi 

 GeçmiĢte olmuĢ bir olay veya durum hakkında konuĢucunun Ģu anda 

duyduğu piĢmanlık anlatılmaktadır. Okuyucuya ya da dinleyiciye bu anlamı 

veren, biçimbirim ile kullanılan zarflardır. Bazen de metin bağlamı bize bu anlamı 

verir.  

9.  -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Sitem ĠĢlevi 

 GeçmiĢte olmuĢ bir olay veya durum hakkında konuĢucunun üzüntüsünü, 

sitemini anlatmak amacıyla biçimbirim kullanılır. Bazen biçimbirimle beraber 

bazı zarflar da kullanılır. Böylece sitem anlamı karĢı tarafa net olarak aktarılabilir. 

Metin bağlamının da bu anlamı anlamamızı sağlayan bir husus olduğu göz önünde 

bulundurulmalıdır.  

10. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + ġüphe ĠĢlevi 

 GeçmiĢte olmuĢ bir olay veya durum hakkında konuĢucunun Ģu anda 

hissettiği ve anlattığı Ģüpheyi dile getirir. Bu anlamı biçimbirimle birlikte 

kullanılan zarflar da vermektedir.  

11. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Beklenti ĠĢlevi 

 GeçmiĢte olmuĢ bir olay veya durumla ilgili konuĢucunun beklentisini 

anlatılmaktadır.  
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12. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Rüya ĠĢlevi 

 KonuĢucunun ya da anlatıcının gördüğü rüyayı anlatmak için kullanılan 

biçimbirim, bu iĢleviyle diğer iĢlevlerinden ayrılmaktadır ve yeni bir iĢlev 

kazanmaktadır.  

13. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Hayal ĠĢlevi 

 KonuĢucunun ya da anlatıcının hayallerinin anlatıldığı durumlarda 

kullanılan biçimbirim aslında gerçek dıĢı bir zamanı anlatır. Çünkü karĢı tarafa 

aktarılan olay ya da durumlar gerçek değildir. KonuĢucu ya da anlatıcının kurduğu 

bu hayal ise geçmiĢte kalmıĢtır.   

14. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Alay ĠĢlevi 

 Biçimbirimin bu iĢlevinde konuĢucunun ya da anlatıcının gördüğü, 

duyduğu ya da yaĢadığı bir durum veya olay için hissettiği ya da düĢündüğü alay 

anlatılır. Biçimbirimle beraber kullanılan zarflar da bu anlamı belirginleĢtirir.  

15. -mIĢ Biçimbiriminin Küçümseme ĠĢlevi 

 Biçimbirimin bu iĢlevinde konuĢucunun ya da anlatıcının bir olay veya 

durum karĢısındaki tutumu anlatılır. Bu tutum, bu olay veya durumu küçümseme, 

onu az görme Ģeklindedir. ÇeĢitli zarflarla belirginleĢtirilen anlam, bazı 

ünlemlerle de desteklenebilir.  

16. -mIĢ Biçimbiriminin Sıfat-fiil Yapma ĠĢlevi 

 Biçimbirimin bu iĢlevinde, biçimbirim fiillere gelerek onlardan sıfat yapar. 

Biçimbirim bazen kullanım yerine göre isim görevi de üstlenebilmektedir. Hatta 

bazı fiillere gelerek onlardan kalıcı isimler de yapmıĢtır.  
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0. 2. –mIĢ BĠÇĠMBĠRĠMĠNĠN KÖKENĠ 

 

Biçimbirimin geçmiĢ zaman iĢleviyle kullanıldığı, farklı adlandırmalar olsa 

da, herkesçe malumdur. Biçimbirim bilinen en eski yazılı metinler olan Köktürk 

Yazıtları‟ndan beri kullanılan iĢlek bir ektir. Biçimbirimin kökeni hakkında 

Ercilasun Ģunları aktarır:  

“Başlangıçta sıfat-fiil olan –mIş, bu işlevini de diğer lehçelerde –GAn ekine 

bırakmıştır. –mIş ekinin aslında fiillerden isim türeten bir ek olduğunu, en 

azından sıfat-fiil işleviyle isim işlevinin aynı derecede eski olduğunu; ögmiş              

(övgü), togmış (doğmuş olan) gibi örneklerden (ETG, 53; ETİF, 105); Kutadgu 

Bilig‟ in Ögdülmiş, Odgurmış, Küsemiş adlı kahramanlarından ve Tercümân-ı 

Türkî‟ deki Aydoğmış, Kündoğmış, Satılmış gibi kişi adlarından (KTG, 144)  

tahmin edebiliriz. Bu durumda Ramstedt‟in ekin kökeni hakkında ileri sürdüğü     

„-m fiilden isim yapma eki  +  iş (iş, şey) etimolojisi (ETİF, 41) bizce mantıklıdır. 

Ögmiş örneğindeki “iş ismi” anlamı, bu etimolojiyi açıklamaya en uygun 

anlamdır. (ög-ü-m iş (öğüm, öğme, işi > ögmiş) ve diğer işlevler bu aslî işlevden 

çıkmış olmalıdır” (Ercilasun, 2006: 109). 

Kuznetsov ise; söz konusu biçimbirimin kökeni hususunda Ģunları aktarır: 

“Öğrenilen geçmiş zaman eki –mIş, J. Németh‟in fikrince, teşekkülünü –m ve ş‟li 

fiil isimlerine borçludur. Dört yıl sonra W. Bang, yıllarca sonra da Brockelmann 

aynı düşünceyi yürüttüler” (Kuznetsov, 1997: 2). 

Konuyla ilgili olarak Güner ise Ģu bilgileri aktarmıĢtır: “Duyulan geçmiş 

zaman ekinin kökeni üzerinde birbirinden farklı görüşler bulunmaktadır. Nemeth, 

Bang ve Brockelmann bu ekin -m ve -ş‟li fiil isimlerinden oluştuğunu iddia 

etmişlerdir. Kononov bu ek hakkında -m + -iş şeklindeki bir açılım öngörmüştür. 

Ramstedt ise, geçmiş zaman ifadesi taşıyan bir -ba, -bi eki ile -s (s) topluluk ekinin 

birleşmesiyle oluştuğu yönünde görüş bildirmiştir. Kuznetsov bu ekin etimolojisini 

(-mıs < -bis < bîs < bi is < bir is) biçiminde yaparken Korkmaz ekin -mIş sıfat-fiil 

eki kaynaklı olduğu kanaatini taşımaktadır” (Güner, 2008: 441). 
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0. 3. TÜRKÇEDE KILINIġ VE GÖRÜNÜġ SĠSTEMLERĠ 

   

Bir dilin en önemli unsurları fiilleridir. Fiiller olmadan olayları anlatmak 

mümkün değildir. Tek bir fiil bile bir cümle kurmamızı sağlar. Ġsim cümlelerinde 

de aynı Ģekilde ek-fiiller kullanılarak bir yargı belirtilir. Yani fiiller olmadan bir 

yargı belirtmemiz mümkün değildir.   

Türkçede fiillere getirilen eklerin bazı iĢlevleri vardır. Bunu Üstünova Ģu 

cümlelerle açıklamıĢtır: “Eylemlerin aldıkları zaman ve kişi eklerinin temel 

görevi; bir yandan bağımlı biçimbirim olan eylemi bağımsızlaştırmak, tek başına 

kullanıma çıkarmak, diğer yandan eylemde zaten var olan zaman ve kişiyi bir 

derece somutlaştırmaktır. Bu durumda çekim eklerini almış bir eylem a. Hareketi, 

b. Hareketin gerçekleşme zamanını, c. Hareketin şeklini, ç. Hareketi yapan kişiyi 

anlatır. Ancak bu somutlaştırma, çok net olmadığından onu da somutlaştıracak 

zaman bildiren sözcük ya da sözcük öbekleriyle sözlüksel özneler devreye girer”   

(Üstünova, 2005: 3). 

Türkçede çözülememiĢ kavram sorunlarının baĢında zaman, görünüĢ, kip 

ve kılınıĢ kategorileri gelir. Bunların çoğu, gramer kitaplarında tek bir baĢlık 

altında anlatılır. Bu durum bazı sorunlara yol açmaktadır. Ayrıca bu terimler 

hakkında da birbirinden farklı görüĢler bulunmaktadır. Örneğin; bazıları kip ile 

zamanı aynı kabul ederken bazıları bunu reddeder. Oysa bunların farklı farklı ele 

alınmaları gerekir.  

Kip konusunu ele aldığımızda birbirinden farklı birçok görüĢ karĢımıza 

çıkmaktadır. Ancak gramer kitaplarında genel olarak Türkçede iki kipin 

olduğundan bahsedilir. Bunlar çeĢitli kitaplarda farklı isimlendirmelerle anılmakta 

olup, genel olarak “dilek (tasarlama) kipleri” ve “bildirme (haber) kipleri” olarak 

kullanılırlar.  

Korkmaz, kip terimini Ģöyle tanımlar: “Kök ve gövde durumundaki fiilin 

bildirdiği oluş ve kılışın; konuşan, dinleyen ya da kendisinden söz edilen şahıslar 

açısından ne biçimde, ne tarzda yansıtıldığını gösteren bir gramer kalıbı, bir 

anlatım biçimi. Başladım, başlıyorsun, tatlandırılmış, yuvarlanacaklar vb. 

Türkçede kipler bildirme ve tasarlama kipleri olarak ikiye ayrılır”                

(Korkmaz, 2010: 148).   
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Bu açıklamadan kip ile zaman kavramının aynı olduğu anlamı ortaya 

çıkmaktadır. Bu sebeple gramer kitaplarında da bildirme (haber) kipleri baĢlığında 

zaman ekleri yer alır. Dilek (tasarlama) kipleri baĢlığında ise Ģart kipi, istek kipi, 

gereklilik kipi ve emir kipi yer alır.  

Bildirme kiplerinin zaman belirttiği, alt baĢlıklarda da görüldüğü üzere 

açıktır. Ancak dilek kiplerinin zaman belirtip belirtmediği de diğer bir tartıĢma 

konusunu oluĢturur. Örnek olarak Ergin: “Tasarlama kiplerinde zaman ifadesi 

yoktur. Bu kipleri yapan şekil ekleri yalnız bir takım şekiller ifade ederler”  

Ģeklindeki açıklamasıyla tasarlama kiplerinin zaman bildirmediğini savunmaktadır 

(Ergin, 2005: 289). 

Kip konusuyla ilgili olarak Ģu yorumlar yapılmıĢtır:  

Dilaçar, kip için “Fiilin gösterdiği sürecin hangi psikolojik koşullar 

altında meydana geldiğini ya da gelmek istediğini bildiren ve ruh durumunu, 

kişisel duyguları, niyeti, isteği belirten bir gramatikal ulam” Ģeklinde açıklama 

yapmıĢtır; kip sayısı için de “Ne kadar ruh durumu varsa o kadar kip vardır” 

demektedir (Dilaçar, 1971: 106-107). 

Aksan: “Eylemin bildirdiği devinimin, oluşumun, kılınışın konuşan 

açısından ne tarzda; ne yolda yansıtıldığını gösterir. Bir bakıma açıklamada 

beliren ruh durumu da denilebilir” (Aksan, 1995: 263). 

Uzun: “Konuşucunun tümcedeki önermeyi sunuş biçimi, bu önerme 

karşısındaki tutumudur” (Uzun, 1998: 109). 

Emeksiz ise “Türkçede Kiplik Anlamının Belirsizliği ve Anlamsal Roller” 

baĢlıklı yazısında kavramları farklı bir bakıĢ açısıyla ele almaktadır. Bu yazısında 

Emeksiz, kipleri “bilge kipliği” ve “yükümlülük kipliği” Ģeklinde sınıflandırarak 

Ģöyle bir yargıya varmaktadır: “Kiplik durumu (önerme) konuşmacı tarafından bir 

yargı içerir biçimde sunulduğunda kiplik kaynağı konuşmacı ve kiplik türü bilgisel 

olacaktır. Kiplik durumu bir eylemin yerine getirilmesi ile ilgiliyse ortaya 

yükümlülük kipliği çıkacaktır” (Emeksiz, 2008: 4). 
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Adalı: “Eylemin zaman ve kişi kavramı veren biçimine kip denilmektedir. 

Kip eylemin ne gibi ruh durumu ile ilgili olduğunu belirtir. Bir ardıla bağlı olarak 

beliren kipler genellikle ortaya çıkan ya da çıkacak olan bir eylemi belirten 

bildirme kipleri ya da tasarlanan bir eylemi gösteren isteme kipleri olarak iki 

öbekte incelenir. Bildirme kipleri zamanla bağımlıdır. Bir başka deyişle, bildirimi 

sağlayan zaman ardıllarıdır. İsteme kiplerinde ise istem adı altında verdiğimiz 

ardıllar yer alır” (Adalı, 1979: 44).  

Gramer kitaplarında hiç bahsedilmeyen bir kavram olan “kılınıĢ”tan 

Türkiye‟de ilk kez bahseden kiĢi Dilaçar olmuĢtur (Dilaçar, 1974: 159-174). 

Türkçede çalıĢmalarına geç baĢlanan kılınıĢ konusu; Batı dillerinde oldukça 

iĢlenmiĢ bir konudur. Türkçede kılınıĢ konusunda Johanson‟un Aspect im 

Türkischen adlı eserinde sistematik olarak ortaya koyduğu model genel kabul 

görmüĢtür.  

Karadoğan konuyla ilgili çalıĢmasında “kılınıĢ”ı Ģöyle tanımlar: “Fiil 

tabanındaki olayın gerçekleşme tarzı itibariyle zaman çizgisinde belli noktalara 

vurgu yapması veya yapmamasıdır. Daha kısa bir söyleyişle kılınış, bir fiilin iç 

zamanıdır” (Karadoğan, 2009: 7). 

Her fiilin bir yapılıĢ tarzı vardır. Dilin bu özelliği ana dili konuĢanlar 

tarafından bilinir. Fiillere getirilen eklerle fiillerin kılınıĢları korunabilir ya da 

değiĢtirilebilir. Bu sebeple fiillerin sözlük anlamları ve kılınıĢları açısından farklar 

olabilir.  

Johanson‟a göre, fiil tabanları “ön sınırı vurgulayanlar”, “son sınırı 

vurgulayanlar”  ve “sınır vurgulamayanlar” olarak üçe ayrılır. Bu gruplardan 

birine giren fiiller ayrıca “bir anda”, “uzun sürede”, “bir seferde” veya 

“tekrarlanma” yla cereyan edebilir; “sık sık yapılma”, “oluĢmaya baĢlama” veya 

“bir sonuca yol açma” gibi özellikler gösterebilir (Uğurlu, 2003: 124-133). 

“GörünüĢ” adlandırması ise; ilk defa Ġlk Çağ‟da kullanılmıĢtır. GörünüĢe 

ait ayrımlar ise Yunan ve Roma felsefecilerine kadar uzanır. GörünüĢ, kiĢinin 

olaylara bakıĢ açısını anlatır. BakıĢ açısı, olayın görüldüğünü veya duyulduğunu 

ya da konuĢan kiĢinin tahminini, niyetini, isteğini vs. anlatabilir. Bu bakıĢ açısında 
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öznel duygu ve düĢünceler aktarılır.  Bu sebeple dil bilgisi terminolojisinde 

görünüĢ terimi için “bakış” terimi de kullanılmaktadır.  

Karaağaç,  görünüĢü “Eylemin var oluşundan, gerçekleştirilme biçiminden 

veya gerçekleştirildiği ortamdan kaynaklanan özellikleri anlatır”               

Ģeklinde tanımlar (Karaağaç, 2012:  650). Daha sonra görünüĢü iki baĢlığa 

ayırarak birinci baĢlığa “sözlüklük görünüĢ ve kılınıĢ”; ikinci baĢlığa “söz 

dizimlik görünüĢ” adını vermiĢtir. Söz dizimlik kılınıĢ kategorisini ise Ģu alt 

baĢlıklara ayırmıĢtır:  

I. AlıĢkanlık görünüĢü 

II. Amaç görünüĢü 

III. Anlık görünüĢ 

IV. Araçlılık görünüĢü 

V. Belirsizlik görünüĢü 

VI. Bilinmezlik görünüĢü 

VII. BitmemiĢlik görünüĢü 

VIII. BitmiĢlik görünüĢü 

IX. Çıkarım görünüĢü 

X. Dilek görünüĢü 

XI. Edilgen görünüĢ 

XII. Emir görünüĢü 

XIII. Etken görünüĢ 

XIV. Ettirgen görünüĢ 

XV. Gereklilik görünüĢü 

XVI. GiriĢmeli görünüĢ 

XVII. ĠĢteĢlik görünüĢü 

XVIII. Küçültme görünüĢü 

XIX. Nicelemeli görünüĢ 

XX. Olabilirlik görünüĢü 

XXI. Olumluluk görünüĢü 

XXII. Olumsuzluk görünüĢü 

XXIII. Sıklık görünüĢü 

XXIV. Sınırlandırma görünüĢü 

XXV. Sonuç görünüĢü 



14 
 

XXVI. Soru görünüĢü 

XXVII. Süreklilik görünüĢü 

XXVIII. Süreksizlik görünüĢü 

XXIX. Tezlik görünüĢü 

XXX. Uyum görünüĢü 

XXXI. YaklaĢma görünüĢü 

XXXII. Yeterlilik görünüĢü 

XXXIII. Yinelemeli görünüĢ 

XXXIV. Yoğunluk görünüĢü   (Karaağaç, 2012: 652-655) 

Johanson‟un Aspeck im Türkischen adlı eserine kadar dikkat çekmemiĢ bir 

konu olan görünüĢ konusu, Batı literatüründe “aspectus” olarak adlandırılmıĢtır. 

Johanson‟a göre görünüĢ, “Olayları kendi sınırları bağlamında gözlemlemeye 

imkân veren öznel bakış açılarını ifade eden dil bilgisel bir kategoridir”  

(Aydemir, 2010: 22).  

Aydemir, görünüĢ çeĢitleri için Ģunları aktarır: “Johanson‟un Türkçe için 

geliştirdiği görünüş teorisine göre üç farklı görünüş vardır: İntraterminallik, 

Postterminallik ve Terminallik (Aydemir, 2010: 22). Bu terimler Ģu Ģekilde 

Türkiye Türkçesine aktarılmıĢtır: intraterminallik terimi için, “sınırlararasılık”, 

“sınırlar arası bakış”; postterminallik terimi için “alt-sınırlılık”, “sınır ötesi 

bakış” terimleri kullanılırken (Uğurlu, 2003: 129); terminallik terimi için; “güncel 

bakış” terimi kullanılmıĢtır (Yılmaz, 2012: 111). 
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1. TÜRKĠYE TÜRKÇESĠ DÖNEMĠ 
 

Türkiye Türkçesi bugün Türkiye‟de ve Kuzey Kıbrıs Türk 

Cumhuriyeti‟nde resmî dil olarak kullanılan dildir. Batı Türkçesinin üçüncü 

devresi olup 1908 MeĢrutiyet Döneminden sonra baĢlamıĢtır.  

 Tanzimat Dönemi, Osmanlı Ġmparatorluğu‟nun yönünü Batı‟ya çevirdiği 

bir dönemdir. Bu dönemde gerek dilde gerek edebiyatta değiĢiklikler yapılmıĢtır. 

Dil halka yönelmiĢ, dolayısıyla da dilde sadeleĢme hareketleri baĢlamıĢtır. 

Tanzimat Dönemi sanatçılarının yaptıkları iĢlerden biri de bu olmuĢtur. “Genç 

Kalemler”in baĢlattığı hareket ile bu süreç daha da hızlanmıĢtır.  

 Türkçenin sadeleĢmesi ise Cumhuriyet Döneminde gerçekleĢmiĢtir. Bunun 

için yapılan hareketlerin baĢında 1928‟de gerçekleĢen Latin Alfabesinin kabulü 

gelir. Osmanlı Dönemi Türkçesinde, Arapça ve Farsça kelimeler çok yoğun 

kullanılmıĢtır. Hatta ilerleyen dönemlerde bu dillere ait bazı gramer yapıları da 

kullanılmaya baĢlanmıĢtır. Türkiye Türkçesi döneminde bu unsurlar dilden 

çıkarılmıĢ ve dilde sadeleĢme çalıĢmaları baĢlamıĢtır. Arapça ve Farsça kelimeler 

ile bu dillere ait terkipler dilden atılmıĢtır. Ancak bununla beraber Batı dillerinden 

bazı kelimeler alınmıĢtır. Yazı dili olarak kültür merkezi olan Ġstanbul‟un 

konuĢma dili seçilmiĢtir.  
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1. 2. Türkiye Türkçesi Döneminde –mIĢ Biçimbirimi 

 

ÇalıĢmamızın baĢında zaman kavramından bahsederken de belirttiğimiz 

gibi bugün Türkiye Türkçesinde gramer kitaplarında verilen iki tane geçmiĢ 

zaman vardır. Bunu ifade eden biçimbirimler –DI ve –mIĢ biçimbirimleridir.  

–DI biçimbirimi ile anlatılan geçmiĢ zaman için “bilinen geçmiĢ zaman” 

terimi kullanılmaktadır. Bilinen geçmiĢ zamanda konuĢucunun ya da anlatıcının 

gördüğü, kendisinin bizzat yaĢadığı ya da bildiği geçmiĢe ait olay ya da durumlar 

aktarılır.  

-mIĢ biçimbirimi ile anlatılan “öğrenilen geçmiĢ zaman” ise; konuĢucunun 

ya da anlatıcının görmediği ya da bilmediği kendisinin bizzat yaĢamadığı olay 

veya durumlar aktarılır.  

Ancak yapılan bu açıklama biçimbirimin sadece bir iĢlevini aktarmaktadır. 

Oysa dil ve tabiî ki Türkçe, bu kadar basit düzeyde anlatılabilecek ve 

incelenebilecek bir Ģey değildir. Bu problem Türkçede kip, zaman, görünüĢ ve 

kılınıĢ konularının ayrı ayrı incelenmemesinden ve bu konuların hepsinin bir 

baĢlık altında verilmesinden kaynaklanmaktadır. Buna sebep olan Ģey de “zaman 

odaklı” yapılan dil incelemeleridir.  

Ġnsanların çeĢitli ruh hâlleri vardır. Ġnsanlar bu ruh hâllerini 

karĢılarındakilere aktarırken dilden yararlanırlar. Bunun için de dildeki çeĢitli 

unsurları kullanırlar. Her unsurun farklı bir iĢlevi ve karĢı tarafa verdiği bir anlam 

vardır. ĠĢte bunları karĢı tarafa aktarmamızı sağlayan unsurlar, bize fiillerin 

görünüĢ ve kılınıĢlarını gösterir. Ana dili konuĢucuları bunu fark etmeden dil 

ortamında tanır ve kullanmaya baĢlar.  

ÇalıĢmamızın konusunu oluĢturan biçimbirim, çok eski dönemlerden beri 

kullanılmakta olan iĢlek bir biçimbirimdir. Biz, çalıĢmamızda önce Türkiye 

Türkçesi Dönemini ve biçimbirimin bu dönemdeki iĢlevlerini incelediğimiz 

kitaplardan tespit ettik. Daha sonra Köktürk Döneminden itibaren biçimbirimin 

hangi iĢlevlerle kullanıldığını ve ne tür fonetik değiĢikliklere uğradığını 

göstermeye çalıĢtık.  
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Zeynep Korkmaz; biçimbirimin Türkiye Türkçesi Dönemindeki iĢlevlerini 

Ģu Ģekilde tespit etmiĢtir:  

“1. Konuşan tarafından görülüp bilinmeyen ve başkasından duyulan veya 

öğrenilen oluş ve kılışların anlatımı için.  

2.  Konuşanca, sonradan görülen, sonradan fark edilen, oluş ve kılışların 

anlatımı için kullanılır.  

3. Şaşma, hayıflanma, yakınma, yanılma, pişmanlık, sitem, küçümseme ve 

teslimiyet bildiren anlatımlarda: Bu türlü anlatımlarda anlamı, cümledeki 

yönlendirici öğeler de etkilemektedir.  

4. Kızgınlık, karşı koyma (itiraz), olmazlık bildiren anlatımlarda.  

5. Sevinme ve övünme bildiren anlatımlarda.  

6. Fiilin oluşumu tahmine, öyle kabullenmeye, varsayıma dayanan 

anlatımlarda. Bu anlatımlarda belki, galiba, kimbilir, sanırım ki gibi 

yönlendiriciler fiilin yardımcısıdır. Tahmin ve varsayıma güç kazandırmak için 

çok kez –mIş/-mUş eki, bir 3. şahıs –DIr/-Dur bildirme ekiyle genişlemiştir.” 

(Korkmaz, 2009: 599-610). 

Bizim incelediğimiz eserlerden tespit ettiğimiz –mIĢ biçimbiriminin 

iĢlevleri ise Ģunlardır:  

1. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman ĠĢlevi 

2. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Dolaylılık ĠĢlevi 

3. -mIĢ Biçimbiriminin Dolaylılık ĠĢlevi 

4. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Kesinlik ĠĢlevi 

5. - mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Tahmin ĠĢlevi 

6. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman  + Çaresizlik ĠĢlevi 

7. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + PiĢmanlık ĠĢlevi 

8. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + ġüphe ĠĢlevi 
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9. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Beklenti ĠĢlevi 

10. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Rüya ĠĢlevi 

11. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Hayal ĠĢlevi 

12. -mIĢ Biçimbiriminin Alay ĠĢlevi 

13. -mIĢ Biçimbiriminin Küçümseme ĠĢlevi 

14. -mIĢ Biçimbiriminin Sıfat-fiil Yapma ĠĢlevi 
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1. 2. 1. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman ĠĢlevi 

  

Ġncelediğimiz kitaplardan biçimbirimin bu iĢlevini, basit ve birleĢik 

zamanlar olarak iki kategoride tespit ettik.  

1. 2. 1. 1. Basit Zamanlar 

  

Biçimbirimin bu iĢlevinde geçmiĢte olmuĢ bir olay ya da durum 

aktarılmaktadır. Biçimbirim bu Ģekliyle “bilinen geçmiĢ zaman” gibi 

kullanılmıĢtır. Yani olay ya da durumlar konuĢucu ya da anlatıcı tarafından 

bilinmekte, hatta bu olay ya da durumlara Ģahit olunmaktadır.  

 Olay Zamanı = Atıf Zamanı > KonuĢma Zamanı  

Ben ne kadınlar, ne kızlar görmüĢüm. (BE: 69) 

 “Gör-” fiili konuĢucu ya da anlatıcının bildiği bir durumdur. Ġnsanlar bir 

Ģeyi görüp görmediklerini bilirler. “Bak-” ve “gör-” arasındaki fark da budur. 

Ġnsan bir Ģeye bakabilir ancak fark etmeyebilir; “gör-”de; fark etmek, algılamak 

durumu vardır.  

Ġçim yanmıĢ fukaralıktan… (BE: 95) 

 Anlatıcı, fakirlikten dert yanmaktadır ve durumu baĢkasından duymuyor 

bizzat kendisi yaĢıyor.  

Onlara beĢeriyetin nısfı demiĢiz; onların kucağında ana diye yatmıĢız, 

onları karı diye evimize almıĢız; onlara sevgili diye kollarımızı açmıĢız, iĢte, o 

zamandan beridir ki, ne vücudumuzda rahat, ne evimizde sükûn, ne kollarımızda 

kuvvet kalmıĢ. (KK: 186) 

 Yazar bu cümlede ne yaptığını ve söylediğini biliyor, bir üslup olarak 

biçimbirimi kullanıyor.  
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ILLUSION 

Eski bir sevdadan kurtulmuĢum;   

Artık bütün kadınlar güzel;  

Gömleğim yeni,  

YıkanmıĢım                                      

TıraĢ olmuĢum;                                

Sulh olmuĢ.                              

Bahar gelmiĢ.  

GüneĢ açmıĢ.  

Sokağa çıkmıĢım, insanlar rahat;  

Ben de rahatım. (OV: 54) 

 Orhan Veli‟nin kendisinden baĢka kimse, onun ne yaptığını ondan daha iyi 

bilemez. Burada geçmiĢte olmuĢ bir olay, Ģair tarafından Ģu anda aktarılmaktadır. 

Dolayısyla biçimbirim “bilinen geçmiĢ zaman” gibi sadece “geçmiĢ zaman” 

iĢleviyle kullanılmıĢtır.  

ANLATAMIYORUM 

Bir yer var, biliyorum;  

Her Ģeyi söylemek mümkün;  

Epeyce yaklaĢmıĢım; duyuyorum;  

Anlatamıyorum. (OV: 55) 

 

“Burada doğmuĢum, burada yaĢamıĢım, ihtiyarlamıĢım! Nasıl bırakır 

giderim?” diyordu. (KK: 161) 

 Kiralık Konak‟tan aldığımız bu örnekte Naim Efendi adlı roman 

kahramanından daha iyi kimse nerede, nasıl yaĢadığını bilemez. Kaldı ki bu 

durumun Naim Efendi‟nin kendisi tarafından bilinmemesi mümkün değildir.  
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1. 2. 1. 2. BirleĢik Zamanlar 

  

Biçimbirimin bu Ģeklinde, geçmiĢte olmuĢ bir olay veya durum 

bulunmaktadır. KonuĢucu ya da anlatıcı bu olay ya da durumu Ģimdi konuĢuculara 

aktarmaktadır. Bu sebeple biçimbirim gramer kitaplarında hikâye olarak 

bahsedilen –DI biçimbirimini almaktadır. Böylece –DI biçimbirimiyle fiilin 

görünüĢü gösterilmektedir.  

“Fesuphanallah” demiĢti. (BE: 23) 

 GeçmiĢte olmuĢ bir olayın Ģu anda aktarılması söz konusu olduğu için 

biçimbirimin “geçmiĢ zaman” anlattığı açıktır.  

Onlarınkine benzesin diye bir gün Ģurasını burasını kesmiĢ, Ģeklini 

bozmuĢtum da babamdan mükemmel bir dayak yemiĢtim. (BE: 32) 

 Bu örnekte ise geçmiĢte arka arkaya olmuĢ olayların Ģu anda hatırlanarak 

karĢı tarafa aktarılması söz konusudur.   

ġu örneklerde de aynı durum tespit edilmiĢtir: 

 Sanki kadınların önünde alaya alınmıĢ, dayak yemiĢ, rezil olmuĢtum.  

(BE: 52) 

Bu bana çok dokunmuĢtu, lakin memlekete gitmenin sevinci… (BE: 80) 

HĠCRET 1 

Damlara bakan penceresinden  

Liman görünürdü  

Ve kilise çanları 

Durmadan çalardı, bütün gün.  

Tren sesi duyulurdu yatağından 

Arada bir 

Ve geceleri 

Bir de kız sevmeye baĢlamıĢtı 

KarĢı apartmanda 
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Böyle olduğu hâlde 

Bu Ģehri bırakıp  

BaĢka Ģehre gitti. (OV: 42) 

Naim Efendi ise bütün ömründe hiç okumamıĢtı. (KK: 12) 

Naim Efendi, evvela damadı, sonra torunları sayesinde daha nelere 

alıĢmıĢtı… (KK: 13) 

Gerçi her biri kendi havasına, kendi dairesine ve kendine göre bir hayat 

yapmıĢtı, fakat gerek yalının, gerek konağın umumi bu iradeli ev kadının elinde 

idi. (KK: 13) 

 Tanrısal bakıĢ açısının hâkim olduğu Kiralık Konak romanında anlatıcı 

bütün olayları bilmekte ve bize aktarmaktadır, hatta roman karakterlerinin iç 

dünyalarına dair bilgileri bile bilmektedir. Bu sebeple yazarın bir üslup olarak 

kullandığı “öğrenilen geçmiĢ zamanın hikâyesi” olarak dil bilgisel düzlemde 

nitelendirdiğimiz yapının bu cümlelerdeki iĢlevi, tamamen geçmiĢ zamanda olan 

olaylardan daha önce olanını bize aktarmaktır.  

Gyp, ona ikinci bir ana, bir ikinci mürebbiye olmuĢtu. (KK: 17) 

Naim Efendi‟nin kahkaha ile güldüğünü hiç kimse iĢitmemiĢti. (KK: 36) 

Hakkı Celis utancından yere geçiyordu, büsbütün sersemlemiĢti, yanında, 

Seniha‟nın mevcudiyetini bile unutmuĢtu. (KK: 53) 

Hâlbuki Ģimdiye kadar ne bir hastaya bakmıĢ, ne de bir sarhoĢa bu kadar 

yaklaĢmıĢtı. (KK: 85) 

Gözlerinde bir damla fer kalmamıĢtı; boynu bir küçük çocuk bileği kadar 

ince ve narindi. (KK: 101) 

“Hah! ĠĢte korktuğum baĢıma geldi; mutlak bizim mahdum beyin desti 

izdivacını talep edecek!” demiĢti. (KK: 103) 

Faik Bey‟den eskisinden bir kat daha nefret ediyordu ve Seniha onun için 

muhayyel olmak sihrini çoktan kaybetmiĢti, bütün eski yaraları tazelenmiĢti. 

(KK: 129) 
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Seniha‟nın odası büyük muhteĢem bir paravana ile yatağa ve tuvalete 

mahsus iki kısma ayrılmıĢtı. (KK: 201) 

Alman zabitinin yerleri ise, Servet Bey‟in yanında, karĢılarına düĢmüĢtü.               

(KK: 214) 

Kadınlardan bazılarının gözleri yaĢarmıĢtı. (KK: 217) 

Acımak romanında da Kiralık Konak romanında olduğu gibi Tanrısal bakıĢ 

açısı vardır. GeçmiĢte olmuĢ olaylar okuyucuya aktarılmaktadır.  

Mülkiyeyi bitirdikten sonra Hoca olmuĢlardı. ġerif, sonra mesleğini 

değiĢtirmiĢ, Tevfik, maarifçi kalmıĢtı. (A: 6) 

Doğruluk, temizlik, fedakârlık hastalığı onda insanlığın en kıymetli bir 

kabiliyetini öldürmüĢtü. (A: 9) 

Binanın sağ tarafında büyük bir kestane ağacının altına armut biçiminde 

bir havuz yaptırmıĢ, kenarını çiçek saksılarıyla süslemiĢti. (A: 13) 

Hırsızlara yol göstermiĢ, onlar iĢlerini bitirinceye kadar sokakta gözcülük 

etmiĢ, uzaktan birisinin geldiğini gördükçe kedi gibi miyavlamıĢtı. (A: 16) 

Fakat Maarif Müdürü sözünü değiĢtirmeye sebep görmeyerek devam 

etmiĢti. (A: 18) 

Zehra onu derin bir teessürle dinleyip teselli etmiĢ, büyük annesinin 

dizinde uyuyan küçük öksüzün kıvırcık kumral saçlarını uzun uzun okĢamıĢtı.  

(A: 28) 

Zavallı Ruhsar Teyzesinin neler çektiğini, nasıl öldüğünü bu 

büyükannesinden dinlemiĢti. (A: 30) 

Babası odaya girerse görmesin diye yüzünü yorganın içine saklamıĢ, sade 

ablasının saçlarına benzeyen saçlarını açıkta bırakmıĢtı. Bunu ona kimse 

söylememiĢti. Pek küçük yaĢta olmasına rağmen kendi akıl etmiĢti. (A: 33) 

MürĢit Efendi‟nin sandığını bu odanın bir köĢesine koymuĢlar, anahtarını 

Zehra‟ya teslim etmiĢlerdi. Muallim biraz evvel sandığa el sürmeyeceğini 

söylemiĢti. (A: 43) 
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Fakat ne çare ki, hakkımda söylenenleri Tahsin Efendi bana yemeden 

içmeden yetiĢtirerek gururumu kırmıĢtı. (A: 62) 

Ġnsan sevindirmek ne kadar güzel Ģeydir demiĢti. (A: 98) 

 Anlatıcı bu cümleden önce de cümleler demiĢtir ve cümleler geçmiĢte 

kalmıĢtır. Yukarıdaki cümlelerde biçimbirim geçmiĢte olmuĢ olaylardan daha 

önce olanları anlatmak amacıyla kullanılmıĢtır.  

Evladımı en müptezel sokak kadınları gibi giydirip boyamıĢlardı.                     

(A: 115)                    

Muallimin artık bir eksiği kalmamıĢtı. Acımayı öğrenmiĢti. (A: 127) 

 Yazar Tanrısal bakıĢ açısının da etkisiyle muallimin bundan sonraki 

hayatının nasıl olacağını bu cümlelerle okuyucuya sezdirmiĢtir.  

 ÇalıĢmamızda incelediğimiz Ruhumu Öpmeyi Unuttun adlı eserde de aynı 

Ģekilde Tanrısal bakıĢ açısı kullanılmıĢ olup, yazar olan biten her Ģeyi karĢı tarafa 

aktarmıĢtır.  

Kazada sorumluluğu olmadığına kendini inandıramamıĢtı bir türlü. 

(RÖU: 20) 

Çok nazikçe içten davranmıĢ, beni konuk etmek isteyerek toplantıdan 

sonra alıp evine getirmiĢti. (RÖU: 35) 

Ben zamanlar içinde enine boyuna gezinirken kesintiye uğramıĢ, o noktada 

takılıp kalmıĢtı. (RÖU: 44) 

Balkondaki sardunya saksıları kurumuĢtu. (RÖU: 54) 

Tam olarak ne söylemiĢti kadın telefonda? Hatırlayamıyordu. UyuĢmuĢtu, 

sözcükler uçup gitmiĢti. Tıslamaya benzer buyurgan bir kadın sesi kalmıĢtı 

kulaklarında. (RÖU: 83) 

Cildi kalınlaĢmıĢ, geliĢi güzel sürdüğü dudak boyası dağılmıĢ. (RÖU: 98) 
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1. 2. 2. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman+Dolaylılık ĠĢlevi 

 

Biçimbirimin bu iĢlevinde geçmiĢte olmuĢ bir olay ya da durum vardır.    

Bu olay ya da durumu konuĢucunun ya da anlatıcının baĢkasından duyması ve 

kendisinin bizzat Ģahit olmaması durumu vardır.  

Bir diğer “dolaylılık” iĢlevinde ise geçmiĢte olmuĢ bir olay ya da durumun 

konuĢucu ya da anlatıcı tarafından sonradan farkına varılması anlatılmaktadır.  

Bu iki farklı durumu  “geçmiĢ zaman +  dolaylılık” ana baĢlığı ile vermeyi 

uygun gördük. Çünkü her iki durum için de geçmiĢte kalmıĢ olayı ya da durumu 

dolaylı olarak öğrenme durumu vardır.  

Olay Zamanı = Atıf Zamanı > KonuĢma Zamanı 

 

1. 2. 2. 1. GeçmiĢ Zaman + Dolaylılık  

  

Biçimbirimin bu iĢlevinde geçmiĢte olmuĢ bir olay ya da durumu üçüncü 

bir Ģahıs aracılığıyla öğrenme, bu olaylara veya durumlara bizzat Ģahit olmama 

durumu vardır.  

 

1. 2. 2. 1. 1. Fiil Cümleleri 

 
DEDĠKODU 

Kim söylemiĢ beni 

Süheylâ‟ya vurulmuĢum diye?      

Kim görmüĢ, ama kim,  

Eleni‟yi öptüğümü,  

Yüksekkaldırım‟da, güpegündüz?  

Melâhat‟i almıĢım da sonra      

Alemdar‟a gitmiĢim, öyle mi? 

Onu sonra anlatırım, fakat 

Kimin bacağını sıkmıĢım tramvayda?   
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Gûya bir de Galataya dadanmıĢız;   

Kafaları çekip çekip 

Orada alıyormuĢuz soluğu;    

Geç bunları, anam babam, geç;  

Geç bunları bir kalem;  

Bilirim ben ne yaptığımı.  

Ya Muallâ‟yı sandala atıp,  

Ruhumda hicranın‟ı söyletme hikâyesi? (OV: 45) 

 Orhan Veli‟nin bir üslup olarak da kullandığı biçimbirimin bu iĢlevinde 

Ģairin kendisiyle ilgili bu dedikoduları duyması ve bunları reddederek hatta biraz 

da alay ederek verdiği cevap anlatılmaktadır.  

Bilmiyorum. Yalnız, Ģöyle söyleniyordu: Trenin odunu tükenmiĢ!                   

(BE: 16) 

“Beni sırf onun hatırı için almıĢlar…” (BE: 52) 

Mübadelede Atina‟ya gitmiĢiz. (BE: 60) 

 Baba Evi adlı romandan aldığımız yukarıdaki cümlelerde anlatıcılar 

olayları bilmemekte bu olayı üçüncü Ģahıslardan öğrenmekte ve bunu Ģu anda 

aktarmaktadırlar.  

Sonradan öğrendik. Venedikliler altı tane gemi yakmıĢlar. (BK: 20) 

 Beyaz Kale‟den aldığımız bu cümlede geçmiĢte olmuĢ bir olay vardır. 

Anlatıcı, bu olaya bizzat tanık olmamıĢ, bunu baĢkasından duymuĢ yani dolaylı 

olarak öğrenmiĢtir. 

Bundan önce, Sultan‟ın doğumunda, sonradan ölen bir Maltalı‟nın 

ateĢbazlarla hazırladığı gösteride, PaĢa‟nın yalnızca “Hoca” dediği benzerim de 

çalıĢmıĢ, bu iĢi biliyormuĢ biraz, ama PaĢa benim de ona yardım edebileceğimi 

düĢünmüĢ. (BK: 22) 

Gösteriden çok memnun kaldığını ama ġeytan‟ın zaferini yadırgadığını 

söylemiĢ. (BK: 29) 
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Müslüman olmazsam, PaĢa boynumun hemen vurulmasını emretmiĢ. 

(BK: 30) 

Venedikli Köle boynunun vurulması emrini bizzat padiĢahın ağzından 

duymamıĢ, bunu üçüncü bir kiĢiden öğrenmiĢtir. Öğrenme zamanı, konuĢma 

zamanından sonra olduğu için geçmiĢ zaman anlatılmaktadır. Venedikli Köle bu 

olayı dolaylı olarak öğrendiği için de biçimbirim dolaylılık anlatmaktadır. Bu 

yüzden biçimbirim bu cümlede “geçmiĢ zaman+dolaylılık” iĢleviyle 

kullanılmıĢtır. 

Misafir kalabalığı içinde, PaĢa, Hoca‟yla ilgilenmiĢ, buluĢları merak etmiĢ, 

beni bile sormuĢ. (BK: 38) 

Hoca ezberlediği metinleri ona okumuĢ. PaĢa da beni hatırlamıĢ, yıllar 

sonra PadiĢah‟ın da söyleyeceği Ģu sözü söylemiĢ: “O mu öğretti bütün bunları?” 

Ġlk tepkisi yalnızca buymuĢ. Hoca ise PaĢa‟yı daha da ĢaĢırtan bir tepki 

göstermiĢ: “Kim?” sonra hemen anlamıĢ söz konusu olanın ben olduğumu. 

PaĢa‟ya benim okumuĢ bir aptal olduğumu söylemiĢ. (BK: 39) 

PaĢa, daha sonra saatle ilgilenmiĢ, içini açtırıp diĢlilerin mekanizmanın, 

ağırlığının neye yaradığını sormuĢ. (BK:  40) 

Yalnızca korkmuĢlar, Hoca anlattıktan sonra, sorunca, bir çocuk 

gökyüzünün öte tarafında cehennem olduğunu söylemiĢ, ağlamaya baĢlamıĢ. 

(BK: 45) 

Kösem Sultan, yeniçeri ağalarıyla anlaĢmıĢ, Sultan‟ı ve annesini öldürtüp 

yerine Ģehzade Süleyman‟ı geçirmek için bir düzen kurmuĢ, ama sökmemiĢ. 

(BK: 56)  

PadiĢah bir hafta önce, en sonunda, Hoca‟yı çağırmıĢ, bu vebanın ne 

zaman biteceğini, daha kaç can alacağını, kendi hayatının tehlikede olup 

olmadığını sormuĢ. (BK: 103) 

 Venedikli Köle bu konuĢmalar olduğu sırada PadiĢah‟ın yanında değildir. 

Bu konuĢmaları olay zamanından sonra ve Hoca‟dan yani geçmiĢte ve dolaylı 

olarak öğrenmiĢtir.  
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Önce Hoca beni PadiĢah‟tan uzak tutmak istemiĢti, ama gösteri baĢlayınca, 

emirleri onun kadar benim de verdiğimi, adamlarımızın, Hoca kadar, bana da 

sorduklarını görünce merak etmiĢ. (BK: 131) 

Aristokratlar ve özellikle kibar hanımefendiler arasında yeni yeni 

yaygınlaĢan o büyülü Doğu merakı yüzünden, yazdıkları ilgiyle karĢılanmıĢ, 

kitapları çok okunmuĢ, akademilerde dersler vermiĢ, zengin olmuĢ. (BK: 184) 

Kadıncağız yine bir gün cumbada otururken bir de bakmıĢ ki, bizim küçük 

hanım, iki dirhem bir çekirdek. Peçesini açmıĢ, bir arabada yapayalnız. ġiĢli‟ye 

doğru gidiyor. ġekibe Hanım seslenmek istemiĢ, fakat sonra nemelazım belki 

istemez demiĢ. Arabada öyle bir oturuĢ oturuyormuĢ ki tarif ede ede 

bitiremiyorlar. (KK: 34) 

“Beni istetmiĢsiniz, efendim” dedi. (KK: 73) 

 Bu cümlede konuĢucu kendisinin çağrıldığını bizzat duymamıĢ 

baĢkasından öğrenmiĢtir.  

“Büyükbaba” dedi; “Dün Faik Bey‟in babasına gitmiĢsiniz, öyle mi?” 

(KK: 108) 

 Seniha büyükbabasının Faik Bey‟e gittiğini bizzat görmemiĢ bunu Faik 

Bey‟den duymuĢ ve Ģu anda öğrenmiĢtir.  

Ve Seniha‟ya bu haberi hazmetmeye vakit bırakmadan kocasıyla 

birdenbire bu seyahate nasıl karar vermiĢler, nasıl hazırlanıvermiĢler, kendisi 

giyime kuĢama dair neler ısmarlamıĢ, daha neleri eksikmiĢ birer birer anlatmaya 

baĢladı. (KK: 116) 

Bundan dört sene evvel küçük bir kız, minimini bir darülmuallimat 

mezunu olarak buraya gelmiĢ. Ġlk zamanlarda çok sıkıntı çekmiĢ. Fakat meyus 

olmamıĢ. ġehri kendine vatan, mektebi bir aile ocağı yapmıĢ. O kadar gayretle 

çalıĢmıĢ ki, terakkisine mani olamamıĢlar. Daha yirmi beĢ yaĢına gelmeden 

mektebine baĢmuallim yapmıĢlar, eline kocaman bir kız mektebini teslim 

etmiĢler. (A: 6) 
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Erken gelmelerini, ders baĢladıktan sonra gelirlerse mektebe kabul 

etmeyeceğini söylemiĢ. Onlar yine gecikmekte devam etmiĢler… Zehra da 

tehdidini icra etmiĢ. (A: 10) 

 Acımak romanından aldığımız örnekte konuĢucular geçmiĢte olmuĢ 

olayları baĢkalarından duyarak öğrenmiĢler ve Ģimdi karĢılarındaki kiĢilere 

aktarmaktadırlar.  

Maarif Müdürüyle mebus, kapıdan girdikleri zaman onu bir dadı gibi yere 

çömelmiĢ, minimini bir ana sınıfı çocuğunun fotinini bağlıyor buldular. (A: 12) 

Bir aralık mahalle bekçisi evin karĢısındaki çeĢmenin kenarına oturmuĢ, 

bir sigara içmeye baĢlamıĢ… Küçük, bekçinin orada oturup kalmasını hırsızlar 

için tehlikeli görmüĢ… Adamcağızı uzaklaĢtırmak için bir Ģeytanlık düĢünmüĢ. 

Sokağın öte baĢında yüksek sesle ağlamaya baĢlamıĢ… Bekçi, tabii bu sesi merak 

ederek gitmiĢ… (A: 16) 

Altı sene evvel kızını küçük bir Anadolu kasabasına gelin göndermiĢ.                  

(A: 28) 

 Acımak romanından aldığımız aĢağıdaki cümlede “dolaylılık” anlamını 

belirginleĢtiren “rivayet” kelimesi kullanılmıĢtır. “rivayet” kelimesinin sözlük 

anlamı Ģudur: 1. Söylenti, 2. Bir olay, bir haber veya sözü nakletme                               

(TS, 2011,1980-1981)
1
 

  “Hatta rivayete göre baĢka Ģeyler de sezinlemiĢ. (A: 65)  

 

 

 

 

 

                                                             
1 Türkçe Sözlük, 2011, Türk Dil Kurumu, Ankara. 
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1. 2. 2. 1. 2.  Ġsim Cümleleri  

 

Ben doğduğum zaman, babam, Çanakkale‟de, Dardanos‟ta bataryasının 

baĢında, kumral bıyıklı, enveriye‟li bir “Topçu teğmeni”ymiĢ. (BE: 2) 

 Anlatıcının doğduğu zaman, babasını hatırlaması ve onun ne iĢ yaptığını 

bilmesi imkânsızdır. Anlatıcı bu bilgiyi çevresindekilerden öğrenmiĢtir.  

Vahdettin‟in paĢalarından birinin kızıymıĢ. (BE: 32) 

Ben çok küçükmüĢüm. (BE: 60) 

Kulağının dibindeki bu Ģarkıcı ona rahmetli babasını hatırlatmıĢ, 

ölümünden önce onun da öyle bir Ģarkıcısı varmıĢ, ama onun türküleri 

baĢkaymıĢ. (BK: 64) 

 Venedikli Köle, Hoca‟ nın babasını tanımamaktadır. Bu bilgileri Hoca‟dan 

öğrenmiĢtir. Bu sebeple geçmiĢte olmuĢ olayların dolaylı olarak aktarılması söz 

konusudur.  

Bütün o yazıların saçmalıktan baĢka bir Ģey olmadığının o günlerde de 

farkındaymıĢ. (BK: 118) 

Bizimkiler, kadın erkek bir arada imiĢler. Bir zaman gelmiĢ ki, 

mahallenin bekçisi kapıyı vurup, susunuz, bu kadarı fazla diyecek olmuĢ.                    

(KK: 34) 

 Kiralık Konak adlı romandan alınan yukarıdaki cümlede anlatıcı olayları 

kendi gözüyle görmemiĢ hatta bu toplantıya katılmamıĢ arkadaĢları vasıtasıyla bu 

bilgiye ulaĢmıĢ ve o da karĢısındaki kiĢiye bunu aktarmıĢtır.  

Damadı sarhoĢ ve ahlaksız bir reji kâtibiymiĢ. (A: 28) 

Son derece cahil, müseyyep ve bunak bir ihtiyarmıĢ. (A: 71) 

Yukarıda Acımak romanından aldığımız örneklerde konuĢucu ya da 

anlatıcı kâtibi ya da söz edilen ihtiyarı tanımamaktadır. Bu kiĢilerle ilgili üçüncü 

bir kiĢiden bilgi almıĢtır.  
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Acımak romanından aldığımız aĢağıdaki cümlede “dolaylılık” anlamını 

vurgulayan “onun anlattığına göre” ifadesi olmuĢtur. Bu cümle ile anlatıcı 

anlatılanları baĢkasından duyduğunu ve bizzat Ģahit olmadığını açıkça 

anlatmaktadır.  

Onun anlattığına göre kayınbabam hiç göründüğü gibi bir adam 

değilmiĢ. Geçimsiz, lakayt, tembel, sefih bir erkekmiĢ. (A: 81) 
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1. 2. 2. 2. GeçmiĢ Zaman + Dolaylılık Sonradan Farkına Varma ĠĢlevi 

  

Biçimbirimin bu iĢlevinde konuĢucu ya da anlatıcının geçmiĢteki bir olay 

ya da durum için Ģu andaki farkındalığı vardır.  

 Ġncelememizde biçimbirimin bu iĢlevini basit ve birleĢik zamanlar olarak 

inceledik. Bunları da fiil ve isim cümleleri olarak kategorize ettik.  

 

1. 2. 2. 1. 1. Fiil Cümleleri 

 

GEMĠLERĠM 

Elifbamın yapraklarında 

Gemilerim, yelkenli gemilerim.  

Giderler yamyamların memleketlerine 

Gemilerim, yan yata yata; 

Gemilerim, kurĢunkalemiyle çizilmiĢ; 

Gemilerim, kırmızı bayraklı.  

Elifbamın yapraklarında 

Kız Kulesi, 

Gemilerim (OV: 53) 

  

Orhan Veli yukarıdaki Ģiirinde çocukluğuna ait hatıraları hatırlamaktadır. 

Bu hatıralar geçmiĢte kalmıĢtır ve artık geri gelmeyecektir. Daha önce yaptığı 

gemileri Ģimdi görmüĢ ve bunu kurĢun kalemle çizdiğini Ģu anda fark etmiĢtir. Bu 

bilgi zamanla onun hatıralarından silinmiĢ; ancak bunu Ģu anda elifba kitabında 

görünce hatırlanmıĢtır.   

O yazmaya baĢlayınca, tembel Kölenin aylak özgürlüğüne yeniden 

döneceğimi sanıyordum ben; yanılmıĢım. (BK: 70) 

 Beyaz Kale romanından aldığımız bu örnekte Venedikli Köle geçmiĢte 

geleceğe dair bir tahminde bulunuyor; ancak bu tahmini gerçekleĢmiyor ve yaptığı 

tahminin ne kadar yanlıĢ olduğunu anlatma zamanında fark ediyor.  
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BakmıĢlar ki, durup dururken ölüverenler çoğalıyor, bir hastalık olduğunu 

anlamıĢlar. (BK: 80) 

Yukarıdaki cümlede “bakmışlar ki” ifadesi bize sonradan fark edilen bir 

durumun olduğunu gösteriyor. GeçmiĢte olmuĢ bir olay ve bu olayın daha sonra 

fark edilmesi anlamı var. Bu anlamı da veren biçimbirimin “geçmiĢ zaman + 

dolaylılık sonradan farkına varma” iĢlevidir.  

Hava karamadan evdeydik ev kokusunu özlemiĢim. (BK: 103) 

 Venedikli Köle, Hoca‟dan ayrı kaldıktan sonra eve tekrar dönüyor. 

Anlıyor ki; “Evi özlemiĢ.” yani bu yargıya eve girdiği anda varıyor. Dolayısıyla 

sonradan fark ediyor.  

Saatine baktı, kendi kendine “Oh! Ne kadar gecikmiĢim!” dedi. (KK: 38) 

 Kiralık Konak romanından aldığımız yukarıdaki cümlede konuĢucu 

zamanın geçtiğinin ya da ne kadar geçtiğinin farkında değil, saatine bakmasıyla 

geciktiğini anlıyor. Hatta bunun daha sonra fark edildiğini gösteren bir ünlem 

kullanarak âdeta daha önce bu durumun fark edilmediğini de bize göstermek 

istiyor.  

Hakkı Celis dedi ki:  “Çok değiĢmiĢsiniz Seniha abla!” Seniha: “Sen de 

epeyce büyümüĢsün!” dedi. (KK: 151) 

 Bu cümlede Hakkı Celis ve Seniha birbirlerini uzun zamandan beri 

görmediklerinden birbirlerini en son gördükleri hâliyle hatırlamaktadırlar. Tekrar 

görüĢtükleri anda kullandıkları biçimbirim Ģu anda yapılan bir kıyaslamayı ve 

ikisinin de Ģu anda fark ettiği değiĢiklikleri bildiriyor.  

Sahi, dalmıĢım. Sizi yordum, affedersiniz. (KK: 184) 

 Uzmanlar insanın bir konuya dikkatini on altı ile yirmi dakika 

verebildiğini söylüyorlar. Yani yirminci dakikadan sonra dikkat dağılıyor, beyin 

baĢka Ģeyleri düĢünmeye baĢlıyor. Ancak bu durumu dıĢarıdan aldığımız bir 

uyarıcı vasıtasıyla anlayabiliyoruz. Yani sonradan fark ediyoruz. Günlük hayatta 

sıkça baĢımıza gelen bu durum Kiralık Konak adlı roman kahramanının da baĢına 

gelmiĢtir. 
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Dalma anı bittiği için geçmiĢ zaman ifadesi veren biçimbirim dalma anının 

bitmesi ve eylemin yapılmasının fark edilmesiyle de sonradan farkına varma 

anlamı vermektedir.  

Siz çok zalim bir insan olmuĢsunuz. (A: 13) 

Diploma aldığım güne, en büyük ve en güzel günüm demiĢtim,  

yanılmıĢım. (A: 49) 

 Acımak romanının kahramanı MürĢit Efendi‟nin daha önce yaptığı bir 

yorumun ne kadar yanlıĢ olduğunu anlatma zamanında fark etmesini, 

biçimbirimin sonradan farkına varma iĢlevi kazandırıyor.  

Ay, yine yezit ibni yezitler sopamı çalmıĢlar. (A: 72) 

Ben Diyarbakır‟da farkında olmadan boğazıma kadar borca batmıĢım.  

(A: 95) 

Zehra‟yı gördüm. BüyümüĢ, hemen hemen bir genç kız olmuĢ. (A: 126) 

 MürĢit Efendi, kızı Zehra‟dan ayrı kaldığı için yıllar içinde kızının nasıl 

değiĢtiğini, onun nasıl büyüdüğünü görememiĢtir. Kızıyla yıllar sonra tesadüfen 

karĢılaĢtığı anda onun ne kadar büyüdüğünü görüyor, dolayısıyla bunu fark 

ediyor. “Büyü-” eylemi zaman içinde uzun sürede olduğu ve bir yerde bittiği için 

“geçmiĢ zaman” anlamı bulunmaktadır. 

O an kokular ve seslerle belleğine, etine kazınmıĢ. (RÖU: 11) 

Çok, çok çabuk bitmiĢ güzellikler… (RÖU: 14) 

“Dördü on geçe durmuĢ.” dedim. (RÖU: 46) 

 Daha önce saate bakmayan anlatıcı, saate bakarak onun durmuĢ olduğunu 

fark ediyor ve durma geçmiĢ bir zaman diliminde olduğu için biçimbirim cümleye 

“geçmiĢ zaman + dolaylılık sonradan farkına varma” iĢlevi katıyor.  

Yıllardır boyanmamıĢ doğramalar çürümüĢ. (RÖU: 51) 
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 Anlatıcı doğramaların boyanmadığını Ģu anda fark ediyor; ayrıca bu iĢin 

daha önce yapılmadığını yani boyanmama iĢinin geçmiĢte kaldığını da “yıllardır” 

kelimesiyle karĢı tarafa aktarıyor.  

Tam bu sırada; “Ezmeye çok soğan koymuĢsun!” diyebilme hakkı da 

vardı Sami Bey‟in. (RÖU: 57) 

 Yemek konuĢma anından önce yapılmıĢ ve yemeğin yapılma anında da 

Sami Bey anlatıcının yanında bulunmamıĢtır.  

Ölmeyi denemiĢ, ölememiĢim… (RÖU: 95) 

 

1. 2. 2. 1. 2. Ġsim Cümleleri 

 

Ama onun da bilgisi benden fazla değilmiĢ. (BK: 23) 

Orada bir kütük varmıĢ, diz çöktürüp baĢımı dayadılar. (BK: 31) 

Gördünüz mü? Gördünüz mü? ġairin ilhamı ne kadar kuvvetliymiĢ!                

(KK: 49) 

Demek onun da evinde saat yokmuĢ… (A: 10) 

 Acımak romanından alınan yukarıdaki cümlede anlatıcı olayları 

dinledikten sonra öğrencinin evinde saat olmadığını fark ediyor.  
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1. 2. 3. -mIĢ Biçimbiriminin Dolaylılık ĠĢlevi 

  

Ġncelediğimiz metinlerden tespit ettiğimiz örnekleri fiil ve isim cümleleri 

olarak iki baĢlık altında kategorize ettik. Biçimbirimin “dolaylılık” iĢlevini de 

“dolaylılık” ve “sonradan farkına varma” iĢlevi olarak iki kategoriye ayırdık.  

1. 2. 3. 1. Dolaylılık 

  

Biçimbirimin bu iĢlevinde, baĢkasından duyulan konuĢucu ya anlatıcının 

bizzat yaĢamadığı, bilmediği, tanık olmadığı olaylar ya da durumlar 

aktarılmaktadır. Ancak bu olay ya da durumlar geçmiĢ bir zaman diliminde 

olmamaktadır.  

1. 2. 3. 1. 1.  Fiil Cümleleri 

 
SÖZ 

Söz olurmuĢ,  

Olsun;  

Dostum değil misin? (OV: 59) 

 Orhan Veli, “Söz olur.” cümlesini duymuĢ ve bunu karĢısındaki kiĢiye 

aktarmıĢtır. Buradaki eylem bugün de yarın da dün de olacaktır. Dolayısıyla 

biçimbirim geçmiĢe ait bir olayı ya da durumu değil; Ģimdiye ait bir olayı ya da 

durumu okuyucuya ya da dinleyiciye aktarmaktadır.  

Olay Zamanı=Atıf Zamanı=KonuĢma Zamanı 

BEN ORHAN VELĠ 

Ben Orhan Veli,  

“Yazık oldu Süleyman Efendiye” 

Mısra-ı meĢhurunun mübdii.  

Duydum ki merak ediyormuĢsunuz 

Hususî hayatımı,  

Anlatayım: (OV: 194) 
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ġairin; “Merak ediyormuşsunuz.” dediği kiĢiler sürekli bir merak 

hâlindedirler. KiĢilerin merakı geçmiĢle sınırlı değildir. Biçimbirim bu sebeple 

geçmiĢe dair bir vurgu yapmamaktadır. “merak et-” eyleminin ne zaman olduğu 

önemli değildir; önemli olan Ģey, Ģairin bunu dolaylı olarak öğrenmesidir.   

Bu ve buna benzer bütün düĢündüklerimi içimdeki bir baĢka benle 

münakaĢa ederken kendimden geçermiĢim… Ustam kim bilir kaçıncı defa 

“Kâfiii!” diye bağırmıĢ, duymazmıĢım ki, enseme vururdu. (BE: 55) 

Baba Evi adlı romandan aldığımız bu örnekte anlatıcı geçmiĢe dair bir 

hatırasından bahsediyor. Bunu, Ģu anda hatırlayarak anlatıyor. Anlatıcının bu 

hatırasında geçmiĢte olmuĢ bir dizi olaylar vardır ve bu olaylar gerçekleĢtikten 

sonra anlatıcı bunu fark ediyor ve Ģu anda karĢı tarafa aktarıyor.  

Çocuk padiĢah bizi seyrediyormuĢ. (BK: 15) 

 Venedikli Köle, çocuk padiĢahın kendisini izlediğinin farkında değildir ve 

bunu konuĢma anında fark etmiĢtir.  

Sisli bir akĢam hücreme kâhya geldi, PaĢa beni görmek istiyormuĢ.                 

(BK: 17) 

 PadiĢah konuĢma anında Venedikli Köle‟ yi görmek istiyor. Bu sebeple 

geçmiĢe dair bir eylemden bahsetmek mümkün değildir. Biçimbirimin cümleye 

kattığı anlam dolaylı olarak bu bilginin öğrenilmesidir.  

Taa Haliç‟in ucuna gidiyorlarmıĢ. Orada marangoz ustalarının, terzilerin, 

boyacıların emrine verilip el iĢlerinde çalıĢtırıyorlarmıĢ. (BK: 20) 

Birbirimizi tamamlayacakmıĢız! Ġyi bir gösteri yaparsak PaĢa bizi 

sevindirecekmiĢ. (BK: 22) 

PaĢa bizi, beni de, evet, iftardan sonra Sultan‟a çıkaracakmıĢ. (BK: 42) 

Bu cümlelerde eylemler, konuĢma anından daha sonra olacaktır. Bu 

sebeple biçimbirimin geçmiĢ zaman anlamı bu cümlelerde yoktur. Burada önemli 

olan Ģey olayın dolaylı olarak öğrenilmesidir.  

KonuĢma Zamanı = Atıf Zamanı > Olay Zamanı 
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O zaman inatla tekrarlayarak söylerdi: PaĢa‟nın da ayağını 

kaydıracaklarmıĢ, yakında yeniçeriler bir Ģey yapacakmıĢ, sarayın içinde de bir 

Ģeyler tezgâhlandığını seziyormuĢ. (BK: 49) 

 Burada halk arasında konuĢulan söylentilerin aktarıldığı açık olarak 

cümlelerden anlaĢılmaktadır. Biçimbirimin geçmiĢ zamana ait hiçbir belirti 

katmadığı da bu sebeple açıktır.  

Sonra, vebadan baĢtan beri korktuğunu ileri sürdü, her Ģeyi beni denemek 

için yapıyormuĢ. (BK: 95) 

“Hikâyeleri senin uydurduğundan zaten Ģüpheleniyordum. Demek 

resimleri de sen çiziyormuĢsun!” (BK: 133) 

 PadiĢah resimlerin kimin tarafından yapıldığını bilmiyor. Bunu konuĢma 

anında fark ediyor.  

PadiĢah‟ın meraklarını bildiğim için, o maskaralıkları yapacak kadar 

kafam iĢlediği için saraya onun yerine ben gidecekmiĢim. (BK: 136) 

 “Git-” eylemi konuĢma anında henüz gerçekleĢmediği için zaman 

çizgisinde olay zamanı, konuĢma zamanından sonraki bir noktadadır. Venedikli 

Köle, bu cümleyi Hoca‟dan dolaylı olarak iĢittiği için biçimbirimin iĢlevi 

dolaylılıktır.  

KonuĢma Zamanı= Atıf Zamanı > Olay Zamanı 

Sultan‟ı aptal yerine koyuyormuĢum, çünkü yerine geçtiğim kimseye 

benzemiyormuĢum bile, O daha zayıf ve inceymiĢ, bense ĢiĢmanlamıĢım; O‟nun 

bildiği her Ģeyi bilemeyeceğimi söylediğim zaman yalan söylediğimi anlamıĢlar; 

bir gün, bir savaĢ sırasında ben de uğursuzluk saçtıktan sonra kaçacak, O‟nun 

yaptığı gibi, savaĢ sırlarını düĢmana vererek yenilgiyi kolaylaĢtıracakmıĢım, vb, 

vb! (BK: 174) 

Diyorlar ki nerede ise büyük bir rezaletle kocasından boĢanacakmıĢ.              

(KK: 79) 

Kiralık Konak romanından alınan cümlede yine insanların kendi arasında 

konuĢtuğu ancak konuĢma anından önce vuku bulmamıĢ bir olay vardır. 
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Biçimbirimin cümleye kattığı anlam, bu olayı dolaylı olarak öğrenmek 

Ģeklindedir.  

KonuĢma zamanı= Atıf Zamanı > Olay zamanı 

Birçok Alman ve Avusturyalılar geliyormuĢ. Saatlerce musiki 

yapıyorlarmıĢ. BaĢka günlerde de misafir eksik olmuyormuĢ. Bazı, gece 

yarılarına kadar süren eğlenceli saatler geçiriyorlarmıĢ. (KK: 169) 

Olay Zamanı= KonuĢma Zamanı= Atıf Zamanı 

Ġkisi de daima mektebe geç kalırlarmıĢ. (A: 10) 

 Burada ne geleceğe dair bir olay, ne de geçmiĢe dair bir olay vardır. 

Öğrencilerin her zamanki alıĢkanlıklarının anlatıldığı cümledeki geç kalma 

durumuna konuĢucu bizzat Ģahit olmamıĢ bunu dolaylı olarak öğrenmiĢtir ve bunu 

Ģu anda karĢı tarafa aktarmaktadır.  

Olay Zamanı = Atıf Zamanı = KonuĢma Zamanı 

Kazaya yeni bir kaymakam geldi mi hemen etrafını alır, bugün burada, 

yarın orada, kuzular, helvalar, rakılar, çalgılarla sünnet çocuğu gibi avuturlarmıĢ.          

(A: 67) 

Bana yardım sizin için borçtur dermiĢ. Bir avuç pirinç bir kök ıspanak 

almadan gitmezmiĢ. Mektepte ders esnasında sınıftan çıkarak çocukların 

sepetlerini karıĢtırır, köftelerini, yumurtalarını aĢırırmıĢ. (A: 71) 

Nihayet arzunuza muvaffak olmuĢsunuz. Ġstanbul‟a gidiyormuĢsunuz.  

(A: 96) 

KonuĢma Zamanı = Atıf Zamanı > Olay Zamanı 
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1. 2. 3. 1. 2. Ġsim Cümleleri 

 

Yoksa adama filan ihtiyaçları yokmuĢ… Haftalığım iki yüz elli kuruĢ 

Sûri‟ymiĢ. (BE: 52) 

ġu anda bir adama ihtiyaçları yok; belki yarın da olmayacak, hatta dün de 

yoktu. Dolayısıyla bu cümlede önemli olan, olayı dolaylı olarak öğrenmiĢ 

olmaktır.  

PaĢa‟nın bahçesinin duvarları yükseltiliyormuĢ, adam lazımmıĢ. (BK: 16) 

 ġu anda PaĢa‟nın bahçesindeki duvarların yükseltilmesi için, PaĢa‟nın bir 

adama ihtiyacı olduğunu anlatıcı bizzat değil, dolaylı olarak öğreniyor.  

Yanında iriyarı bir baĢkası vardı. Uzanan PaĢa‟ymıĢ, beni yanına çağırdı.              

(BK: 17) 

Bir yolunu bulup esirlerle konuĢayım, belki ülkemden haber alırım, 

diyordum, Ġspanyol‟muĢ çoğu. (BK: 20) 

 “İspanyol ol-” ifadesi sabit bir durumu anlatır. Bu durum dün de, bugün 

de, yarın da devam edecek bir durumdur. Dolayısıyla sonradan değiĢecek bir 

durum değildir. Venedikli Köle bunu dolaylı olarak öğrenmiĢ ve Ģu anda 

aktarmaktadır.  

Hoca‟nın dediğine göre, bu kadarı bile, Ģimdiye kadar Ġstanbul‟da 

yapılanların en iyisiymiĢ. (BK: 26) 

Öfkelendi, kapıyı vurup çıkarken bağırdı: Ben aptalmıĢım. (BK: 66) 

 ġu anda verilmiĢ bir karar ve Ģu anda geçerli bir durum olduğu için 

biçimbirim bu cümlede de sadece “dolaylılık” iĢlevi ile kullanılmıĢtır.  

Bütün dâhiler böyleymiĢ iĢte! (BK: 186) 

ġekibe Hanım bu evdekileri de tanıyor, bir Ġtalyan ailesiymiĢ. (KK: 34) 

“Bu bir nazırmıĢ, Ģimdiki vükeladan biriymiĢ!” (KK: 159) 

Merkezde Zehra isminde bir baĢmuallim varmıĢ… (A: 5) 
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Merkezdeki muallim Zehra, hiç değiĢmeyecek. Dolayısıyla biçimbirim 

cümleye geçmiĢ zaman anlamı katmıyor. Anlatıcı bu cümleyi kurmadan bir gün 

önce de Zehra vardır, yarın da var olacaktır. Burada bu bilgiyi dolaylı olarak 

öğrenme vardır. KonuĢucu ya da anlatıcı konuĢma anında Zehra‟yı görmüĢ 

değildir. Yani biçimbirim “dolaylılık” iĢleviyle kullanılmıĢtır.  

Çünkü maateessüf pek iyi bir haber getirmiyorum efendim, bu Zehra 

Hanımın pederi hasta imiĢ. (A: 15) 

 Zehra Hanım‟ın pederinin hasta olduğu haberini aktaran kiĢi, Zehra 

Hanım‟ın pederini hasta hâlde görmemiĢtir.  AĢağıdaki örneklerde de aynı durum 

geçerlidir.  

Çok mu ağırmıĢ? Hayatı tehlikelide mi imiĢ? (A: 15) 

Son derece cahil, müseyyep ve bunak bir ihtiyarmıĢ. (A: 71) 
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1. 2. 3. 2. Dolaylılık - Sonradan Farkına Varma ĠĢlevi 

  

Biçimbirimin bu iĢlevinde Ģu anda fark edilen bir durum bulunmaktadır.   

Ancak bu olay ya da durum geçmiĢ zamana ait değildir.  

 

1. 2. 3. 2. 1.  Fiil Cümleleri 

  

Fiillere getirilerek kullanılan biçimbirim isimlerde de fiillerde de aynı 

anlamı yani konuĢma anında fark edilen bir durumu ya da olayı aktarmaktadır.  

Ama daha da kötüsüne tanık olacakmıĢım. (BK: 153) 

 Anlatıcı geçmiĢteki deneyimlerine dayanarak: “Bundan daha kötüsü 

olamaz!” düĢüncesine kapılmıĢ; ancak yanılmıĢtır. Daha da kötüsüne tanık 

olacaktır. Dolayısıyla konuĢma anından daha sonra olacak eylem Ģu anda fark 

edilmiĢtir.  

“Evet, demek hâlâ seviyormuĢum!” (KK: 205) 

 Anlatıcı bu cümleyi söylediğinde de söylemediğinde de sevmektedir. 

Ancak sevdiğini konuĢma anında fark etmiĢtir. KonuĢma anından sonra da 

sevmeye devam edecektir. Biçimbirimin cümleye kattığı anlam tamamen 

sonradan farkına varma Ģeklindedir.  
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1. 2. 3. 2. 2. Ġsim Cümlesi 

 

Solumda gördüğüm sarmaĢıklı evlerin sağıma geçtiğini fark edince aynı 

sokaklarda dolandığımızı anladım, sordum; Fil damı Mahallesi‟ndeymiĢiz.           

(BK: 149) 

Anlatıcı nerede olduğunu bilmediği bir yerdedir. Bir baĢkasına sorarak 

nerede olduğunu öğreniyor; ancak sorma anında da sorduktan sonra da aynı 

yerdedir. Dolayısıyla eylem gerçekleĢmeye devam ediyor, tamamlanmıyor. Bu 

sebeple biçimbirim geçmiĢe dair bir yargı belirtmiyor.  

Sonbahar denilen mevsim ne hazin mevsimmiĢ. (KK: 117) 

 Kiralık Konak‟tan aldığımız bu cümlede anlatıcı sonbahar mevsimini ilk 

defa yaĢamıyor. Ancak bu mevsime dair Ģu anda sonradan fark ettiği bir yargıya 

varıyor:  “Hazin bir mevsim.” dolayısıyla biçimbirim Ģu an varılmıĢ bir yargıyı 

aktarmak iĢleviyle kullanılmıĢtır.  

Bahtın ne kadar karaymıĢ zavallı Naim! Daha ne bekliyorsun? (KK: 145) 

 Naim Bey yaĢadıklarını düĢünerek bahtının kara olduğu fikrine Ģu an 

varıyor.  

Yollar görünmez kayalarla doluymuĢ. Onlara çarpmamak lazımmıĢ.                

(A: 59) 

 MürĢit Efendi yaĢamın görünmez kayalarla dolu olduğunu sonradan fark 

etmiĢtir.  
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1. 2. 4. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Kesinlik ĠĢlevi 

  

Biçimbirimin bu iĢlevinde geçmiĢ zamanda olmuĢ bir olay vardır. Bu olay 

konuĢucu ya da anlatıcı tarafından kesin olarak bilinmektedir. Kesinlik iĢlevi 

biçimbirime getirilen diğer bir biçimbirimle belirginleĢtirilmektedir. Bu 

biçimbirim “dur-” fiilinden geliĢmiĢ –DIr biçimbirimidir. Ancak bu biçimbirimin 

–mIĢ biçimbirimine eklenmesiyle farklı iĢlevler kazandığı da görülmektedir. 

Biçimbirimin hangi iĢlevle kullanıldığını bağlamdan ya da cümlelere eklenen 

diğer dil unsurları zarflar, edatlar vs. gibi anlamaktayız.  

Fakat… Büyük halamın su gibi çalıĢtırdığı dersten kafamda eser 

kalmamıĢtır. (BE: 11) 

 Anlatıcının anlatılan dersten aklında bir Ģey kalıp kalmadığını ondan daha 

iyi hiç kimse bilemez.  

Çünkü Allah herkese derece derece akıl vermiĢtir. (BE: 12) 

 Ġslam inancına göre, Allah‟ın herkese derece derece akıl verdiği bilinen bir 

gerçektir, insanlar tarafından da kesin olarak bilinmektedir.  

Ne Cihangir‟deki konağında, ne Kanlıca‟daki yalısında ihtiyar ve yorgun 

vücudunu dinlendirecek bir köĢecik kalmıĢtır. (KK: 13) 

 Yani Naim Efendi kendisine bir yer bulamıyor. Biçimbirim cümleye 

geçmiĢ bir durum için kesinlik katıyor.  

Nasılsa küçükten beri Fransızca bilmek, bir müddet Galatasaray 

Mektebinde bulunmak, bir müddet Beyoğlu muhitinde tatlı su Frenkleriyle düĢüp 

kalkmıĢ olmak, ona bir softa evinde, çıplak kadın resimlerinden, dizi dizi 

Fransızca kitaplarından, vazolardan, biblolardan müteĢekkil bir halvet yapmak ve 

bu halvette yaylı bir Ģezlonga uzanıp gözleri tavanda, ayakları havada, bir taraftan 

Hollanda “sigar”ını emerek, diğer taraftan yabani ve periĢan bir sesle birtakım 

opera parçaları terennüm ederek saatlerce vakit geçirmek hakkını vermiĢtir.  

(KK: 14) 
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Türkler içinde kimse bu Servet Bey kadar ateĢle, coĢkunca alafrangalığa 

düĢkün olmamıĢtır. (KK: 15) 

 Bu cümle anlatıcı tarafından diğer roman kahramanları düĢünülerek 

varılmıĢ kesin bir yargıdır.  

ĠĢte, Cemil için sayfiye hayatı, bütün bu mahzurlar yüzünden katlanılmaz 

bir angarya hâline gelmiĢtir. (KK: 15) 

 Cemil için sayfiye hayatının niçin angarya hâline geldiğinin gerekçeleriyle 

anlatılması biçimbirimin “kesinlik” iĢlevi kazanmasına sebep olmuĢtur.  

Hakikatten Faik Bey‟de kumar iptilası her iptilanın fevkindedir, o daha 

Ģimdiden kadından bıkmıĢ ve sevdadan yorulmuĢtur. (KK: 23) 

Mutlaka beni senelerce bir metresi gibi kullandığını söylemiĢtir.                    

(KK: 206) 

 “Mutlaka” kelimesinin kesinlik belirttiği açıktır. Biçimbirim çeĢitli dil 

unsurlarıyla kesinlik iĢlevine açıklık kazandırmakta hatta bazen kesinlik 

anlamının vurgulanmasını sağlamaktadır. KonuĢucu ya da anlatıcı bu cümlede 

“mutlaka” diyerek, düĢündüğü durum hakkında hiçbir Ģüphesinin olmadığını 

karĢı tarafa aktarıyor ve biçimbirimi kullanarak da anlamı güçlendiriyor.  

Halk mektebin asıl ismini unutmuĢtur. Zehra Abla Mektebi diye tanınır. 

(A: 5) 

Besbelli ahâlideki yumuĢaklık onları ĢımartmıĢ. (A: 67) 

“Besbelli” açıklık, kesinlik anlamı veren bir kelimedir. KonuĢucu daha 

önceki olaylara dayanarak bir kanıya varıyor. Ancak bunun için anlamı 

güçlendirmesini sağlayan –DIr biçimbiriminden yararlanmıyor. Bu anlamı 

“besbelli” kelimesiyle veriyor.  

“Sus, sus. Babam duymasın. Merakından çıldırır. Mutlaka ahbaplarından 

birinin evine gitmiĢ, bırakmamıĢlardır. Neredeyse gelir. (KK: 123) 

 Bu cümlede karĢı tarafa aktarılan kesinlik ifadesi önceki örnekteki gibi 

“mutlaka”  kelimesiyle verilmiĢtir.  
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1. 2. 5. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Tahmin ĠĢlevi 

  

Biçimbirimin bu iĢlevinde geçmiĢte olmuĢ bir olay ya da durum hakkında 

konuĢucu ya da anlatıcının yaptığı tahmin vardır. Biçimbirim bu iĢlevini, 

kendisine eklenen ve kesinlik anlamını da vermesini sağlayan –DIr biçimbirimiyle 

vermektedir. Biçimbirimin hangi iĢleviyle kullanıldığını anlamamızı sağlayan bazı 

yardımcı dil unsurları (zarflar, edatlar ünlemler gibi) da biçimbirimle beraber 

kullanılmaktadır. Biçimbirimin bu iĢlevi, bunun yanı sıra biçimbirime getirilen 

yardımcı fiille de sağlanabilmektedir. Bu sebeple çalıĢmamızda bu iki farklı 

yöntemi, ayrı baĢlıklar altında gösterdik.  

1. 2. 5. 1.  –DIr Ekiyle Yapılan GeçmiĢ Zaman + Tahmin ĠĢlevi 

 
Kim bilir nasıl sokmuĢsundur oğlanı yılan gibi… (BE: 36) 

 Burada geçmiĢte olmuĢ bir olay var. KonuĢucu, daha önceki tecrübelerine 

dayanarak böyle bir yargıya varıyor. Ancak konuĢucu olay zamanında o ortamda 

değildir. Bunu “Kim bilir?” ifadesinden anlıyoruz. KonuĢucu bir yargıya varıyor; 

ancak bu olayın bu Ģekilde olduğuna Ģahit olmamıĢ, sadece önceki 

deneyimlerinden yararlanarak böyle düĢünüyor; fakat kesin bu Ģekildedir 

diyemiyor.  

Ġġ OLSUN DĠYE 

Bütün güzel kadınlar zannederler ki 

AĢk üstüne yazdığım her Ģiir 

Kendileri için yazılmıĢtır.  

Bense daima üzüntüsünü çektim 

Onları iĢ olsun diye yazdığımı  

Bilmenin. (OV: 189) 

ġair kadınların Ģiirlerin kendileri hakkında yazıldığını tahmin ettiklerini 

söyleyerek aslında bunun böyle olmadığını açıklıyor.  
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TENEZZÜH 

KonuĢurlarsa ne konuĢurlar?  

Muharebeden mi vergilerden mi?  

Belki de hiçbir Ģey yapmazlar;  

Çocuklar uyumuĢtur,  

Efendi gazete okur;  

Ayali dikiĢ dikmektedir.  

Onu da yapmazlar belki de.  

Kim bilir,  

Belki de yazılmaz 

Ne yaptıkları (OV: 204) 

 “Belki” kelimesinin kullanılması Ģairin anlattığı olay ya da durumlar için 

kesin bir bilgisinin olmadığını, Ģairin yalnızca tahmin ettiğini göstermektedir.  

Yurdumdaki becerikli akrabalarımdan biri, belki babam, belki gelecekteki 

kayınpederim kurtarmalık göndermiĢler, diye düĢünüyordur. Bazen de, birisini, 

bu yolunu bulup aracılık etmek için yollamıĢlardır, diye düĢünüyordum. (BK: 17) 

 Venedikli Köle, yaĢadığı olaylara dayanarak bir tahminde bulunuyor. 

Venedikli Kölenin bu tahminini de “belki” kelimesi destekliyor.  

Uzun bir sessizlik olmuĢtur diye düĢündüm. (BK: 40) 

 Venedikli Köle, o ortamda olmadığı için dinlediklerinden yola çıkarak 

olaylara dair bir tahminde buluyor. Bizim bu anlamı anlamamızı “düşün-” fiili 

sağlıyor.  

Belki Ģu saatte ölmüĢtür. (A: 25) 

 “Belki” kelimesiyle desteklenen tahmin anlamı biçimbirime –DIr ekinin 

de eklenmesiyle güçlendirilmiĢtir. AĢağıdaki örnekte de aynı Ģekilde “belki” 

kelimesi tahmin anlamını aktarmaktadır.  

Belki artık vakit, saat gelmiĢtir. (A: 114) 
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1. 2. 5. 2. Yardımcı Fiil Ġle Yapılan GeçmiĢ Zaman + Tahmin ĠĢlevi 

  

Biçimbirimin bu iĢlevi, bazen de yardımcı filler kullanılarak sağlanmıĢtır. 

Bu durumda da geçmiĢe dair bir tahminde bulunulmaktadır. Tespit ettiğimiz 

örnekte yardımcı fiil olarak “ol-”  kullanılmıĢtır.  “ol-”  fiiline getirilen gelecek 

zaman ekiyle tahmin anlamı vurgulanmıĢtır. 

Ġbrahim Efendi sözünü geçirmiĢ olacak, yanıma geldi. (BE: 52) 

 Bu cümlede anlatıcı Ġbrahim Efendi‟nin durumuna ve önceki yaĢadığı 

tecrübelere dayanarak bir tahminde bulunuyor. Ancak emin değil; Ġbrahim 

Efendi‟nin nasıl geldiğini ancak konuĢmaya baĢladığı anda anlayacaktır.  
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1. 2. 6. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman+Çaresizlik 

ĠĢlevi 

  

Biçimbirimin bu iĢlevinde geçmiĢte olmuĢ bir olay veya durum vardır ve 

bu olay veya durum değiĢtirilemeyecek bir olay veya durum olup, bunun 

karĢısında konuĢucunun duyduğu çaresizlik vardır. Genellikle kader ile ilgili 

konularda karĢımıza çıkan biçimbirimin “geçmiĢ zaman + çaresizlik” iĢlevi biraz 

da olay veya durumları o Ģekliyle kabullenmeyi gösterir. Biçimbirime bu iĢlevi 

kazandıran yardımcı dil unsurlarıdır. Bazen de dinleyici ya da okuyucu bu anlamı 

bağlamdan anlamaktadır.  

Kader kısmet böyleymiĢ. (BE: 45) 

 Özellikle, Ġslam inancında kader karĢısında insanların çaresizliği herkesçe 

bilinen bir gerçektir. Ġnsanlar bütün çabalarına rağmen değiĢtiremeyecekleri bir 

olay ya da durumla karĢılaĢtıklarında artık bu olay ya da durum karĢısında 

çaresizliklerini hisseder ve vazgeçerler. Ancak bu olay ya da durum karĢısında 

baĢarısız olduklarını kabullenemedikleri için biraz da Ġslam inancından 

kaynaklanan bir tevekkülle Allah‟a sığınır ve “Kader kısmet böyleymiş” derler.  

Kader kavramı bütün inançlarda vardır. Ġslam inancında kader Allah‟ın 

insanlar doğmadan önce onlar için belirlediği hayatlarıdır. “Mukadderat”, 

“yazgı” gibi kelimelerle de ifade edilen “kader” insanın çaresizliğinin en açık 

örneğidir.  

ZĠLLĠ ġĠĠR 

Biz memurlar,  

Saat dokuzda, saat on ikide, saat beĢte,  

Bizbizeyizdir caddelerde 

Böyle yazmıĢ yazımızı Ulu Tanrı;  

Ya paydos zilini bekleriz,  

Ya aybaĢını.  (OV: 90) 

 



50 
 

Naim Efendi, mütevekkilane bir eda ile omuzlarını silkti ve “ Ne yapalım, 

kader böyleymiĢ!” der gibi boynunu büktü. (KK: 83) 

 Artık Naim Efendi‟nin yapacağı bir Ģey kalmamıĢtır. Kader önceden 

yazılmıĢtır, bu durum karĢısında Naim Efendi artık çaresizdir.  
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1. 2. 7. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman+PiĢmanlık 

ĠĢlevi 

  

Ġncelediğimiz eserlerden sadece Baba Evi‟nde tespit ettiğimiz 

biçimbirimin bu iĢlevinde, geçmiĢte olmuĢ bir olay veya durum için konuĢucunun 

ya da anlatıcının Ģu anda hissettiği ve dinleyici ya da okuyucuya aktardığı 

piĢmanlığı anlatılmaktadır. Biçimbirime bu iĢlevi kazandıran husus ise, 

biçimbirimle beraber kullanılan yardımcı dil unsurlarıdır.  

KeĢke bu türlü hareket etmeseymiĢim. (BE: 35) 

 Anlatıcı yaĢadıklarını önüne koyup düĢünmeye baĢlıyor. GeçmiĢiyle 

yüzleĢiyor. Anlıyor ki, hataları var. BaĢka türlü hareket etseydi Ģu anda bu 

durumda olmayacaktı. Dolayısıyla biçimbirim, geçmiĢ için duyulan piĢmanlığı 

“keşke” kelimesinin de cümleye kattığı anlamla pekiĢtiriyor. GeçmiĢe dönme ve o 

zamanı tekrar yaĢama imkânı yoktur. Anlatıcının piĢmanlığı çok açıktır.  
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1. 2. 8. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + ġüphe ĠĢlevi 

 

Biçimbirimin bu iĢlevinde geçmiĢte olmuĢ bir olay ya da durum için 

konuĢucu ya da anlatıcının Ģu anda duyduğu Ģüphe anlatılmaktadır. Biçimbirimin 

bu anlamını güçlendirmek için çeĢitli kelimelerden de yararlanılabilmektedir.  

 

1. 2. 8. 1. Fiil Cümleleri 

 

O zaman bana öyle çok benzemediğine karar verdim, sakalı vardı onun, 

hem kendi yüzümün de, ben neye benzediğini unutmuĢtum sanki. (BK: 21) 

 Venedikli Köle, uzun zamandır kendisiyle o kadar az ilgilenmiĢtir ki, neye 

benzediğini neredeyse unutmuĢtur. Neredeyse diyoruz; çünkü insanın kendisine 

dair böyle bir bilgiyi unutması imkânsızdır. Normal bir durumda hangi insan 

gözünün ya da saçının rengini unutur ki? Dolayısıyla Venedikli Köle sadece 

Ģüpheleniyor.  

Belki de bir göz yanılsamasına kaptırıyormuĢuz kendimizi. (BK: 25) 

 Bu cümlede Ģüphe anlamı daha da belirgindir. Çünkü “belki” kelimesi bu 

anlamı anlamamızı destekler niteliktedir. Belki göz yanılması var; belki de yok. 

KonuĢucu bu durumdan emin değil, sadece bu durumdan Ģüpheleniyor.  

Belki de gizliden gizliye bunu bekliyormuĢum. (BK: 103) 

Güya bu küçük kız, hırsızlara kılavuzluk ve gözcülük etmiĢ. (A: 16) 

 “Güya” kelimesiyle desteklenen ve emin olmama durumu; net olarak karĢı 

tarafa aktarılıp, biçimbirimin Ģüphe anlamı güçlendirilmiĢtir.  

Güya bu emr-i hayra sen delalet etmiĢsin. (A: 65) 
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1. 2. 8. 2. Ġsim Cümleleri 

 

Biçimbirimin bu iĢlevini bir örnekle isim cümlesinde tespit ettik. Bu 

durumda da geçmiĢte olmuĢ bir durum vardır ve bu durumla ilgili konuĢucu 

Ģüphesini dile getirmektedir. Bunun için de, fiil cümlelerinde olduğu gibi çeĢitli 

yardımcı dil unsurlarından yararlanılabilmektedir. 

Güya Nedim Bey isminde biri varmıĢ-Ģu kendisiyle birlikte gelen sefaret 

memuru olacak- evden çıkmıyormuĢ. (KK: 155) 

 KonuĢucu, Nedim Bey‟in evden çıkmadığına inanmıyor ve duyduğu bu 

olay karĢısında Ģüpheleniyor. Biçimbirimin Ģüphe anlamını ise, “güya” kelimesi 

destekliyor. 
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1. 2. 9. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Beklenti ĠĢlevi 

  

Ġncelediğimiz metinlerden tespit ettiğimiz “geçmiĢ zaman + beklenti” 

iĢlevinde; geçmiĢte olmuĢ bir durum veya olay için, konuĢucunun Ģuanki 

beklentisi anlatılmaktadır. Biçimbirimin bu anlamı yardımcı bazı kelimeler ile 

pekiĢtirilebilmektedir. 

ĠnĢallah talihim artık dönmüĢtür. (A: 97) 

 MürĢit Efendi çok zorlanmıĢ baĢına gelenlerin biraz da kader yüzünden 

olduğuna inanmıĢ ve Ģu anda bir beklenti içindedir: “Belki artık talihi değişecek.” 

Bu beklentisini “İnşallah” kelimesiyle güçlendirmiĢtir.  

“İnşallah” kelimesini gelecek durumlar için kullanırız. Dolayısıyla 

biçimbirim bu durumda geçmiĢ zaman bildiremez. 

İnşallah sınavı geçerim.  

İnşallah yarın Ankara‟da olacağım.  

Yukarıdaki örneklerde de görüldüğü gibi “İnşallah” kelimesini 

biçimbirimin bu iĢlevinde beklentilerimiz için kullanırız.  
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1. 2. 10. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Rüya ĠĢlevi 

  

Türkiye Türkçesi Dönemi eserlerinden tespit ettiğimiz biçimbirimin bu 

iĢlevinde konuĢucunun rüyasında gördüğü ve dolayısıyla gerçek olmayan durum 

ve olayların biçimbirim kullanılarak aktarılması söz konusudur.  

 

1. 2. 10. 1. Fiil Cümleleri 

 

RÜYA 

Annemi ölmüĢ gördüm rüyamda. 

Ağlayarak uyanıĢım 

Hatırla ttı bana, bir bayram sabahı 

Gökyüzüne kaçırdığım balonuma bakıp 

AğlayıĢımı. (OV: 40) 

  

Orhan Veli, bu Ģiirinde bize bir rüya gördüğünü açıkça söylemiĢtir. Bu 

rüyada Ģair annesini ölmüĢ olarak görmüĢ. Rüyalardaki zaman,  gerçek bir zaman 

olmadığı için biçimbirimin cümleye kattığı zamansal anlam, gerçek zamandan 

farklı bir zamandır. Dolayısıyla biçimbirim “geçmiĢ zaman + rüya” iĢleviyle 

kullanılmıĢtır. 

“Siyah dantel bir elbise giymiĢtin. Her yanın görünüyordu. Yeni sevgili 

bulmuĢsun.” (RÖU: 59) 

Ruhumu Öpmeyi Unuttun adlı öykü kitabından aldığımız yukarıdaki 

örnekte de öykünün içinde anlatıcının rüya gördüğü belirtilmektedir. 

 

1. 2. 10. 2. Ġsim Cümlesi 

 

KarıĢıklığı Ġstanbul‟daki eğlenceleri hatırlatan bir eğlencede, Venedik‟te 

bir maskeli balodaymıĢız. (BK: 146) 

Venedikli Köle, belki Hoca‟dan bıktığı için, belki de ülkesini özlediği için 

rüyalarında kendisini Venedik‟te görmeye baĢlar. 
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1. 2. 11. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Hayal ĠĢlevi 

  

Biçimbirimin bu iĢlevinde, konuĢucu ya da anlatıcı hayallerini karĢı tarafa 

aktarırken biçimbirimi kullanır. Hayaller de rüyalar gibi gerçek olmadığı için 

gerçek dıĢılık, yaĢanmamıĢlık anlatır.   

Masanın baĢında çalıĢan Hoca değil benmiĢim, istediğim zaman istediğim 

yere gidebilirmiĢim. (BK: 42) 

 Venedikli Köle, yaĢadıklarından o kadar bunalmıĢtır ki; hayal kurmaya 

baĢlar. Hoca gibi özgür olmak ister. Ancak o Hoca değildir. Hoca olması 

imkânsızdır.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



57 
 

1. 2. 12. -mIĢ Biçimbiriminin Alay ĠĢlevi 

  

Biçimbirimin bu iĢlevinde bir olay ya da durum için konuĢucu ya da 

anlatıcının karĢı tarafa düĢüncelerini ironik olarak ifade etmesi anlatılır.  Bu 

anlamın karĢı tarafa aktarılmasını metin bağlamı ya da kullanılan ünlemler 

sağlayabilir. Buna örnek olarak Ģu kullanımları verebiliriz:  

Küçücük boyuyla beni dövecekmiş! 

 Bu kadar işi kendi yapacakmış. Bu imkânsız!  

 Biçimbirimin basit ya da birleĢik zamanlarda kullanılmasıyla biçimbirim 

geçmiĢ zaman ya da Ģimdiki zaman ifade edebilir. Bu yüzden incelememizde 

biçimbirimin bu iĢlevini basit ve birleĢik zamanlar olarak kategorize ettik.  

 

1. 2. 12. 1. Basit Zamanlar 

  

Biçimbirimin bu iĢlevinde sadece  –mIĢ biçimbirimi kullanılarak “alay” 

iĢlevi basit zamanlarla verilmiĢtir. KonuĢucu ya da anlatıcı geçmiĢte olmuĢ bir 

olay için alay eder.  

HARDALNAME 

Ne budala ĢeymiĢim meğer  

Senelerden beri anlamamıĢım 

Hardalın cemiyet hakkındaki mevkiini 

“Hardalsız yaĢanmaz.” (OV: 204) 

 

Orhan Veli‟nin bu Ģiiri biçimbirimin alay anlamını güzel bir Ģekilde ifade 

etmektedir. Hardalın bir insan hayatında ne kadar önemi olduğu tartıĢılır. Orhan 

Veli‟nin yaĢadığı dönemde insanların geçim sıkıntısı içerisinde olduğu bir 

gerçektir. Yiyecek ekmek bulamayan insanların düĢünecekleri en son Ģey 

“hardal”dır. Orhan Veli, hardalın çok önemli olduğunu düĢünen ya da söyleyen 

karĢı tarafa, onlarla alay ederek “Evet, ben bir budalayım. Bu gerçeği nasıl 

göremedim.” diyerek karĢı tarafın bahsettiği bu duruma alaylı bir Ģekilde 

yaklaĢıyor. 
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1. 2. 12. 2. BirleĢik Zamanlar 

  

Biçimbirimin alay iĢlevi sadece basit zamanlarla değil, birleĢik zamanlarla 

da ifade edilebilir. Ancak zaman ifadesi, kullanıldığı zaman ekleriyle farklı 

anlamlar verilebilmektedir.  

 

1. 2. 12. 2. 1. GeçmiĢ Zaman Anlamı 

 

PadiĢah, hemen sözü babaannesinin kumpasına getirmiĢ, Hoca‟nın bu 

tehlikeyi öngördüğünü söylemiĢ, ama Sultan‟ın bu tehlikeden sağsalim 

kurtulacağını da öngörmüĢmüĢ Hoca. (BK: 57) 

Gramer kitaplarında “öğrenilen geçmiĢ zamanının rivayeti” olarak 

bahsedilen biçimbirimin bu iĢlevinde, bağlamın da etkisiyle Venedikli Köle‟nin 

Hoca‟yı alaya aldığını görüyoruz. Birinci biçimbirim, geçmiĢte olmuĢ bir olayı 

dolaylı olarak öğrenme anlatırken; ikinci biçimbirim, bu olayı alaya alma 

anlamını karĢı tarafa aktarıyor.  

 

1. 2. 12. 2. 2. ġimdiki Zaman Anlamı 

  

Biçimbirimin bu iĢlevinde, biçimbirim Ģimdiki zaman ile kullanılarak 

konuĢma anında inanılamayan bir duruma ironik olarak yaklaĢma anlamını 

aktarmaktadır.  

Sanki yerimi bilmiyormuĢ… (BE: 10) 

 Burada anlatıcı karĢı tarafın kendisinin nerede olduğunu bildiğini biliyor 

ve karĢı tarafın söylediklerine inanmıyor. Bu durumu, alaylı olarak ifade ediyor.  

Meğer, ara sıra evin umuriyle de alâkadar oluyormuĢ, iyi ya, iĢte ağabey, 

sevinin. (KK: 33) 

 Bu cümlede anlatıcının bahsettiği Seniha, konuĢma anında evin iĢleriyle 

alakadar oluyor görünüyor ve konuĢucu onun bu durumuyla alay ediyor. “meğer” 

kelimesi de bu anlama yardımcı oluyor.  
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1. 2. 13. -mIĢ Biçimbiriminin Küçümseme ĠĢlevi 

  

Ġncelediğimiz metinlerden sadece Baba Evi‟nde tespit ettiğimiz 

biçimbirimin bu iĢlevinde olay ya da durum hakkında konuĢucunun ya da 

anlatıcının dinleyici ya da okuyucuya aktardığı küçümseme anlamı 

aktarılmaktadır.  

Para verecekmiĢ… Kaç para verecen? (BE: 63) 

 Baba Evi adlı romandan aldığımız bu cümlede roman kahramanı, kardeĢini 

gece yarısı uyandırarak kendisini dinlemesini ister. KardeĢinin uyuma isteği 

karĢısında roman kahramanı para teklif eder. Bunun karĢılığında roman 

kahramanının, kardeĢine söylediği bu cümle kardeĢin uyku ve parayı birbiriyle 

karĢılaĢtırmasına sebep olur ve kardeĢ için, gecenin o saatinde uykunun daha 

baskın gelmesi sonucu parayı küçümsemesi görülmektedir.  

Biçimbirime bu anlamı veren Ģey, aslında biraz da metin bağlamıdır. 

Roman kahramanının kardeĢi, parayı çok sevmekte ve parayla her Ģeyi 

yapmaktadır. Bu cümlede ise, farklı bir durum oluyor ve kahramanın kardeĢi her 

zaman yaptığının aksine parayı küçümseyerek reddediyor.  

 Bu cümle, bize biçimbirimin metin bağlamı ile yeni iĢlevler 

kazanabileceğini göstermektedir. 
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1. 2. 14. -mIĢ Biçimbiriminin Sıfat-fiil Yapma ĠĢlevi 

  

Biçimbirimin sıklıkla karĢımıza çıkan bir diğer iĢlevi de sıfat-fiil yapma 

iĢlevidir. Fiilimsi ekleri gramer kategorisi olarak “fiilden isim yapan yapım 

ekleri” sayılırlar. -mIĢ eki de bu kategoriye girer. Fiil tabanlarına gelerek onları 

isimleĢtirir; görev olarak ise, isim ya da sıfat yapar. Korkmaz; “Sıfat-fiiller bir 

yanları ile sıfat bir yanları ile fiillerdir. Fiil özellikleri dolayısıyla, kendilerinde 

var olan hareket ve zaman kavramlarını, ad oldukları sıfata aktararak varlıkları 

ve nesneleri hareket ve zaman gösterme özellikleri ile geçici olarak 

vasıflandırırlar. Sıfatlar, ad soylu sözler oldukları için sıfat-fiiller aynı zamanda 

adlar ile de ortaklaşırlar. Onlar gibi iyelik çokluk ve ad çekimleri alabilirler. 

Edatlar ile birleşebilirler” demektedir (Korkmaz, 2009: 909-910).  

 Biçimbirimin sıfat-fiil iĢleviyle kullanıldığı durumlarda zaman ifadesi 

verip vermediği konusunda Ģu yorumlar yapılmıĢtır: 

Gencan, “-mIş yapılı sıfatlarla ortaçlarda da geçmiş zaman anlamı 

vardır.” demektedir (Gencan, 2001: 258).  

Korkmaz ise, “-mIş / -mUş ekiyle kurulan geçmiş zaman sıfat-fiili de 

dilimizde sıfat, geçici ad, kalıcı ad ve zarf görevleri yüklenmiştir. Ancak, her türlü 

fiil kök ve gövdelerine gelebilen bu ek “-mIş / -mUş ekiyle kurulmuş çekimli 

fiillerde olduğu gibi “duyulan” veya “sonradan fark edilen” bir işlev görmez. 

Yalnızca geçmiş zaman bildirir.” demektedir (Korkmaz, 2009: 923). 

 Dolayısıyla Gencan da Korkmaz da biçimbirimin sıfat-fiil iĢlevinde de 

“geçmiĢ zaman” belirttiğini söylemiĢlerdir. Ancak bu durum, biçimbirimin 

eklendiği fiillerin kılınıĢlarına göre değiĢmektedir. Dolayısıyla biçimbirim sıfat-

fiil iĢleviyle kullanıldığında “geçmiĢ zaman” veya “Ģimdiki zaman” ifade 

edebilmektedir. 
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1. 2. 14. 1.  GeçmiĢ Zaman 

 

Biçimbirimin sıfat-fiil iĢlevinde, biçimbirimin eklendiği fiilin son sınırı 

vurgulayan ya da sınır vurgulamayan bir fiil olması gerekir. Ancak bu Ģekilde 

biçimbirim geçmiĢ zamanda olmuĢ bir sıfat-fiil anlatabilir.  

Bu sesler, mezarlıklarda kefenleriyle dolaĢan hortlakların kemik gıcırtıları, 

yahut, masallardan fırlamıĢ cadılarla sihirbazların ulemaları gibi gelirdi bana. 

(BE: 22) 

 Johanson, “son sınırı vurgulayan fiiller” için bir formül geliĢtirmiĢtir. Bu 

formül Ģu Ģekildedir: “X-di mi? Evet x-di ve hâlâ x-iyor.” ve “Saat 1‟de x-di ve on 

dakika sonra hâlâ x-iyordu.” Johanson‟a göre “son sınırı vurgulayan fiiller” bu 

formül ile kullanılamazlar (Karadoğan, 2009: 12). 

 Dolayısıyla “fırla-”  fiili de bu kalıba uymayan son sınırı vurgulayan bir 

fiildir ve geçmiĢ zaman ifade etmektedir.  

 

GÜN OLUR 

Gün olur, alır baĢımı giderim,  

Denizden yeni çıkmıĢ ağların kokusunda 

ġu ada senin, bu ada benim,  

Yelkovan kuĢlarının peĢi sıra (OV: 99) 

 

Bunlar boyunlarından ipekli bir mendille boğulmuĢ solgun benizleriyle 

onların cebir ve huĢunetinden ürkmüĢ kiĢiler gibidirler. (KK: 11) 

Çoğu, Ġkinci Abdülhamit Han devri ricalinden olan bu adamların her biri 

bir hile ile efendilerinin arabasına binmiĢ seyisleri andırıyorlardı. (KK: 11) 

Naim Efendi, bu hasbıhâllerden ekseriya dayak yemiĢ kabahatli bir çocuk 

gibi çıkardı. (KK: 32) 

GörülmemiĢ, iĢitilmemiĢ bir Ģansızlık! Bir gecede tam üç yüz lira 

kaybettim. (KK: 92) 
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Millet, ona bazen kilometrelerce toprak üzerinde yığılmıĢ bir kocaman 

ceset hâlinde göründü. (KK: 174) 

Renkli bez parçaları, silik fotoğraflar, kordele ile bağlanmıĢ bir tutam saç.        

(A: 43) 

Anadoluhisarı‟nda doğmuĢ, Boğaz‟ı seyrederek büyümüĢ bir adamın 

akĢama kadar dairenin penceresinden kuru topraklara, tezekten evlere bakmasına 

karĢı da bir, eder on… (A: 52) 

 “Doğ-” fiilinin son sınırı vurguladığı çok açıktır. GeçmiĢte bir defa 

gerçekleĢmiĢ bir eylemdir. “Doğdu mu? Evet, ve hâlâ doğuyor.” gibi bir cümle 

bugün Türkiye Türkçesinde kullanılamaz.  

Çünkü artık penceremin önünden benim yüzümden ölmüĢ çocukların 

cenazesi geçmeyecekti. (A: 69) 

 “Öl-” fiilinin de bir kere gerçekleĢen bir olgu olduğu çok açıktır. Bir 

insana öldü demek için o insanın ölmesi gerekir ve bu eylemin geçmiĢte kalması 

gerekir. “Öldü mü? Evet, ve hâlâ ölüyor.” gibi bir cümle mantıksızdır. 

Dolayısıyla biçimbirimin sıfat-fiil iĢlevinde kullanıldığı ve geçmiĢ zaman ifade 

ettiği açıktır.  

Birden yolun kıyısına bırakılmıĢ saman yüklü at arabasını fark ediyor.                 

(RÖU: 11) 
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1. 2. 14. 2. ġimdiki Zaman 

 

Biçimbirimin eklendiği fiilde Ģimdiki zaman anlamı veren bir sıfat-fiil 

yapabilmesi için biçimbirimin eklendiği bu fiilin “ön sınırı vurgulayan bir fiil” 

olması gerekir. Johanson, “durmuş= duran” örneğini vererek ön sınırı vurgulayan 

fiillerde –mIĢ‟ın Ģimdiki zamanda yorumlanabileceğini söylemiĢtir (Karadoğan, 

2009:  89). 

Dolayısıyla biçimbirimin sıfat-fiil iĢlevinde Ģimdiki zamanda bir fiilimsi 

olabilmesi için geçmiĢte olmuĢ ancak hâlâ etkisi devam ediyor olmalıdır.  

Memlekette, tanınmıĢ bir fırka lideri, bir avukat, bir gazetecinin oğlu 

olmaktan bıkmıĢtım artık. (BE: 32) 

 Daha önce tanındı ve hâlâ tanınıyor, tanınma iĢi konuĢma zamanında da 

devam ediyor.  

Trenden iner inmez, memleketimin haziran güneĢiyle ısınmıĢ toprağını 

öptüm. (BE: 83) 

 Bir Ģeyin ısınmıĢ sayılabilmesi için belli bir sınırı geçmiĢ olması lazımdır. 

Dolayısıyla “ısın-” fiili ön sınırı vurgulayan bir fiildir. 10 °C de 80  °C de bir 

suyun ısındı denilebilmesi için yeterlidir. Daha önce ısındı ve hâlâ sıcaktır.  

Kiminin saçını düzeltir, kiminin kuĢağını bağlar, kiminin kirlenmiĢ 

parmaklarını yıkamağa gönderirdi. (A: 12) 

 Daha önce kirlenmiĢ ve Ģu anda da bu durum devam ediyor. Ne zamanki 

yıkama eylemi gerçekleĢecek, o zaman kirlenme durumu sona erecek. 

Parmakların kirlenmiĢ olması için kırmızı kalemle yapılmıĢ bir nokta da, çamura 

bulanmıĢ bir el de yeterlidir. Ġkisi de kirlenmiĢtir. “kirlen-” fiili ön sınırı 

vurgulayan bir fiildir. Bu yüzden biçimbirimin sıfat-fiil iĢlevinde Ģimdiki zaman 

anlamı vardır.  

Fakat temiz tanınmıĢ bir insana infial ve kinlerinde pek o kadar insafsız 

olmuyorlar. (A: 8) 
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Romatizma yahut da baĢka bir hastalıktan bacaklarını açamadığı için 

koĢarken âdeta yerinde zıplar gibi görünüyor, ihtiyarlıktan kamburlaĢmıĢ sırtı 

inip kalkıyordu. (A: 72) 

Bazen de incelmiĢ bileklerine dayanarak titreye titreye yatağında doğrulur, 

bana arkasını dönerdi. (A: 121) 

 Ġncelmenin olması için 1 cm de 10 cm de yeterlidir. “incel-” fiili ön sınırı 

vurgulayan bir fiildir. Bu yüzden biçimbirim, bu fiile eklenerek sıfat-fiil yaparak 

Ģimdiki zaman anlamı vermiĢtir.  
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2. TÜRKÇENĠN TARĠHĠ DÖNEMLERĠNDE                                 

–mIĢ BĠÇĠMBĠRĠMĠ 

2. 1. KÖKTÜRK TÜRKÇESĠ DÖNEMĠ 

 

Köktürkler bilinen en eski Türkçe yazılı metinlere sahip olmaları sebebiyle 

tarihte ayrı bir yere sahiplerdir. Herkes tarafından “Orhun Yazıtları” olarak 

bilinen Türkçe anıtlar Köktürklerin 682 yılında kurulan ikinci döneminden kalan 

anıtlardır. Anıtlar taĢa kazılarak yazılmıĢtır. Bu sebeple “Bengi Taş, Ebedî, 

Ölümsüz taş” olarak adlandırılmıĢlardır. Bu isim anıtların kalıcılığını sembolize 

etmektedir. Köktürklerin ikinci döneminden kalan bengi taĢların sayısı ondur. 

Ancak üç tanesi daha çok ön plana çıkmıĢtır. Bunun sebebi bu bengi taĢların 

hacim olarak diğerlerinden daha fazla olmalarıdır.  

Tonyukuk Yazıtı, 725-726 yılları arasında vezir Tonyukuk adına yazılan 

anıt sade ve sanatsız bir üslupla yazılmıĢ olup, öğüt verir niteliktedir. Bu Ģekliyle 

Tonyukuk Yazıtı, ilk hatıra örneği niteliğindedir. Bengi taĢı diktiren, üzerine 

yazıları yazdıran Bilge Tonyukuk‟tur.  

Köl Tigin Yazıtı, 21 Ağustos 732‟de Bilge Kağan tarafından diktirilmiĢ 

olup Köktürklerin hâkimiyetleri boyunca baĢlarına gelenler özetlenmiĢtir. 71 

satırdan oluĢan Köl Tigin bengi taĢının yazarı Bilge Kağan‟dır. Yazıyı yazan Köl 

Tigin‟in yeğeni Yollug Tigin‟dir. Sanatkârane bir üslupla yazılmıĢtır.  

Bilge Kağan Yazıtı, 24 Eylül 735‟te Bilge Kağan‟ın oğlu Teŋri Tigin 

tarafından diktirilmiĢ olup Köl Tigin Yazıtı ile benzerlikler gösterir. Sadece Köl 

Tigin‟in dâhil olmadığı savaĢların anlatıldığı kısım farklıdır.  
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2. 1. 1. Köktürk Dönemi Metinlerinde –mIĢ Biçimbirimi 

 

Köktürk Devletinin ikinci döneminden kalan bengi taĢlar Köktürklerin 

savaĢlarını ve diğer devletlerle iliĢkilerini anlatan metinlerdir. Bu sebeple 

metinlerde genel olarak geçmiĢ zaman ekleri kullanılmıĢtır. Eğer olaylara Ģahit 

olunmuĢsa “bilinen geçmiĢ zaman” kullanılmıĢtır. Duyulan geçmiĢ zaman yani                    

-mIĢ biçimbirimi ise yazıtlarda genellikle tanık olunmamıĢ bir eylemi belirtir. 

Özne de bu sırada hemen hemen hep 3. tekil kiĢidir.  

GeçmiĢte meydana gelen bir eylemden daha önce olanını anlatmak için de 

kullanılan biçimbirim,  bu kullanımında “er-” ek fiilinin kullanılmasıyla birleĢik 

çekim yapmakta ve “–mIş er-ti”  ya da “-mIş er-miş” Ģekliyle karĢımıza 

çıkmaktadır.  

Köktürk döneminde sadece “–mıĢ” ve “–miĢ” olmak üzere düz Ģekillerine 

rastladığımız biçimbirim daha sonraki dönemlerde yuvarlaklaĢmıĢtır.  

Köktürk metinlerinde -mIĢ biçimbirimin iĢlevinin iĢlevlerini Ģu Ģekillerde 

tespit ettik:  

 1. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman ĠĢlevi 

 2. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Dolaylılık ĠĢlevi 

 3. -mIĢ Biçimbiriminin Dolaylılık ĠĢlevi 

 4. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Kesinlik ĠĢlevi 

 5. -mIĢ Biçimbiriminin Sıfat-fiil Yapma ĠĢlevi 
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2. 1. 1. 1. -mIĢ Biçimbirimin GeçmiĢ Zaman ĠĢlevi 

 
Oġuz tapa süledim. Ġlki sü taĢıkmıĢ erti, ikin sü ebde erti.  (BK, DY, 32) 

(Oğuza doğru ordu sevk ettim. Ġlk ordu dıĢarı çıkmıĢtı, ikinci ordu 

merkezde idi.) 

Bu cümlede geçmiĢte olmuĢ bir eylemden daha önce olanı aktarılmakta 

olup, olay zamanı ve atıf zamanı aynı noktadadır. Olayı baĢkasından duyma, 

aktarma ya da Ģahit olma iĢlevleriyle hiç iliĢkisi olmayan cümledeki anlam 

biçimbirimin genel olarak bilinenin aksine farklı bir iĢlevinin daha olduğunu 

göstermektedir.   

  Bu sebeple fiilin zamanı için Olay Zamanı=Atıf Zamanı > KonuĢma 

Zamanı diyebiliriz.  

Ġlgerü Kadırgan aĢa budunuġ ança kondurtumuz, ança itdimiz. Kurıġaru 

Keñü Tarmanka tegi Türk budunuġ ança kondurtumuz, ança itdimiz. Ol ödke kul 

kulluġ bolmıĢ erti (küñ küñlüg bolmıĢ erti. Ġnisi eçisin bilmez erti. Oġlı kañın 

bilmez erti.) (KT, GY, 21) 

(Doğuda Kadırgan ormanını aĢarak milleti öyle kondurduk, öyle düzene 

soktuk. Batıda Kengü Tarmana kadar Türk milletini öyle kondırduk, öyle düzene 

soktuk. O zamanda kul kullu olmuĢtu. Cariye cariyeli olmuĢtu. Küçük kardeĢ 

büyük kardeĢini bilmezdi, oğlu babasını bilmezdi.) 

Alp er biziñe tegmiĢ erti. Antaġ ödke ökünüp Kül tiginig az erin irtürü 

ıtımız. Uluġ süñüĢ süñüĢmiĢ Alp ġalçı ak atın binip tegmiĢ. Kara TürgiĢ budunuġ 

anda ölürmiĢ, almıĢ. (KT, DY, 40) 

(Kahraman er bize hücum etmiĢti. Öyle bir zamanda piĢman olup Kül 

Tigini az erle eriĢtirip gönderdik. Büyük savaĢ savaĢmıĢ. TürgiĢ avam halkını orda 

öldürmüĢ, yenmiĢ.) 
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2. 1. 1. 2. -mIĢ Biçimbirimin GeçmiĢ Zaman  +  Dolaylılık 

ĠĢlevi 

 

Ġncelememizde “geçmiĢ zaman+dolaylılık” iĢlevinde iki durumla 

karĢılaĢtık. Bunlardan birincisi “geçmiĢ zaman + dolaylılık” iĢlevi ikincisi ise 

“geçmiĢ zaman + dolaylılık sonradan farkına varma” iĢlevi Ģeklindedir.  

Bu sebeple Köktürk metinlerini de bu iki baĢlıkta incelememiz gerekir.  

Ġncelememizin bu bölümünde dikkatimizi çeken –mIĢ biçimbirimi 

geçmiĢte olan, ancak Ģahit olunmamıĢ durumlar aktarılmaktadır. 

 Fiilin zamanı açısından,  Olay Zamanı=Atıf Zamanı > KonuĢma 

Zamanı Ģeklinde ortaya çıkmaktadır.  

Metinlerde sıklıkla rastladığımız bu çeĢit, yüz seksen yıllık sözlü 

gelenekten gelen bilgilerin daha sonra yazıya aktarılmasıyla ilgili olsa gerektir.  

Olay Zamanı=Atıf Zamanı > KonuĢma Zamanı 

 

2. 1. 1. 2. 1. GeçmiĢ Zaman + Dolaylılık 

 

Üze kök teñri asra yaġız yir úılınduúta ikin ara kiĢi oglı kılınmıĢ. KiĢi 

oglında üze eçüm apam Bumın Kaġan Ġstemi Kaġan olurmıĢ. Olurupan Türk 

bodunuñ ilin töresin tuta birmiĢ, iti bermiĢ. (KT, DY, 1) 

(Üstte mavi gök altta yağız yer kılındıkta ikisi arasında insanoğlu kılınmıĢ. 

Ġnsanoğlunun üzerine ecdadım Bumın Kağan, Ġstemi Kağan oturmuĢ. Oturarak 

Türk milletinin ilini töresini tutuvermiĢ, düzenleyivermiĢ.) 

 Sü sülepen tört buluñdaúi budunuġ úop almıĢ, úop baz kılmıĢ. BaĢlıġıġ 

yükündürmüĢ, tizligig sökürmiĢ. Ġlgerü Kadırgan yıĢúa tegi kirü Temir Kapıgka 

tegi kondurmıĢ. (KT, DY, 2) 

(Ordu sevk ederek dört taraftaki milleti hep almıĢ, hep tâbi kılmıĢ. BaĢlıya 

baĢ eğdirmiĢ, dizliye diz çöktürmüĢ. Doğuda Kadırkan ormanına kadar, batıda 

Demir Kapıya kadar kondurmuĢ.) 
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Begleri budunı tüzsüz üçün Tabġaç budun tebligin kürlüg üçün armakçısın 

üçün inili eçili kiñĢürtükin üçün begli budunlıġ yoñĢurtukın üçün Türk budun 

illedük ilin ıçġunu ıdmıĢ. (KT, DY, 6) 

(Beyleri, milleti ahenksiz olduğu için, Çin milleti hilekâr ve sahtekâr 

olduğu için, aldatıcı olduğu için, küçük kardeĢ ve büyük kardeĢi birbirine 

düĢürdüğü için, bey ve milleti karĢılıklı çekiĢtirdiği için, Türk milleti il yaptığı 

ilini elden çıkarmıĢ.) 

Elig yıl iĢig küçüg birmiĢ. Ġlgerü kün toġsıkka Bökli úaġanúa tegi süleyü 

birmiĢ. Úurıġaru Temir Kapıġka tegi süleyü birmiĢ. Tabġaç kaġanka ilin törüsin 

alı birmiĢ. (KT, DY, 8) 

(Elli yıl iĢi gücü vermiĢ. Doğuda gün doğusunda Bökli kağana kadar ordu 

sevk edivermiĢ. Batıda Demir kapıya kadar ordu sevk edivermiĢ. Çin kağanına 

ilini töresini alıvermiĢ.) 

Yagı bolup itinü yaratunu umaduú yana içikmiĢ. Bunça iĢig küçüg 

birtükgerü saúınmatı Türk budun ölüreyin uruġsıratayın tir irmiĢ. Yoúadu barır 

ermiĢ. (KT, DY, 10) 

(DüĢman olup, kendisini tanzim ve tertip edemediğinden yine teslim 

olmuĢ. Bunca iĢi gücü verdiğini düĢünmeden, Türk milletini öldüreyim, kökünü 

kurutayım der imiĢ. Yok olmaya gidiyormuĢ.) 

 Úırú artuúı yiti yolı sülemiĢ, yigirmi süñüĢ süñüĢmiĢ. Teñri yarlıkaduk 

üçün illigig ilsiretmiĢ, kaġanlıġıġ kaġansıratmıĢ, yaġıġ baz kılmıĢ, tizligig 

sökürmiĢ, baĢlıġıġ yükündü(rmiĢ.) (KT, DY, 15) 

(Kırk yedi defa ordu sevk etmiĢ, yirmi savaĢ yapmıĢ. Tanrı lûtfettiği için 

illiyi ilsizleĢtirmiĢ, kağanlıyı kağansızlaĢtırmıĢ, düĢmanı tâbi kılmıĢ, dizliye diz 

çöktürmüĢ, baĢlıya baĢ eğdirmiĢ.)   

 törüg kazġanıp uça barmıĢ. Kañım úaġanka Baz kaġanıġ uça barmıĢ. 

Kañım kaġanka Baz kaġanıġ balbal tikmiĢ. Ol törüde üze eçim kaġan olurtı. Eçim 

úaġan olurupan Türk budunuġ yiçe itdi, igit(t)i. Çıġanyıġ (bay kıldı, azıġ öküĢ 

kıldı.) (KT, DY, 16) 
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(töreyi kazanıp uçup gitmiĢ. Babam kağan için ilkin baz kağanı balbal 

olarak dikmiĢ. O töre üzerine amcam kağan oturdu. Amcam kağan oturarak Türk 

milletini tekrar tanzim etti, besledi. Fakiri zengin kıldı, azı çok kıldı.) 

 (…)birle ÚoĢu tutuk birle süngüĢmiĢ. Erin úop ölürmiĢ. Ebin barımın 

(kalı)sız úop kelürti. (KT, KY, 1) 

(…ile KoĢu vali ile savaĢmıĢ. Askerini hep öldürmüĢ. Evini, malını 

eksiksiz hep getirdi.) 

KiĢi oġlında üze eçüm apam Bumın Kaġan Ġstemi Kaġan olurmıĢ. 

Olurupan Türk budunuñ ilin törüsin tuta birmiĢ, iti birmiĢ. Tört buluñ kop yaġı 

ermiĢ. Sü sülepen tört buluñdakı budunuġ( kop almıĢ, kop baz kılmıĢ. ) BaĢlıġıġ 

(yü)kündürmüĢ, tizlig(ig) sökürmiĢ.) (BK, DY, 3) 

(Ġnsanoğlunun üzerine ecdadım Bumın Kağan Ġstemi Kağan oturmuĢ. 

Oturarak Türk milletinin ilini, töresini tutu vermiĢ, düzene soku vermiĢ. Dört taraf 

hep düĢman imiĢ. Ordu sevk ederek dört taraftaki milleti hep almıĢ, hep tâbi 

kılmıĢ. BaĢlıya baĢ eğdirmiĢ, dizliye diz çöktürmüĢ.) 

Temir Kapıġka tegi kondurmıĢ. Ġkin ara idi oksuz Kök Türk iti ança 

olurur ermiĢ. Bilge úaġan ermiĢ, alp kaġan ermiĢ. Buyrukı bilge ermiĢ erinç, alp 

ermiĢ erinç. Begleri yime budunı (yime tüz ermiĢ. Anı)üçün ilig ança tutmıĢ 

erinç. Ġlig tutup törü(gitmiĢ. Özi ança kergek bolmıĢ.) (BK, DY, 4) 

(Demir Kapıya kadar kondurmuĢ. Ġkisi arasında pek teĢkilatsız Gök Türkü 

düzene sokarak öylece oturuyormuĢ. Bilgili kağan imiĢ, cesur kağan imiĢ. 

Buyruku bilgili imiĢ tabiî, cesur imiĢ tabiî. Ġli töreyi düzenlemiĢ. Kendisi öylece 

vefat etmiĢ.) 

yoñĢurtukın üçün Türk budun illedük ilin ıçġınu ıdmıĢ úaġanladuk 

úaġanın yitürü ıdmıĢ. Tabġaç budunúa beglik urı oġlın küñ kıltı, iĢilik kız oġlın 

küñ kıldı. Türk begler Türk atın ıtı. Tag(ġaçgı) begler Tabġaç at(ın tutupan 

Tabġaç úaġanúa körmiĢ.) (BK, DY, 7) 
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(karĢılıklı çekiĢtirdiği için, Türk milleti il yaptığı ilini elden çıkarmıĢ, 

kağan yaptığı kağanını kaybedivermiĢ. Çin milletine beylik erkek evladını kul 

kıldı, hanımlık kız evladını cariye kıldı. Türk Beyler Türk adını bıraktı. Çinli 

Beyler Çin adını tutarak, Çin kağanına itaat etmiĢ.) 

yiti yolı sülemiĢ, yigirmi süñüĢ süñüĢmiĢ. Teñri yarlıúaduú üçün illigig 

ilsiretmiĢ, kaġanlıġıġ kaġansıratmıĢ, yaġıġ baz kılmıĢ, tizligig sökürmiĢ, 

baĢlıġıġ yükündürmiĢ. Kañım kaġan (ança ilig törüg kazġanıp uça barmıĢ) 

Kañım (kaġanka) baĢ(lay)u Baz Úaġanıġ balbal (tikmiĢ.) (BK, DY, 13) 

(yedi defa ordu sevk etmiĢ, yirmi savaĢ yapmıĢ. Tanrı lûtfettiği için illiyi 

ilsizleĢtirmiĢ, kağanlıyı kağansızlaĢtırmıĢ, düĢmanı tâbi kılmıĢ, dizliye diz 

çöktürmüĢ, baĢlıya baĢ eğdirmiĢ. Babam kağan öylece ili, töreyi kazanıp, uçup 

gitmiĢ. Babam kağan için ilkin Baz kağanı balbal olarak dikmiĢ.) 

Tabġaçġaru Kunı señünüg ıdmıĢ. Kıtanyġaru Toñra Esimig ıdmıĢ. Sab 

ança ıdmıĢ.) (TY, GY, 2) 

(Çin‟e doğru Ku‟yu generali Kıtay‟a doğru Esimi göndermiĢ. Sözü Ģöyle 

göndermiĢ.) 

Ol üç kaġan ögleĢip Altun yıĢ úabıĢalım timiĢ. Ança ögleĢmiĢ: Öñre Türk 

kaġanġaru sülelim timiĢ. (TY, DY, 3) 

(O üç kağan akıl akıla verip Altun ormanı üstünde buluĢalım demiĢ. ġöyle 

akıl akıla vermiĢler: Doğuda Türk kağanına karĢı ordu sevk edelim demiĢ.) 

(Türk budunı yime) bulġanç (o) (timi)Ģ, Oġuzı yime tarkınç ol timiĢ. Ol 

sabın eĢidip tün yime udısıúım kelmez erti, kün yime olursıúım kelmez erti.                     

(TY, GY, 5) 

 (Türk milleti yine karıĢıklık içindedir demiĢ. Oğuzu yine sıkıntıdadır 

demiĢ. Bu sözü iĢitip gece yine uyuyacağım gelmiyordu, gündüz yine oturacağım 

gelmiyordu.) 
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2. 1. 1. 2. 2. GeçmiĢ Zaman + Dolaylılık Sonradan Farkına Varma 

 

Bu kategoride dikkatimizi eylemin geçmiĢte olması; ancak kiĢinin bunu 

sonradan anlaması veya fark etmesi anlamı çekmektedir.  

Ötüken yıĢda yig idi yoú ermiĢ. Ġl tutsıú yer Ötüken yıĢ ermiĢ.                              

(KT, GY, 4) 

(Ötüken Ormanından daha iyisi hiç yokmuĢ. Ġl tutulacak yer Ötüken 

OrmanıymıĢ.)  

Bilge Kağan‟ın burada Ötüken Ormanının iyi olduğunu bir baĢkasından 

duymadığı çok açıktır. Bilge Kağan daha önce atalarının ve kendilerinin 

yaĢadıkları tecrübelerden yararlanarak Ötüken Ormanından daha iyi bir yer 

olmadığını anlıyor ve fark ediyor ve bu farkındalığını bengi taĢlara kazıyarak 

gelecek nesillerle paylaĢmak istiyor.  

Özüm sakındım. Öd teñri yaĢar. KiĢi oġlı kop ölgeli törümiĢ.                           

(KT, KY, 10) 

(Kendim düĢünceye daldım. Zamanı Tanrı yaĢar, insanoğlu hep ölmek için 

türemiĢ.) 

 Belki de abidelerdeki en etkileyici cümlelerden biri olan bu cümlede Bilge 

Kağan‟ın tecrübelerinden yararlanarak bu gerçeğe vardığını anlamak hiç de zor 

olmasa gerektir.  
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2. 1. 1. 3. -mIĢ Biçimbirimin Dolaylılık ĠĢlevi 

 

-mIĢ biçimbirimi her zaman geçmiĢteki bir dolaylılıktan bahsetmeyebilir. 

Nitekim abidelerden de tespit ettiğimiz “dolaylılık” iĢlevinin örnekleri çok fazla 

değildir. Bunun nedeni geçmiĢteki olaylardan yola çıkarak gelecek nesillere 

nasihat vermeyi amaçlanması olabilir. Bu sebeple anıtlar geçmiĢ zaman 

kullanılarak yazılmıĢtır.  

  

2. 1. 1. 3. 1. Olumlu Cümleler 

 

Neñ yirdeki kaġanlıġ budunúa 7- büntegi bar erser ne buñı bar erteçi 

ermiĢ. (TY, DY, 6-7) 

(Herhangi bir yerdeki kağanlı millete böylesi var olsa, ne sıkıntısı mevcut 

olacakmıĢ?) 

Tonyukuk burada geçmiĢten bahsetmiyor o zamanki durumdan bir 

genellemeye varıyor. Tonyukuk‟un bu cümleyi yazdırdığı zamanda bu durum 

geçerliydi. Yani bu, geçmiĢte olmuĢ bir durum değildi; bu sonuca varılmıĢ bir 

durumdu. Bu sebeple biçimbirimin iĢlevi bu cümlede dolaylılık olmalıdır.  

Anda aŋıg kiĢi ança boĢ(ġurur) ermiĢ: Irak erser yablak aġı birür, yaġuú 

erser edgü aġı birür tip ança boĢġurur ermiĢ. (BK, KY, 5) 

(Orda kötü kiĢi Ģöyle öğretiyormuĢ: Uzak ise kötü mal verir, yakın ise iyi 

mal verir diyip öyle öğretiyormuĢ.) 

Tabgaç budun sabı süçig aġısı yımĢaú ermiĢ. Süçig sabın yımĢak aġın arıp 

ıraú bodunug ança yagutır ermiĢ. Yaġuru úonduúda kisre aŋıg bilig anda öyür 

ermiĢ. (KT, GY, 5) 

(Çin milletinin sözü tatlı, ipek kumaĢı yumuĢak imiĢ. Tatlı sözle yumuĢak 

ipek kumaĢla aldatıp uzak milleti öylece yaklaĢtırırmıĢ. YaklaĢtırıp konduktan 

sonra kötü Ģeyleri o zaman düĢünürmüĢ.) 
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Anda aŋıg kiĢi ança boĢgurur ermiĢ. Irak erser yablak agı birür yaġuk 

erser edgü aġı birür tip ança boĢgurur ermiĢ. (KT, GY, 7) 

(Orda kötü kiĢi Ģöyle öğretiyormuĢ: Uzak ise kötü mal verir, yakın ise iyi 

mal verir diyip öyle öğretiyormuĢ.) 

   

2. 1. 1. 3. 2. Olumsuz Cümleler 

 

kutay buñsuz ança birür. Tabġaç budun sabı süçig aġısı yımĢak ermiĢ. 

Süçig sabın yımĢak aġın arıp ırak (budunuġ ança) yaġutır ermiĢ. (Yaġuru) 

kond(ukda) kisre aŋıg biligin anda ö(yür ermi)Ģ. Edgü bil(ge) kiĢig edgü alp kiĢig 

yo(rıtmaz) ermiĢ. Bir kiĢi yangıls(ar, oġuĢı budunı biĢ)ükiñe tegi kı(dmaz) 

ermiĢ. (BK, KY, 4) 

(ipekliyi sıkıntısız öylece veriyor. Çin milletinin sözü tatlı, ipek kumaĢı 

yumuĢak imiĢ. Tatlı sözle, yumuĢak ipek kumaĢla aldatıp uzak milleti öylece 

yaklaĢtırırmıĢ. YaklaĢtırıp, kondurduktan sonra kötü Ģeyleri o zaman düĢünürmüĢ. 

Ġyi bilgili insanı, iyi cesur insanı yürütmezmiĢ. Bir insan yanılsa kabilesine, 

milletine, akrabasına kadar barındırmaz imiĢ.) 

böñser, semiz buka toruk tiyin bilmez ermiĢ tiyin ança sakındım.                      

(TY, 1. TaĢ, BY, 6) 

(tekme atsa, semiz boğa, zayıf boğa olduğu bilinmezmiĢ.) 
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2. 1. 1. 4. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Kesinlik 

ĠĢlevi 

  

-mIĢ biçimbirimi kesinlik iĢlevini genellikle “–mIş turur” Ģeklinde 

vermektedir. Ancak bazen ekin kullanılmadığı kesinlik anlamının “erinç” ile 

sağlandığı da dikkatimizi çekmektedir.  

Teñri yarlıkaduk üçün men kazġanduk üçün Türk budun kazġ(anmıĢ 

eri)nç. (BK, DY, 33) 

(Tanrı bahĢettiği için, ben kazandığım için Türk milleti kazanmıĢtır.) 

 Yukarıdaki cümlede “erinç” kelimesinin biçimbirimin kesinlik anlamı 

katmasına yardımcı olduğu da bu noktada gözden kaçırılmaması gereken bir 

durumdur. Türkçede bu Ģekilde anlamı belirginleĢtiren yardımcı kelimeler, 

özellikle de zarflar kullanılmaktadır.  
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2. 1. 1. 5. -mIĢ Biçimbirimin Sıfat-fiil Yapma ĠĢlevi 

 

Ferhat Karabulut‟un “Köktürkçenin Sıfat-fiilli Yapı Tipolojisi” adlı 

çalıĢmasında Köktürkçedeki sıfat-fiilli yapılar incelenmiĢtir. Karabulut, bu 

çalıĢmasında; “Türk dilinde, basit yapılı ve yüklemi çekimli bir cümle iken, öğe 

taşınımı ve dönüşümü sonucunda yeni bir yapıya kavuşan sıfat-fiilli cümlecikler 

(relative clauses) dünya dilleri arasında özgün bir nitelik taşır. Bu nedenle dil 

bilimciler ve Türk dili araştırmacıları, bu yapıya Türkçe tipi sıfat-fiilli yapılar 

adını vermektedirler. Köktürkçe isimleştirme ve başad taşınımı olayı 

gerçekleştirdikten sonra sıfat-fiilli nitelemeli yapıyı tamamlar”                          

diyerek Köktürkçedeki sıfat-fiili yapıların diğer dillerden olan farkını belirtmiĢtir 

(Karabulut,  2009: 5). 

Biz konumuz gereği Köktürk Türkçesindeki  –mıĢ biçimbiriminin sadece 

sıfat-fiil olma iĢlevi üzerinde duracağız.  

Biçimbirim Köktürk Türkçesi Döneminde sıfat-fiil iĢleviyle 

kullanıldığında “geçmiĢ zaman” anlamı taĢır.  

Teñri teg teñride bolmıĢ Türk Bilge Kaġan bu ödke olurtum.  (KT, GY, 1) 

 (Tanrı gibi gökte olmuĢ Türk Bilge Kağanı bu zamanda oturdum.) 

antaġıñın -9-üçün igidmiĢ kaġanıñın sabın almatın yir sayu bardıġ. Kop 

anda alúıntıġ, arıltıġ, anda kalmıĢı yir sayu kop toru ölü yorıyur ertig.                

(KT, GY, 9) 

(Öyle olduğun için beslemiĢ olan kağanının sözünü almadan her yere 

gittin. Hep orda mahvoldun yok edildin. Orda geri kalanınla her yere zayıflayarak 

ölerek yürüyordun.) 

Burada “igidmiş” kelimesine gelen  –mIĢ biçimbirimi sıfat tamlaması 

yapma iĢleviyle kullanılırken “kalmışı” kelimesinde farklı bir durumda 

kullanılmıĢtır. Aslında fiilimsi eklerinin görevi fiillere gelerek onlardan isimler 

yapmaktır. Tür olarak isim yapma görevini üstlenen fiilimsi ekleri görev olarak 

isim, sıfat ve zarf olarak kullanılır. Burada “kalmışı” kelimesine gelen –mIĢ 

biçimbirimi öncelikle fiilden isim yapmıĢ, daha sonra hâl eklerinden birini alarak 

artık türünün de görevinin de isim olduğunu göstermiĢtir.  
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Yani “igidmiş” kelimesinde –mIĢ biçimbiriminin ek olarak türü fiilden 

isim yapmak; görevi ise sıfattır. “kalmışı”  kelimesinde ise –mIĢ biçimbiriminin 

ek olarak türü fiilden isim yapmak; ancak görevi isimdir.  

 Yiti yüz er bolup ilsiremiĢ, kaġansıramıĢ budunuġ, küñedmiĢ kuladmıĢ 

budunuġ Türk törüsin ıçġınmıĢ budunuġ eçüm apam törüsinçe yaratmıĢ, 

boĢġurmıĢ. Tölis TarduĢ (budunuġ anda itmiĢ.) (KT, DY, 13) 

(Yedi yüz er olup ilsizleĢmiĢ, kağansızlaĢmıĢ milleti, cariye olmuĢ, kul 

olmuĢ milleti, Türk töresini bırakmıĢ milleti, ecdadımın töresince yaratmıĢ, 

yetiĢtirmiĢ. Tölis TarduĢ milletini orda tanzim etmiĢ.) 

üçün biziñe yañıl(d)uúın üçün úaġanı ölti. Buyrukı begleri yime ölti. On 

Oú budun emgek körti. Eçümüz apamız tutmıĢ yir sub idisiz bolmazun tiyin Az 

budunuġ itip yar(atıp) (KT, DY, 19) 

(için bize yanlıĢ hareket ettiği için kağanı öldü. Buyruku, beyleri de öldü. 

On Ok kavmi eziyet gördü. Ecdadımızın tutmuĢ olduğu yer, su sahipsiz olmasın 

diye Az kavmini tanzim ve tertip edip…) 

Ança úazġanmıĢ itmiĢ ilimiz törümüz erti. Türk Oġuz begleri budun 

eĢidiñ. Üze Teñri basmasar, asra yir telinmeser, Türk budun, iliñin, törüñin kim 

artatı (udaçı erti) ? Türk budun ertin, (KT, DY, 22) 

(Öyle kazanılmıĢ, düzene sokulmuĢ ilimiz töremiz vardı. Türk, Oğuz 

beyleri, milleti iĢitin: Üstte gök basmasa, altta yer delinmese, Türk milleti, ilini 

töreni kim bozabilecekti? Türk milleti, vazgeç!) 

Türk -7-budun adaú kamĢatdı. Yablak bo(ldaç)ı erti. Oza (k)elmiĢ süsin 

Kül Tigin aġıtıp Toñra bir oġuĢ alpaġu on erig Toña Tigin yoġında egirip 

ölürtümüz. (KT, KY, 7) 

(Türk milleti ayak titretti. PeriĢan olacaktı. Ġlerleyip gelmiĢ ordusunu Kül 

Tigin püskürtüp Tongradan bir boyu, yiğit on eri Tonga Tigin mateminde çevirip 

öldürdük.) 
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Türk budun tokurúaú sen. Açsar tosık ömez sen, bir todsar açsık ömez sen. 

Andaġıñın üçün igidmiĢ ka(ġanıñın) -7- Sabın almatın yir sayu bardıġ.                 

(BK, KY, 6) 

(Türk milleti tokluğun kıymetini bilmezsin. Acıksan tokluk düĢünmezsin. 

Bir doysan açlık düĢünmezsin. Öyle olduğun için beslemiĢ olan kağanının sözünü 

almadan her yere gittin.) 

bod kalmadı. Ida taĢda úalmıĢı úubranıp yiti yüz boldı. (TY, 1. TaĢ BY, 4) 

  (Boy kalmadı. Ormanda taĢta kalmıĢ olanı toplanıp yedi yüz oldu.)  

uduzuġma uluġı Ģad erti. Yaġġıl tidi. YaġmıĢı ben ertim.                                      

(TY, 1. TaĢ, BY, 5) 

(Sevk eden büyükleri Ģad idi. Katıl dedi. Katılanı ben idim.)                             

Yukarıda da bahsettiğimiz durum bu iki cümledeki –mIĢ biçimbirimin 

eklendiği iki eylem “kal-” ve “yag-” için de geçerlidir. Bu iki örnekte de 

biçimbirimin türü fiilden isim yapmak ancak görevi isim yapmaktır. Tahir Nejat 

Gencan, bu durumu “Adlaşmış Sıfatlar” baĢlığı altında inceler. “Adlaşmış 

ortaçlar da özne olur, tümleç olur ve ekeylem alarak tümcelerin, temel 

önermelerin yüklemi olur” demektedir  (Gencan, 2001: 217). 

Türk budun k(ılınġa)lı Türk kaġan olurġalı ġantuñ balık(k)a taluy ögüzke 

tegmiĢ yoú ermiĢ. (TY, DY, 1) 

(Türk milleti kılınalı, Türk kağanı oturalı ġantung Ģehrine, denize ulaĢmıĢ 

olanı yok imiĢ.) 
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2. 2. UYGUR DÖNEMĠ TÜRKÇESĠ 

 

745 yılında Köktürk devletinin yıkılmasıyla tarih sahnesine çıkan Uygurlar 

Manici ve Burkancı çevrelerde eserler vermiĢlerdir. 763 yılında Böğü Kağan‟ın 

Maniheizm‟i benimsemesiyle, Eski Türkçe için yeni bir dönem baĢlamıĢtır. Bu 

sayede Maniheist felsefe ıĢığında öyküler, dinî metinler, Mani manastırı 

yönetmeliği, dualar ve ilahiler değiĢik dillerden çevrilmiĢtir.  

Bu dönem esasen Köktürk Dönemi Türkçesinin devamı olmakla beraber, 

yapılan çevirilerin etkisiyle bu dönemde Sanskritçe, Soğdakça ve Çinceden bazı 

kelimeler alınmıĢtır. Uygur Dönemini, Köktürk Döneminden bu husus 

ayırmaktadır.  

Prens Kalyanamkara ve Papamkara Hikâyesi (Edgü Ögli Tigin ile Ayıg 

Ögli Tigin) Burkancı Uygurlardan kalan en tanınmıĢ çatiklerdendir. Çatik, 

Burkancılık felsefesinin anlatıldığı masallardır. Bu eserin aslının Çince olduğu ve 

daha sonra Türkçeye tercüme edildiği tahmin edilmektedir. İyi ve Kötü Huylu 

Prens olarak günümüz Türkiye Türkçesine aktarılmıĢtır. 

Irk Bitig; Manici çevreye ait bir eser olup 930 yıllarında yazıldığı tahmin 

edilen eser bir fal kitabıdır. Doğu Türkistan‟da “Bin Buda Mağaraları”ndaki el 

yazmaları arasında bulunan eser, altmıĢ beĢ falın kısa yorumları ve kısa bir 

hatimeden oluĢur. Kitabın 101. sayfasında adı Irk Bitig yani Fal Kitabı olarak 

belirtilmiĢtir. Sanatkârane bir üslupla yazılmıĢtır.  
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2. 2. 1. Uygur Türkçesi Döneminde –mIĢ Biçimbirimi 

 

Uygur Türkçesi döneminde biçimbirim genellikle düz Ģekilli olup incedir;  

-miĢ‟tir. Yuvarlak ünlüsü olan fiillerden sonra daima düz ünlü alır. Gabain,“-mış, 

-miş; n ağzında yer yer –maş, -mäş; yuvarlak ünlülerden sonra çok nadir olarak 

da –muş, -müş olur” demektedir (Gabain, 2007: 81). Ancak biz incelediğimiz 

metinlerde sadece düz Ģekillere rastladık.  

Ġncelediğimiz metinlerden tespit ettiğimiz biçimbirimin iĢlevleri Ģunlardır:  

 1. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman ĠĢlevi 

 2. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Dolaylılık ĠĢlevi 

 3. -mIĢ Biçimbiriminin Dolaylılık ĠĢlevi 

 4. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + PiĢmanlık ĠĢlevi 

 5. -mIĢ Biçimbiriminin Sıfat-fiil Yapma ĠĢlevi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



81 
 

2. 2. 1. 1. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman ĠĢlevi 

 

Uygur dönemi eserlerini incelerken çevre ve din farklılıklarını ortaya 

çıkarabilmek için Manici çevreden ve Burkancı çevreden eser seçtik.  

2. 2. 1. 1. 1. Basit Zamanlar  

 

 Karı yol teñri men. Sınukıngın sapar men, üzükingin ulayur men. Ġlig 

itmiĢ men. Edgüsi bozlun tir. (IB: 48) 

(YaĢlı yol tanrısıyım. Senin kırıklarını onarırım. Çıkıklarını yerine 

oturturum. (Nitekim) ülkeyi de düzene sokmuĢum. Hayırlısı olsun, der.) 

2. 2. 1. 1. 2. BirleĢik Zamanlar   

 

 Tegin inçä tep ötünti taĢtın illünçükä önmiĢ erdim. (ĠKHP: 13) 

 (Prens Ģöyle arz etti. DıĢarıda eğlenmeye gitmiĢtim.)  

Bu örnekte Prens, iki olaydan daha önce olanını anlatmak için birleĢik 

zaman kullanmıĢtır. Ancak burada sonradan anlama ya da baĢkasından duyma 

anlamı yoktur. Bu sebeple biçimbirim sadece “geçmiĢ zaman” iĢlevi ile 

kullanılmıĢtır. Buradaki durumu zaman çizgisinde göstermek istersek:  

Olay Zamanı > KonuĢma Zamanı = Atıf Zamanı Ģeklinde olur. 

qaç qata taluy-qa kirip beĢär yüz ärin barıp esän tükäl kälmiĢ erti.                                 

(ĠKHP: 22) 

 (Kaç kere okyanusa gitmiĢ ve her seferinde beĢer yüz adamıyla yola çıkıp 

sağ kalmıĢtı.) 

             qaŋı qan ellig qan qızın ädgü ögli tegin-kä qolmıĢ erti tüŋnür büĢük 

bolmıĢ erti. (ĠKHP: 42) 

 (Babası han, o kral hanın kızını iyi düĢünceli prense istemiĢ ve dünür 

olmuĢlardı.) 

             Bu cümlelerde de kiĢi bu olaylara Ģahit olmuĢ ve Ģimdi bunu bize 

aktarmaktadır. Olaylar geçmiĢte olmuĢ; ancak anlatıcı bunlara Ģahit olmuĢtur. 
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2. 2. 1. 2. –mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Dolaylılık ĠĢlevi 

 

Manici çevreden seçtiğimiz Irk Bitig adlı eserde –mIĢ biçimbiriminin bu 

iĢlevine rastladık. Fal kitabı olan bir eserde geçmiĢteki olayları anlatması 

açısından geçmiĢ zaman iĢlevine; fala bakmak için kullanılan zarlardan 

anlaĢılması sebebiyle de dolaylılık iĢlevine sahip olmasını doğal karĢılamak 

gerekmektedir.  

Beg er yuntıngaru barmiĢ. Ak bisi kulunlanmiĢ. Altun tuyuglug adgırlık 

yaragay. Tebesingerü barmiĢ. Ürüng ingeni botulamiĢ. Altun budl(a)lug bugralık 

yaragay. Ebingerü barmiĢ. Üçünç kunçuyı urılanmiĢ. Beglik yaragay tir…                 

(IB: 5) 

[Bey atlarına doğru gitmiĢ. (BakmıĢ ki) ak kısrağı yavrulamıĢ. (Bu taya) 

altın toynaklı bir aygır olmak yaraĢır (diye düĢünmüĢ). (Bey bu kez) develerine 

doğru gitmiĢ. (BakmıĢ ki) beyaz diĢi devesi yavrulamıĢ. (Buna) altın burunsaklı 

buğra olmak yaraĢır (diye düĢünmüĢ). (Bey bu kez de ) evine doğru gitmiĢ. 

(BakmıĢ ki) üçüncü prensi (bir) oğlan doğurmuĢ. (Buna da) beylik yaraĢır (diye 

düĢünmüĢ.) der…] 

Ulug eb örtenmiĢ. Katınga tegi kalmaduk, bökinge tegi kodm(ad)uk tir.               

(IB: 9) 

[Büyük (bir) ev yanmıĢ. Katına kadar (sağlam yeri) kalmamıĢ köĢe 

bucağına kadar (yanmadık yeri) kalmamıĢ, der.] 

Eb arka barmiĢ. Tagda komılmiĢ. Tengride Erklig tir. (IB: 12) 

[Adam(ın biri) ava gitmiĢ. Dağda (yürürken) düĢmüĢ. Kudretli (Tanrı) 

göklerde, der.] 

Bay er konyı ürküpen barmiĢ. Börike sookuĢmiĢ. Böri agzı emsimiĢ. 

Esen tüükel bolmiĢ tir. (IB: 27) 

[Zengin (bir) adamın koyunu ürküp kaçmıĢ. (Yolda bir) kurda rastlamıĢ. 

(O sırada) kurdun ağzı zehirlenmiĢ. (Koyun böylece) sağ salim kalmıĢ, der.] 
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Er süke barmiĢ. Yolta atı armiĢ. Er kugu kuĢka sokuĢmiĢ kugu kuĢ 

kanatıña urup anın kalıyu barıpan öginge kangınga tegürmiĢ. Ögi kañı ögirer 

sebinür tir. (IB: 35)  

[(Bir) adam orduya gitmiĢ. Yolda atı yorulmuĢ. Adam (bir) kuğu kuĢuna 

rastlamıĢ. Kuğu kuĢu (onu) kanatlarına vurup onunla uçmuĢ ve anasına babasına 

eriĢtirmiĢ. Anası babası neĢe ve sevinç içinde der.] 

Bars kiyik engleyü mengleyü barmiĢ. Ordu yirde amgaka sokuĢmiĢ. Esri 

amga yalım kayaka ünüp barmiĢ, ölümte ozmiĢ. Ölümte ozupan ögire sebinü 

yorıyur tir. (IB: 49) 

(Bir kaplan avlanmaya gitmiĢ. Orta yerde bir yaban keçisine rastlamıĢ. 

Benekli yaban keçisi gidip yalçın bir kayaya çıkmıĢ, ölümden kurtulmuĢ. 

Ölümden kurtulup sevinç ve neĢe içinde yürüyüp gidiyor.)  

Oglı öginte kangınta öbkelepen tezipen barmiĢ. Yana sakınmiĢ, kelmiĢ. 

Ögüm ötin alayın, kangım sabın tınglaryın, tip kelmiĢ. (IB: 58) 

 [(Evin) oğlu babasına anasına öfkelenerek kaçıp gitmiĢ. (Sonra) yine 

düĢünmüĢ, (geri) gelmiĢ. Anamın öğüdünü alayım, babamın sözlerini dinleyeyim 

diye (geri) gelmiĢ, der.] 

Kanlık süsi abka ünmiĢ. Sagır içre elik kiyik kirmiĢ. Eligin tutmiĢ. Kara 

kamag süsi ögirer tir. (IB: 63) 

[Hanın ordusu ava çıkmıĢ. Avlak içine bir erkek karaca girmiĢ. (Onu) 

elleri ile tutmuĢlar. (Hanın) bütün sıradan askerleri seviniyor, der.]  
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2. 2. 1. 3. -mIĢ Biçimbiriminin Dolaylılık ĠĢlevi 

 

Biçimbirimin bu iĢlevini sadece İyi ve Kötü Huylu Prens adlı eserde tespit 

ettik. Biçimbirimin bu iĢlevi isim cümleleriyle kullanıldığını ve biçimbirimin 

“dolaylılık” iĢlevinin “dolaylılık sonradan farkına varma” iĢlevi Ģeklinde 

olduğunu gördük. Hikâyede biçimbirimin bu iĢlevi prensin çevresindekilerin 

farkına vardığı durumlarda kullanılmıĢtır.  

 Amraq oγlum nä üçün buĢuĢluγ kältiniz tegin qanı qanka inçä tep ötünti 

ıγlayu bu nä ämgäk-lig yer ermiĢ näglüg toγdum men? (ĠKHP: 12) 

(Sevgili oğlum niçin üzüntüye kapıldınız? Prens han babasına ağlayarak 

Ģöyle arz etti. Bu ne çileli yermiĢ? Ben niye doğdum?) 

Siz ärtiŋü seβinçsiz är ermiĢ. (ĠKHP: 57 el yazması metni a kalıntısı) 

(Siz çok nankör bir adam imiĢsiniz.) 

ärtinü qal muntuz ermiĢ. (ĠKHP: 58)  

(Siz çok çılgın ve ĢaĢkın biri imiĢsiniz.) 
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2. 2. 1. 4. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + PiĢmanlık 

ĠĢlevi 

 
men özüm ıtta… Sansız yer körü yorımıĢ. (ĠKHP: 39) 

(Oysa ben boĢuna sayısız yer görmüĢ, taban tepmiĢim.) 

Bu cümlede geçmiĢte olmuĢ bir olaydan bahsettiği için biçimbirim geçmiĢ 

zaman iĢlevinde kullanılmıĢ olup, “ıtta” kelimesiyle cümleye piĢmanlık anlamı 

verilmiĢtir. Daha önce de söylendiği gibi bazı dil unsurları fiillerin anlamlarını 

belirginleĢtirmede önemli roller üstlenirler. Buradaki “ıtta” kelimesi de bunlardan 

biridir. Hamilton, İyi ve Kötü Prens Öyküsü adlı eserinin sözlük kısmında “ıtta” 

kelimesi için; ıta, ıtta: yok olma, ne yazık, boşuna. (ıt-/-yıt- “kendi sonunu 

hazırlamak, kaybolma  +  zarf-fiil eki –a) yazmaktadır (Hamilton, 1998: 150). 

         Fiillere zarf-fiil ekleri getirilerek onlardan edat yapıldığı bilinmektedir. Buna 

“gibi” ve “göre” edatları örnek verilebilir. Örnekte, “ıtta”  kelimesi biçimbirimin 

bu iĢlevini belirginleĢtirmede rol oynamıĢtır.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



86 
 

2. 2. 1. 5. mIĢ Biçimbiriminin Sıfat-fiil Yapma ĠĢlevi 

 

Uygur Türkçesi döneminde sıfat-fiil eki olarak –mIĢ biçimbirimi çok sık 

kullanılmamıĢtır. Ġki eserdeki taramamızda çok az tespit ettiğimiz biçimbirimin bu 

iĢlevi için Gabain, Eski Türkçenin Grameri adlı eserinde: “-mış,  -miş (n ağzında 

–maş, -mäş‟tir; nadiren de –muş, -müş şekli vardır, etken ve edilgen karakterli, 

zaman bakımından belirsiz isim-fiil, sık sık da yüklem ismi yapar”                           

demektedir (Gabain, 2007: 3). Burada sıfat-fiil ekinin isim soylu bir ek olmasının 

da altı çizilmiĢtir.   

Uygur Türkçesi Döneminde biçimbirim sıfat-fiil yapma iĢleviyle 

kullanıldığında “geçmiĢ zaman” anlamı vermektedir.  

Yılka tegmiĢig yıdıtmayın, ayka tegmiĢig artatmayın edgüsi bozlun tir. 

(IB: 59) 

(Bir yıla eriĢmiĢi korkutmayayım, bir aya eriĢmiĢi bozmayayım. Hayırlısı 

olsun der.) 

Sıfat-fiil iĢlevinde olan –mIĢ biçimbirimi “fiilden isim yapan yapım eki” 

olması sebebiyle örnekte de görüldüğü gibi hâl eklerini alabilmekte ve daha önce 

de belirttiğimiz gibi isim görevinde kullanılmaktadır.  

             Yemä Bodısaβat tegin bu uluĢ bodun ayıγ qılınçlı(lar) kılmıĢın körüp 

ärtünü buĢuĢluγ kadγuluγ bolup ıγlayu balıqqa kirdi. (ĠKHP: 12) 

(Bu durumda prens Bodısavat bu ülke insanlarının kötü iĢler yaptığını 

görüp çok fazla üzüntü ve kaygı duyarak ağlaya ağlaya Ģehre girdi.) 

             qanı qan inçä tep yarlıγ-qadı. Amraq ögüküm yer tänri törümiĢtä bärü 

bay yemä bar yok çıγay yemä bar qayu-sıŋa ämgäktä ozγurgaγ sen. (ĠKHP: 13) 

(Babası han Ģöyle buyurdu: Sevgili yavrum yer ve gök yaratıldığından beri 

zengin de fakir de hep var. Hangi araçla onları sıkıntıdan kurtaracaksın?) 
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2. 3. KARAHANLI DÖNEMĠ TÜRKÇESĠ 

 

11. yüzyılda Türklerin Ġslamiyeti kabul etmesiyle baĢlayan bu dönemde 

Arap alfabesi kullanılmaya baĢlanmıĢtır. Dil, Eski Uygurcaya yakın olmasına 

rağmen söz varlığı olarak Arapça ve Farsça tesirler yavaĢ yavaĢ görülmeye baĢlar.  

Bu dönemde yazılmıĢ olan Kutadgu Bilig ve Dîvânü Lügati‟t Türk sadece 

Karahanlı Dönemi için değil, Türk dili tarihi için de çok önemlidir.  

Kutadgu Bilig, Balasagunlu Yusuf Has Hâcip tarafından 1069 yılında 

yazılmıĢtır. Eser ilk manzum siyasetnâmedir. Mesnevi tarzında ve didaktik amaçla 

yazılmıĢtır. Üç nüshası bulunan eser devrin ölçünlü dili olan Karahanlı Türkçesi 

ile Yusuf Has Hâcip‟in deyimiyle “Buğra Han Tili” ile kaleme alınmıĢtır.  

Atabetü‟l -Hakayık, Edip Ahmet Yüknekî tarafından 12. yüzyılda yazıldığı 

tahmin edilen bir öğüt ve ahlak kitabı olup, kırk beyit ve yüz bir dörtlükten oluĢur.  

Eser, “Hakikatlerin Eşiği” anlamına gelmektedir. Edip Ahmet Yüknekî, 

Türkistanlı bir Türk‟tür. ġair, doğuĢtan gözlerinin görmediğini “toga körmez erdi 

edipniñ közi”  sözleriyle belirtmektedir. Eser, yazıldığı devir ve muhtevası 

bakımından Türk dünyası ve edebiyatı için önemlidir. 
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2. 3. 1. Karahanlı Türkçesi Döneminde –mIĢ Biçimbirimi 

 

Karahanlı Türkçesinde –mIĢ biçimbirimi sadece –mıĢ, -miĢ Ģeklinde 

kullanılır. Ekin yuvarlak ünlülü Ģekilleri kullanılmamaktadır. “Mazide bazı kere 

mim ve şın gelir” ifadesinden de anlaĢıldığına göre ünlü için Dîvânü Lügati‟t Türk 

‟te “ye” harfi kullanılmamaktadır (Atalay, 1940: 59).   

Bu dönemde konumuzla ilgili dikkatimizi, biçimbirimin daha çok sıfat-fiil 

iĢlevinde kullanılması çekmiĢtir. Bu durum, gerek Ģiir dilinden gerekse ekin bu 

dönemde yeni bir iĢlev kazanmasından olmalıdır. Daha önceki dönemlerde daha 

az rastladığımız biçimbirimin sıfat-fiil yapma iĢlevi bu dönemde sıkça karĢımıza 

çıkmaktadır.  

Ġncelediğimiz metinlerde tespit ettiğimiz –mIĢ biçimbiriminin iĢlevleri 

Ģöyledir:  

 1. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman ĠĢlevi 

 2. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Dolaylılık ĠĢlevi 

 3. -mIĢ Biçimbiriminin Dolaylılık ĠĢlevi 

 4. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Kesinlik ĠĢlevi 

 5. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Tahmin ĠĢlevi 

 6. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Çaresizlik ĠĢlevi 

 7. -mIĢ Biçimbiriminin Sıfat-fiil Yapma ĠĢlevi 
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2. 3. 1. 1. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman ĠĢlevi 

 

Daha çok Kutadgu Bilig‟de rastladığımız biçimbirimin bu iĢlevinde daha 

önce de belirttiğimiz gibi geçmiĢte olan eylemlere Ģahit olunma anlamı baskındır.  

2. 3. 1. 1. 1. Olumlu Cümleler 

 

Bu buġra ḫan vakıtı içre anı 

Yime ḫan tilinçe bu aymıĢ munı (KB: B-23) 

(Müellif bunu Buğra Han zamanında ve han dili ile söylemiĢtir.) 

 Yusuf Has Hâcip, burada kitabından kendisini soyutluyor. Kitabın yazarı 

baĢka biri gibi davranıyor. Bunun sebebi üsluptur. Üçüncü Ģahıs anlatıcı 

kullanarak eserine derin bir anlam kazandırmıĢtır. Ancak biz yazarın Yusuf Has 

Hâcip olduğunu biliyoruz. Yusuf Has Hâcip‟in bu kitabı Buğra Han zamanında ve 

Hakaniye Türkçesiyle yazdığını da biliyoruz. Bu sebeple burada biçimbirimin 

iĢlevi sadece “geçmiĢ zaman” olur.  

Munıñ tertibin me kitabda aça 

AêırmıĢ öêürmiĢ úamuġnı seçe (KB: B-39) 

(Bütün bunların tertibini bu kitapta açıklamıĢ, her Ģeyi birebir ayırmıĢ ve 

tâyin etmiĢtir.)  

 Kitabın yazarı Yusuf Has Hâcip olduğuna göre eseri nasıl tertip ettiğini de 

onun bilmesi kadar doğal bir Ģey olamaz. Yusuf Has Hâcip kendini eserden 

soyutlayarak yazardan baĢka biri gibi bahsetmiĢtir. Dolayısıyla burada biçimbirim 

sadece “geçmiĢ zaman” iĢlevi ile kullanılmıĢtır.  

Bu türlüg faøayil uúuĢlar bile  

Araste ol ermiĢ yorımıĢ küle (KB: B-55) 

(Bu türlü faziletler ve meziyetler ile kendilerini süslemiĢ ve bahtiyar bir 

hayat sürmüĢtür.) 
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Bu teñi turuġlaġ kuz ordu ili 

Tüp aãlı nesebdin yorımıĢ tili (KB: B-57) 

(YaĢadığı yer Kuz-Ordu memleketi imiĢ, kendisi asîl bir âileden olup, dili 

de buna göredir.)  

Meliúniñ öñinde oúımıĢ munı 

Bu tavġaç úara buġra ḫanlar ḫanı (KB: B-60) 

(Bu hanlar hanı, Tavgaç Kara Buğra Han‟ın huzûrunda eserini okumuĢtur.)  

AġırlaĢmıĢ artıú öküĢ ḫil‟ati 

Kalemniñ haúı tip ukuĢ ḥurmeti (KB: B-61) 

(Akıla karĢı hürmet ve kalemin hakkıdır diye, hükümdar ona çok itibar 

etmiĢ ve çok ihsanlarda bulunmuĢtur.) 

 Yazarın eserini tanıttığında hükümdarın nasıl davrandığını bilmesinden 

daha doğal bir Ģey yoktur. Dolayısıyla biçimbirim “geçmiĢ zaman” iĢlevi ile 

kullanılmıĢtır.  

Bu ḫas ḥacib atın tegürmiĢ muña 

Munı bu öziñe yagutmıĢ yana (KB: B-62) 

(Ona bu Has-Hâcib unvanını tevcih etmiĢ ve onu kendi yakınları arasına 

almıĢtır.)  

Bu kün toġdı erdi atı belgülüg 

Ajunda çavıúmıĢ úutı belgülüg (KB: D-406) 

(Bu bey Kün Togdı idi, adı bellidir, Ģöhreti dünyaya yayılmıĢtır, ikbâli 

mâlumdur.)  

Telim körmiĢim bar tegimsiz kiĢi 

Turup ilke yazdı kesildi baĢı (KB: D-2516) 

(Çok görmüĢümdür, riyakatsiz kimseler günün birinde memlekete karĢı 

suç iĢlemiĢler ve baĢları kesilmiĢtir.)  
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“Çok gördüm.” diyerek baĢlanan bir cümlede olaylara Ģahit olunduğu 

açıktır. Bu sebeple biçimbirimin “geçmiĢ zaman” iĢlevi görülmektedir.  

UêımıĢ bu köñlüm özüm ġafleti 

Mini oêġuru birdi ödlek öti (KB: D-5690) 

(Gaflet yüzünden bu gönlüm uyumuĢ idi, bu zamane nasihati beni 

uyandırdı.)  

 Gönlün neden uyuduğu bilinmektedir. Bu olayın geçmiĢte olduğu da 

açıktır. Biçimbirimin sadece “geçmiĢ zaman” iĢlevinde kullanıldığı 

görülmektedir.  

Usı kelmedi turdı baktı yana 

Kör Ülker savulmıĢ uçuúmıĢ tüne (KB: D-6216) 

(Uykusu gelmedi, kalktı, tekrar baktı, Ülker yıldızı aĢağıya inmiĢ ve gece 

sonuna yaklaĢmıĢtı.) 

Úapuġ beklemiĢ sen yime yol kesip 

Yüzüñ kizlemiĢ sen tilin söz basıp (KB: D-6308) 

(Sen yolunu kesmiĢ ve kapını kapamıĢsın; yüzünü gizlemiĢ ve kapını 

kilitlemiĢsin.) 

Tamamı erür kaĢgari til bile 

AyıtmıĢ edib dikkat-i dil ile (AH: 499) 

(Eserin bütünü KaĢgar dili iletir. Edip bunu gönül rikkati ile söylemiĢtir.) 
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2. 3. 1. 1. 2. Olumsuz Cümleler 

  

Sadece bir cümlede rastladığımız biçimbirimin geçmiĢ zaman iĢlevinin 

olumsuz biçiminde Hâcip, Ay Toldı‟nın çok zeki olduğunu anlar ve bu beyiti 

kendi kendine söyler.   

Ayur körmiĢim yoú bu yanglıg kiĢi 

Biliglig uúuĢlug buêunka baĢı (KB: D-563) 

(Kendi kendisine dedi: Ben öyle bilgili, akıllı ve halk arasında bu kadar 

seçkin bir insan görmedim.)  

 Bu cümlede dikkatimizi çeken Ģeylerin baĢında olumsuzluğun olumsuzluk 

eki “–mA" ile değil “yok” kelimesiyle yapılmasıdır. Bu bir üsluptur. Anlamı 

güçlendirmek amacıyla kullanılmıĢtır.  
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2. 3. 1. 2. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Dolaylılık 

ĠĢlevi 

  

Bu bölümde biçimbirimin iĢlevlerini isim cümleleri ve fiil cümleleri olarak 

ayırdık. Daha önce de belirttiğimiz gibi biçimbirimin bu iĢlevi                                 

“geçmiĢ zaman +  dolaylılık” ve “geçmiĢ zaman +  dolaylılık sonradan farkına 

varma” olarak tespit etmiĢtik. ġimdi bunları Karahanlı Döneminden tespit 

ettiğimiz örneklerle açıklamaya çalıĢalım:  

2. 3. 1. 2. 1. GeçmiĢ Zaman + Dolaylılık ĠĢlevi 

  

GeçmiĢte olan ve tanık olunmayan durumlar için kullanılan biçimbirimin 

bu iĢlevinde eylemi dolaylı yollardan öğrenme durumu vardır.  

Kamuġ bu kitabnı alıp özlemiĢ 

Ḥazine içinde urup kizlemiĢ (KB: B-13) 

(Hepsi bu kitabı benimsemiĢler ve hazînelerine koyup, saklamıĢlar.)  

 Yusuf Has Hâcip, kitabının benimsendiğini belirttiği bu beyitte bunu 

söyleyenlerden dolaylı olarak öğrenmiĢtir.  

Maçinlar ḥakimi bu Çin yumġısı 

Tözü barça aymıĢ munıñ yakĢısı (KB: B-18) 

(Çin ve Maçin hakîmlerinin hepsi hep bunun güzelliğini öğmüĢlerdir.) 

Úayu úed uluĢ ordu úarĢı yire 

Kitabúa öñin at atamıĢlar (KB: B-26) 

(Her memleket, Ģehir ve sarayda bu kitabı ayrı ayrı adlar vermiĢler.)  

Yusuf Has Hâcip eserine baĢka yerlerde ayrı isimler verdiklerini söylüyor.  

Ol ilniñ bügüsi ḥakimi turup 

At urmıĢ ol ilniñ törüçe körüp (KB: B-27) 

(Her memleketin hâkimleri, o diyarın usûlüne göre, buna ayrı ayrı adlar 

takmıĢlardır.) 
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Bügü bilge begler buêunka baĢı 

Úılıç birle itmiĢ biligsiz iĢi (KB: D-223) 

(Halkı idare eden, hâkim ve âlim beyler bilgisizin iĢini kılıç ile 

halletmiĢlerdir.)  

Tejikler bitigde bitimiĢ munı 

Bitigde yoú erse kim uúġay anı (KB: D-282) 

(Ġranlılar bunu kitaba geçirmiĢlerdir. Kitapta olmasa idi onu kim tanırdı.) 

Yusuf Has Hâcip‟in Ġranlılar Efrasiyap‟ı kitaba aktardıklarında yanlarında 

olmadığı kesindir. Efrasiyap, Ġslamdan önceki dönemde yaĢamıĢtır. Bu sebeple 

olay geçmiĢte olmuĢtur ve Yusuf Has Hâcip bunu dolaylı olarak eserden 

öğrenmiĢtir.  

Ġêi yaúĢı aymıĢ tili köñli tüz 

Körü barsa yetrü köni ök bu söz (KB: D-515) 

(Ġçi dıĢı bir olan insan çok yerinde söylemiĢ, iyice dikkat edilirse, bu söz 

pek doğrudur.) 

Ġêi yaúĢı aymıĢ biliglig sözi 

Bu bilge sözi ol biligsiz közi (KB: D-1048) 

(Bilgili çok iyi bir söz söylemiĢ, âlimin sözü bilgisiz için göz olur.) 

Yime yaúĢı aymıĢ bu türk buyruúı 

Körür köz yaruúı ogul kız oúı (KB: D-1163) 

(Bir Türk veziri de çok güzel söylemiĢ: Oğul-kız hakikatte gören gözün 

nurudur.) 

Ġêi yaúĢı aymıĢ Ötüken begi  

Tilin tutzu birmiĢ saña söz yigi (KB: D-2682) 

(Ötüken Beyi çok iyi söylemiĢ, sözlerin iyisini sana dili ile ulaĢtırmıĢtır.) 
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Yaúın ka úadaĢtın yitürmiĢ sen öz 

UluĢ úend buêundın evürmiĢ sen yüz (KB: D-3203) 

(Sen yakın akraba ve kardeĢlerinden uzaklaĢmıĢsın. Köy, kasaba ve Ģehir 

halkından yüz çevirmiĢsin.)  

Turup taġka kirmiĢ özüñ yalñuzun 

Tapuġ kılġuka bu tapuġ keê uzun (KB: D-3204) 

(Ġbadet etmek için kalkıp tek baĢına dağa çıkmıĢsın; fakat bu ibadet çok 

uzun sürmüĢ.) 

 3203. ve 3204. beyitlerin öncesinde hükümdar “Öğdülmiş‟i gönderdim.” 

diyor. Dolayısıyla biz, hükümdara bu bilgilerin ÖğdülmiĢ tarafından aktarıldığını 

anlıyoruz. Yani biçimbirimin bu beyitlerdeki iĢlevi “geçmiĢ zaman+dolaylılık” tır.  

Ġlig yarlıúamıĢ bitig birle söz 

Oúıdım bitigin yaruú boldı köz (KB: D-3732) 

(Hükümdar mektup yazmak lütfunda bulunmuĢ, mektubu okudum, gözüm 

sevinçle parladı.) 

Ayur bu kadaĢıñ irig sözlemiĢ 

Añar torku ıêtım tiken çiknemiĢ (KB: D-3846) 

(KardeĢin çok haĢin cevap vermiĢ. Ben ona ipek gönderdim, o ise diken 

iĢlemiĢ-dedi.)  

Bitigke yanut söz bitimiĢ özüñ 

Tilin me úadaĢıñ tegürdi sözüñ (KB: D-3911) 

(Mektuba karĢı bir cevap yazmıĢsın, kardeĢin ağzından söylediklerini de 

nakletti.)  

Hükümdar, OdgurmıĢ‟a kardeĢini gönderir, onu davet eder ama OdgurmıĢ 

gelmek istemez. Hükümdar bunları ÖgdülmiĢ‟ten öğrenir. Yani dolaylı bir Ģekilde 

öğrenmiĢ olur.  
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Körü barsa yaúĢı bitimiĢ bitig 

Unıtma bu sözni ay köñli tetig (KB: D-5929) 

(Dikkat edersen, kitapta çok güzel yazılmıĢ, ey uyanık kalpli insan, bu 

sözü unutma.) 

Bu dünya nengindin yigü kedgülüg  

Ol artuk tileme vebâl yüdgülüg 

Tarıglık tip aymıĢ ajunnı resul 

Tarıglıgta katlan tarı edgülüg (AH: 189) 

[Bu dünya malından yiyecek ve giyecek (kadarını) al. Fazlasını isteme, 

(fazlası) yüklenilecek vebâldir. Resul dünya için tarladır demiĢ. Tarlada çalıĢ, 

çabala ve iyilik et.] 

Edipler edibi fazıllar baĢı 

Güherdin söz aymıĢ öğün söz bıĢı 

Ugan rahmet itsün bu sa‟at anga 

Yarın kopsa bolsun yaranlar iĢi (AH: 489) 

(Edipler edibi, fazıllar baĢı, akıl ile gevherden söz söylemiĢ, bu sözlerin 

baĢıdır. Tanrı bu saatte ona rahmet etsün. Yarın kalktığı zaman yârânlar eĢi 

olsun.)  
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2. 3. 1. 2. 2. GeçmiĢ Zaman  +  Dolaylılık Sonradan Farkına Varma 

ĠĢlevi 

  

Ġncelememizde bu kategoride isim ve fiil cümlelerine rastladık. Bunları da 

ayrı ayrı kategoriye ayırdık.  

2. 3. 1. 2. 2. 1. Fiil Cümleleri 

 

Úayu aydı úan tutmıĢ emdi munı 

Aça birgü ekçek aúıtġu úanı (KB: D-1058) 

(Biri: ġimdi bunu kan tutmuĢ, damarını açmak ve kan akıtmak lazımdır, 

dedi.) 

Yana saúnu aldı kör ögdilmiĢig 

Ayur men unıtmıĢ men eêgü iĢig (KB: D-1577) 

(Sonra birden bire ÖgdülmiĢ‟i hatırladı ve dedi: Ben bu iyi iĢi 

unutmuĢtum.)  

Bu dünya özin ked sevitmiĢ saña 

Úamuġ „aybı erdem körünmiĢ saña (KB: D-3513) 

(Bu dünya kendisini sana çok sevdirmiĢ; onun bütün kusurları sana fazilet 

gibi görünmüĢ.)  

 KonuĢucu ya da anlatıcı, Ģuanki duruma bakarak böyle bir sonucu varıyor. 

“sev-” daha önce gerçekleĢmiĢ ve Ģimdi bu durum fark ediliyor. Ġslam inancına 

göre; gönülde dünya, mal va makam sevgisi olmamalıdır. Gerçek sevgi Allah 

aĢkı, gerçek yol Allah yoludur. Bu sebeple bu durum önceden fark edilseydi zaten 

dünya sevilmeyecekti. 

Özüñ dünya sevmiĢ niĢanı bu ol 

Úamuġ aybın erdemke tutmıĢ köñül (KB: D-3518) 

(Senin dünyayı sevdiğinin alameti budur; onun bütün kusurlarını gönlün 

fazilet gibi kabul etmiĢ.)  
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Et öz bir yaġı ol idi sarp yaġı 

Úamuġ yirde yaêmıĢ tuzagı agı (KB: D-3637) 

(Bu vücut bir düĢmandır ve çok çetin bir düĢmandır; o her yere tuzak ve 

ağını yaymıĢtır.) 

Men emdi bilindim açıldı közüm 

Mini otúa atmıĢ meniñ bu özüm (KB: D-5399) 

(Ben artık iyice anladım ve gözüm açıldı, ben kendimi ateĢe atmıĢım.)  

Könilikte azmıĢ özüm ay uluġ  

Ayu birdiñ emdi könilik yoluġ (KB: D-5400) 

(Ey ulu, ben doğruluktan ayrılmıĢım, sen Ģimdi o yolu bana gösterdin.) 

Ġêi edgü niyyetni kılmıĢ özüñ 

Bayat birsü tevfiú yaratsu közüñ (KB: D-5722) 

(Sen çok iyi niyet etmiĢsin. Tanrı seni muvaffak ve mesut etsin.)  

 

2. 3. 1. 2. 2. 2.  Ġsim Cümleleri 

 

Öêi emdi ermiĢ munuúı özüm 

Saña tuĢtı Ģükrin úılur til sözim (KB: D-3310) 

(Vakti bugün imiĢ, iĢte geldim, çok Ģükür sana kavuĢtum.) 

 Doğru zamanın olduğunu konuĢma anında anlıyorlar.  Vakit daha önce 

geldiği için biçimbirim “geçmiĢ zaman” anlamını; doğru zamanın konuĢma anı 

olduğunun Ģuanda fark edilmesi de biçimbirime “dolaylılık” anlamını yüklemiĢtir. 
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2. 3. 1. 3. -mIĢ Biçimbiriminin Dolaylılık ĠĢlevi 

  

 Biçimbirim “dolaylılık” iĢleviyle kullanıldığında biçimbirimin geçmiĢ 

zamanla bir ilgisi bulunmamaktadır. KonuĢma anında olan bir olay ya da duruma 

Ģahit olmama ya da bu olay ya da durumu sonradan fark etme anlamı vardır.  

2. 3. 1. 3. 1.  Dolaylılık ĠĢlevi  

  

Biçimbirimin bu iĢlevinde, konuĢma anında konuĢulan bir durumun 

üçüncü bir Ģahıs tarafından karĢı tarafa aktarılması durumu vardır.  

Ġncelediğimiz metinlerden sadece Kutadgu Bilig‟de bir beyitte 

rastladığımız biçimbirimin bu iĢlevinde geçmiĢ zaman anlamı yoktur. ÖğdülmiĢ 

daha konuĢmaya gitmemiĢtir, konuĢmaya gidecek ve bilgi alacaktır. Bu sebeple 

geçmiĢ zaman değil; “dolaylılık” anlamı vardır. Dolayısıyla biçimbirim dolaylılık 

iĢleviyle kullanılmıĢtır.  

Yana aydı barġıl ayıtġıl sözi 

Ne ermiĢ negü tir kim ermiĢ özi (KB: D-5956) 

(ÖğdülmiĢ-Git, sor, sözü ne imiĢ, kim imiĢ, ne söyleyecekmiĢ-dedi.) 

 Henüz “sor-” iĢi gerçekleĢmediğinden biçimbirim “dolaylılık” iĢlevi ile 

kullanılmıĢtır. 
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2. 3. 1. 3. 1. Sonradan Farkına Varma ĠĢlevi 

  

Biçimbirimin bu iĢlevinde Ģu anda ya da her zaman geçerli olabilecek bir 

durumun farkına varılması anlamı vardır.  

Yana aydı ilig ay ögdülmiĢe 

KadaĢıñ tükel ök kiĢi ermiĢe (KB: D-3858) 

(Hükümdar: -Ey ÖgdülmiĢ- dedi- kardeĢin gerçekten kâmil bir insan imiĢ.)  

 ÖgdülmüĢ‟ün kardeĢi konuĢma anında hâlâ hayatta olduğu için biçimbirim 

“dolaylılık” iĢlevi ile “sonradan farkına varma” anlamında kullanılmıĢtır.  

Tiriglikke tatġı süçig can sevinçi 

Yigitlik teg edgü yoú ermiĢ ayıttım (KB: D-6525) 

(Sordum, gençlik kadar hayata zevk veren ve tatlı canı mesut eden iyi bir 

Ģey yokmuĢ.) 

 Her dönemde insanların en değerli Ģeyleri gençlikleridir. Bazen farkına 

varamasak da yaĢlandığımızda bu gerçeği anlarız. Dolayısıyla biçimbirim burada 

geçmiĢteki bir olay ya da durumdan bahsetmiyor. Bütün zamanlarda her insan için 

geçerli olan bir durumdan bahsediyor.  
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2. 3. 1. 4. -mIĢ Biçimbirimin GeçmiĢ Zaman + Kesinlik ĠĢlevi 

 

Ay yir kök iêisi ḫalayıú bile 

Ruzini anutmıĢ yigil sen küle (KB: B-3) 

(Yer, gök ve mahlûkların Rabbi herkesin rızkını hazırlamıĢtır; sen güle 

güle ye.)  

 “GeçmiĢ zaman +  kesinlik” iĢlevi genellikle “tur-ur” yardımcı fiiliyle 

yapılmaktadır. Biçimbirimin iĢlevleri sadece eklerle ya da cümlede kullanımıyla 

değil; kendisinden önceki ve sonraki beyitlerle anlaĢılmaktadır. Ġslamiyetin 

kabulünden sonra yazılan bu eserde pek tabiîdir ki, Allah‟ın varlığı ve yüceliği 

anlatılmaktadır.  

Saña ma anunmıĢ turur bu ölüm 

Ödiñe küêer ay yarumıĢ künüm (KB: D-1406) 

(Ey benim parlak güneĢim, bu ölüm senin için de hazırlanmıĢtır, ancak 

vaktini bekliyor.) 

Ajunda çavıúmıĢ ne türlüg eren 

Ġligke yumıtmıĢ turur miñ tümen (KB: D-3807) 

(Dünyaya ün salmıĢ binbir çeĢit insan hükümdarın etrafına toplanmıĢtır.)  

OdunmıĢ turur ol kadaĢıñ tükel 

Anı biz okımak iêi keê muhâl (KB: D-4908) 

(Senin kardeĢin gafletten tamamıyla kurtulmuĢtur, onu çağırmakla buraya 

getirmemize imkân yoktur.) 

Bayatúa ulamıĢ turur ög köñül 

Yava úılmaġay bir bayat ay oġul (KB: D-6246) 

(O gönlünü, fikrini Tanrı‟ya bağlamıĢtır; ey oğul, bir olan Tanrı onu 

elbette boĢ bırakmayacaktır.)  
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2. 3. 1. 5. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Tahmin 

ĠĢlevi 

  

Kutadgu Bilig‟de tek örneğini tespit ettiğimiz “geçmiĢ zaman + tahmin” 

iĢlevinde geçmiĢte olmuĢ bir olay için yapılan tahmin anlamı ortaya çıkmıĢtır. 

“bol-” yardımcı fiiline geniĢ zaman eki getirilerek tahmin anlamı 

kuvvetlendirilmiĢtir. 

Anı úan küçemiĢ bolur belgülüg 

Ayu bir úan alsun añar ülgülüg (KB: D-6008) 

(Belli ki, onun kanı kuvvetlenmiĢtir, ona bir miktar kan aldırması tavsiye 

edilir.)  

 Rüya tabirlerinden bahsedilen bölümde Yusuf Has Hâcip rüyaların 

yorumlarının nasıl yapılması gerektiğini anlatır: “Yılın mevsimi bahar ve insan da 

genç ise her şeyi kızıl ve yeri kara görürse, belli ki, onun kanı kuvvetlenmiştir, ona 

bir miktar kan aldırması tavsiye edilir.” Ģeklinde açıkladığı tabirlerde, geçmiĢte 

olmuĢ bir durum için Yusuf Has Hâcip‟in o durumda yaptığı tahmin söz 

konusudur.  
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2. 3. 1. 6. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman  +  Çaresizlik 

ĠĢlevi 

 

Kutadgu Bilig‟de sadece bir örneğine rastladığımız biçimbirimin                                 

“geçmiĢ zaman+ çaresizlik” iĢlevinde geçmiĢte olmuĢ bir olay ve değiĢmeyecek 

bir durum söz konusudur. Biçimbirimle beraber bazı kelimeler kullanılarak anlam 

karĢı tarafa aktarılmıĢtır.  

Negü úılġu teñri bu dünya iĢi 

Bu yañlıg törütmiĢ ay ilçi baĢı (KB: D-6416) 

(Ne yapalım, Tanrı bu dünyayı böyle yaratmıĢ ey büyük hükümdar.)  

ÖgdülmiĢ‟in hükümdarı övmeye baĢladığı ona hayır dualar ettiği bölümün 

sonunda söylediği bu beyitte, çaresizlik çok açık görülmektedir. “Sen ölme! 

Ölürsen çok yazık olur ancak ne yapalım ki, herkes ölecek. Tanrı insanı böyle 

yaratmıştır” Ģeklinde kısaca özetleyebileceğimiz bölümde bunun kesin son 

olduğu ifade ediliyor; ancak bu umutsuz bir çaresizlik değil, beytin hemen 

sonrasında: “Senin gibi hükümdarlar ölse bile ölü sayılmaz, senin adın iyilikle 

dünyaya yayılmıştır” denilerek bu çaresizlikten güzel bir ders çıkarılmıĢtır.  
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2. 3. 1. 7. -mIĢ Biçimbiriminin Sıfat-fiil Yapma ĠĢlevi 

 

Her iki eserde de sıkça rastladığımız biçimbirimin bu iĢlevi fiillerden sıfat 

ve isim yapmaktadır.  

2. 3. 1. 7. 1. GeçmiĢ Zaman 

 

Yime bu kitabúa at urmıĢ uluġ 

Bayat yarlıúasu ol edgü úuluġ (KB: B-32) 

(Bu kitaba ad koymuĢ olan o büyük ve iyi kulları Tanrı yarlıgasın.)  

Bu toġmıĢ ilindin çıúıp barġanı 

Kitabnı  úoĢupan tükel úılġanı (KB: B-58) 

(O bir kitabını nazma çekip, tamamlamıĢ ve doğduğu memleketten 

ayrılmıĢtır.) 

Úamuġ barça muñluġ törütülmiĢi 

Muñı yok iêi bir añar yoú iĢi (KB: D-5) 

(Bütün bu yaratılmıĢ olanlar ona muhtaçtır, muhtaç olmayan yalnız 

Tanrıdır; onun eĢi yoktur.) 

 Burada geçen “törütülmişi” kelimesindeki –mIĢ biçimbirimi fiilden isim 

yapmıĢtır. Daha önce de belirttiğimiz gibi fiilimsi ekleri fiilden isim yaparlar; 

ancak cümlede çeĢitli görevlerle kullanılabilirler. Burada biçimbirim sıfat 

görevinde değil; isim görevinde kullanılmıĢtır.  

Aya bike bütmiĢ tiliñ birle ög  

Köñül bütti seksiz amul tutġıl ög (KB: D-25) 

(Ey Tanrının birliğine inanmıĢ olan, onu dilin ile öğ, gönülün tereddütsüz 

inandı ise, aklını iĢe karıĢtırma.)  

Üçünçi kürüd keldi köksün yorır 

Kayuka bu baksa yaĢarmıĢ kurır (KB: D-133) 

(Üçüncü olarak, Merih gelir, gazapla dolaĢır, nereye bakarsa, yeĢermiĢ 

olan kurur.) 
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Tilin emgemiĢ er negü tir eĢit 

Bu söz iĢke tutgıl özüñe iĢ it (KB: D-165) 

(Dilinden eziyet çeken adam ne der, dinle; bu söze göre hareket et, onu 

daima hatırda bulundur.)  

Ġlin itmiĢ ötrü bayumıĢ úara 

Úara baylıúın úılmıĢ özke tura (KB: D-256) 

(Memleketini tanzim etmiĢ ve halkı zengin olmuĢ, halkın zenginliğini 

kendisine kalkan yapmıĢtır.)  

Oêungıl ay kökçin ölümke onun 

Bu keçmiĢ künüñke sıġıt kıl ünün (KB: D-376) 

(Ey kır saçlı uyan, ölüme hazırlan, geçmiĢ günlerin için ağla sızla.)  

Úayu iĢke ivse uzar kiç úalur  

Ġve úılmıĢ iĢler ökünçlüg bulur (KB: D-556) 

(Hangi iĢte acele edilirse, o iĢ uzar ve gecikir, acele yapılan iĢler piĢmanlık 

ile neticelenir.) 

Teñi birle tutsa tirilmiĢ neñin 

Yorıú tüzse kılkı kılınçı yañın (KB: D-705) 

(ToplamıĢ olan malı yerine sarfetmeli, hayatını, iĢini tavır ve hareketlerini 

düzenlemelidir.)  

Yana yanġu ermez keçürmiĢ künüñ 

Negü kıldıñ erse anundı tünüñ (KB: D-1240) 

(Fakat geçirdiğin günler bir daha geri gelmez; ne yaptınsa yaptın artık 

karanlık âlemi seni bekliyor.)  
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Yava kıldıñ erse keçürmiĢ künüñ 

Yava úılma emdi keligli tünüñ (KB: D-3787) 

(GeçmiĢ gününü heder ettin ise, bari gelecek geceni heder etme.) 

Yalavaçka bolmaz ölüm ya úıyın 

EĢitmiĢ sözin çın tegürse tilin (KB: D-3818) 

(Elçi iĢittiği sözü aynen ulaĢtırırsa, ona ölüm veya ceza yoktur.) 

Udup bardı azrak oêundı yana 

ÖçükmiĢ kömür teg karañku küne (KB: D-3951) 

(Biraz uykuya daldı, tekrar uyandı, gece, sönmüĢ kömür gibi, karanlık idi.) 

Ne teñsiz bolur kör úarımıĢ kiĢi 

Yava bolsa kılsa yigitler iĢi (KB: D-4696) 

(ĠhtiyarlamıĢ bir kimsenin vaktini heder ederek, gençken yapılması icap 

eden Ģeylerle uğraĢması ne kadar yakıĢıksız olur.) 

Bu yañlıg yorırlar oêunmıĢ kiĢi 

UêımıĢ tururmız usayuú baĢı (KB: D-6159) 

(UyanmıĢ insanlar böyle yaĢarlar; gafillerin gafili biz ise, uykuya 

dalmıĢız.)  

Tilek arzu birle yügürdüm neçe men 

ÚuturmıĢ böri teg ajunnı ulıttım (KB: D-6542) 

(Ben nice dilek ve arzu arkasından koĢtum, kudurmuĢ kurt gibi, dünyayı 

inlettim.)   

Ol ol hak talusı kiĢi kutlugı 

TörütmiĢte yok bil onga tuĢ tenge (AH: 23) 

(O yaratılanların en seçkini ve en kutlusudur. Bil ki, yaratılanlar arasında 

onun eĢi ve dengi yoktur.) 
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“Törütmişte” kelimesi diğer sıfat-fiil eklerinden farklı olarak isim 

yapmıĢtır.  

Sefih er tili öz baĢı duĢmanı 

Tilindin tökül telim er kanı 

ÖküĢ sözlegende öküngen telim 

Tilin beklegende ökünmiĢ kanı (AH: 141) 

(Sefih adamın kanı kendi dilinin düĢmanıdır. Birçok adamların kanı dilleri 

yüzünden döküldü. Çok konuĢanlar arasında piĢman olanlar çoktur. Dilini 

muhafaza altında bulunduranlardan piĢman olan kim var?) 

Köni söz asel teg bu yalgan basal 

Basal yip açıtma agız yi ̔ asel  

Bu yalgan söz ig teg köni söz Ģifa‟  

Bu bir söz ozakı urulmuĢ mesel (AH: 161) 

(Doğru söz bal ve yalan söz soğan gibidir. Soğan yiyip ağzı acılandırma, 

bal ye. Yalan söz hastalık ve doğru söz Ģifa gibidir. Bu söz eskiden söylenmiĢ bir 

meseldir.) 

Bu ajun rıbat ol tüĢüp köçgülüg  

Rıbatka tüĢügli tüĢer keçgülüg 

Öng arkıĢ uzadı kopup yol tutup  

Öngi kapmıĢ arkıĢ neçe kiçgülüg (AH: 177) 

(Bu dünya konup göçmek için bir kervansaraydır. (Ġnsan) kervansarayı 

geçmek için iner. Kervanın baĢı kalmıĢ ve yolu tutmak için uzaklaĢmıĢtır. BaĢı 

kalkmıĢ olan kervan (daha) ne kadar gecikebilir.) 

Bu kün bar yarın yok bu dünya nengi 

Mening temiĢing neng adınlar ongı 

Kamug tolgan irlür tükel eksiyür 

Kamug abadannıng harab ol songı (AH: 197) 
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(Dünya malı bugün var yarın yoktur. Benim dediğin mal baĢkalarının 

kısmetidir. Her dolan azalır, her tam olan eksilir. Her mâmûrluğun sonu harâp 

olmaktır.) 

Bütün kılkı fi‟lin öte irtegil 

Kerem kimde erse anı er tigil 

YimiĢsiz agaç teg keremsiz kiĢi 

YimiĢsiz agaçnı kesip örtegil (AH: 321) 

(Ġnsanların bütün tavır ve hareketlerini iyice incele. Kerem kimde ise ona 

insan de. Keremsiz insan meyvesiz ağaç gibidir. Meyvesiz ağacı kesip ateĢte yak.)

  

“yemiş” kelimesi bugün Türkiye Türkçesinde de kullandığımız bir isim 

olup “ye-” fiiline gelen –mIĢ biçimbiriminin kalıcı isim yapmasıyla olmuĢtur. Bu 

durumu Korkmaz: “Bu ekin kaynaşması ile oluşmuş isimler pek azdır:                    

Uyg. ögmiş „metih, övgü‟ < ög- „öğ‟ ( Alt. Gr. 122), Eski Anad., Osm.,  Kary. 

yėmiş, Alt. yemiş, Kaz. yimêş, „meyve‟ Çuv. Śiměś „yiyecek‟ Ģeklinde biçimbirimin 

isim yapması hakkında bilgi vermektedir (Korkmaz, 2011: 48). 
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2. 3. 1. 7. 2. ġimdiki Zaman 

 

Úayusı törütmiĢ iêike turup 

Yaġı teg oú attı yasını úurup (KB: D-6397) 

(Kimi yaratan Tanrı‟ya karĢı, düĢman gibi, yayını kurup, ok attı.)  

 -mIĢ biçimbiriminin en genel iĢlevi geçmiĢ zaman belirtmesidir. Ancak 

buradaki durum diğer durumlardan farklı olmalıdır. ÖğdülmiĢ‟in hükümdara 

cevabı olan bu beyitte ÖğdülmiĢ dünyaya gelen insanlardan bahsediyor. Bunların 

kimileri akıllı, kimileri tembeldir.  

Allah insanları yaratıyor ve Yusuf Has Hâcip bu kitabı yazdığında da 

yaratıyordu, bugün de hâlâ yaratıyor. Burada biçimbirim geçmiĢ zaman anlamı 

vermiyor, “Ģimdiki zaman” ifade ediyor. Dolayısıyla Ģunu söylemek gerekir, 

biçimbirimin sıfat-fiil yapma iĢlevinde her zaman geçmiĢ zaman anlamı yoktur.  

Bu örnekteki gibi Ģimdiki zaman anlamı da verilebilmektedir. Bu sebeple 

ReĢit Rahmeti Arat “yaratmıĢ Tanrı” olarak değil;  “yaratan Tanrı” olarak beyiti 

günümüz Türkçesine aktarmıĢtır.  
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2. 4. HAREZM TÜRKÇESĠ DÖNEMĠ 

 

Harezm bölgesi Ceyhun‟un Aral Gölü‟ne döküldüğü yerdir. Son 

dönemlerde bölge Hive Hanlığı‟nın içinde yer aldığı için Hive adıyla da 

anılmıĢtır. Bölge Ġslamiyet‟ten sonra HarezmĢahlar tarafından idare edilmiĢtir. 

Karahanlı Türkçesi ile Çağatay Türkçesi arasında köprü vazifesi gören bir 

dönemdir.  

Ata, Harezm Türkçesi için; Harezm Türkçesi, XI-XII. yüzyılda gerek etnik 

yapı gerekse siyasî hayat bakımından Türkleşen Harezm bölgesinde Oğuz, 

Kıpçak, Kanglı boylarının yerleşik hayata geçmelerinin sonucu olarak Türk 

dilinin doğu kolunu teşkil eden Karahanlı(=Hakaniye) Türkçesi temelinde, güney-

batı kolunu teşkil eden Oğuz Türkçesi ve kuzey-batı kolunu teşkil eden Kıpçak 

Türkçesinin bu bölgede iyice karışıp kaynaşmasından oluşan Türkçeye verilen 

addır. Böylece halkın etnik yapısı gibi bu bölgenin dili de karma bir şekil 

almıştır” Ģeklinde açıklamada bulunur (Ata, 1997: XXII.). 

 

ÇalıĢmamızda incelediğimiz bu dönemlerde yazılan eserlerden biri 

Muînü‟l Mürîd‟dir. 1313‟te yazılan eserin yazarı hususunda bazı tartıĢmalar 

mevcuttur. Ancak genel kanı yazarın Ġslam adlı biri olduğundan yanadır (GeniĢ 

bilgi için bkz: MM, 17). Dinî Ģiirlerden oluĢan eser öğretici amaç taĢıması 

dolayısıyla Köprülü‟nün de belirttiği gibi Atabetü‟l Hakayık‟ta da olduğu gibi 

lirizmden mahrum ve çok kuru bir ürün olmaktan kurtulamamıĢtır.  

 

Bu dönemde yazılan ve bizim çalıĢmamızda incelediğimiz eserlerden bir 

diğeri Nehcü‟l Ferâdîs‟tir. Mahmud bin Ali veya daha çok bilinen adıyla Kerderli 

Mahmud tarafından yazılmıĢ kırk hadis türünde olan eser dört bâb ve kırk fasıldan 

oluĢmakta olup harekeli ve sade bir metindir. Ġslam dünyasının ünlü kiĢilerinin 

hayat hikâyelerine yer verilen eserde hadislerin daha iyi anlaĢılması 

amaçlanmıĢtır. Yazar eserini yazarken birçok âlimin eserinden yararlanmıĢtır. 

Eser Harezm yazı dilinin en güzel örneklerindendir.  
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2. 4. 1. Harezm Türkçesi Döneminde –mIĢ Biçimbirimi 

 

Harezm Türkçesinde “öğrenilen geçmiĢ zaman” iki Ģekilde yapılır. 

Birincisi karakteristik ek olan –mıĢ, -miĢ‟tir. Ġkincisi ise Çağatay Türkçesinde 

sıkça rastladığımız –p zarf-fiil ekidir.  

-mIĢ biçimbirimi daima düz ünlü ile kullanılır. Biçimbirimin yuvarlak ünlü 

ile kullanımı yoktur. Az kullanılan bir fiil çekimidir ve neredeyse bütün örnekleri 

3. tekil Ģahsa aittir. Diğer Ģahıslara ait örnekler birkaç taneyi geçmemektedir.  

Harezm Türkçesi eserlerinden tespit ettiğimiz biçimbirimin iĢlevleri:  

 1. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman ĠĢlevi 

 2. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Dolaylılık ĠĢlevi 

 3. -mIĢ Biçimbiriminin Dolaylılık ĠĢlevi 

 4. -mIĢ Biçimbirimi GeçmiĢ Zaman + Kesinlik ĠĢlevi 

 5. -mIĢ Biçimbiriminin Sıfat-fiil Yapma ĠĢlevi 
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2. 4. 1. 1. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman ĠĢlevi 

 

2. 4. 1. 1. 1. Olumlu Cümleler 

             

Biçimbirim “er-“ fiiline bilinen geçmiĢ zaman eki eklenmesiyle birleĢik 

zaman yapmakta ve geçmiĢ zaman anlamı vermektedir. Bu birleĢik zaman 

yapısıyla biçimbirimin görünüĢü değiĢiyor ve biçimbirim cümleye Ģahit olma 

anlamı katıyor.  

Olay Zamanı = Atıf Zamanı > KonuĢma Zamanı 

Özinge müsellem bu körlüg sıfât 

„Ata bolmıĢ ėrdi hakîkat hayât 

Biliŋ hücretüllahi Ģeyhü‟l-hüdâ 

Kılıglı çın-ok râst kademde sebât (MM: 399) 

(Bu güzel sıfatlar kendisine verilmiĢti. Gerçek hayat ona bağıĢlanmıĢ idi. 

Allah‟ın delili doğru yolu gösteren bu Ģeyhin gerçek doğru yolda sebat ettiğini 

bilin.) 

Hisāb ilmi bilgen ulemālar andag aydılar kim Îsā peygāmber „as. dın altı 

yüz yigirmi yıl keçmiĢ erdi kim Muhammed Resūlullāh dünyāke keldi.                           

(NF: 3, 4-11) 

(Hesap ilmi bilen âlimler Ģöyle söylediler: “Ġsa Peygamberden sonra altı 

yüz yirmi yıl geçmiĢti ki Muhammed Resulullah dünyaya geldi.) 

Kāfirlarnı Hak yolıña ündegeyin, bolgay kim Musulmān bolgaylar, tamug 

otıdın qurtulgaylar tep ewdin çıqmıĢ erdi. (NF: 8, 11-11) 

(Kâfirleri Hak yoluna çağırayım ki Müslüman olsunlar, cehennem 

ateĢinden kurtulsunlar diye evden çıkmıĢtı.)  

Peygambar „as aydı: Yā Rebbi eger rast aysa sen ıda bergil temiĢ erdi.                  

(NF: 15, 20-16) 

(Peygamber as. “Ya Rabbî eğer doğruysa sen onu bırak.” demiĢti.) 
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Peygambar „as Bismillāhi‟r-Rahmāni‟r-Rahim tep mübārek elgini ol 

qoynuñ yeligiñe tegürmiĢ erdi. (NF: 16, 22-8) 

(Peygamber „as Bismillāhi‟r-Rahmāni‟r-Rahim diyerek mübarek elini o 

koyunun memesine sürmüĢtü.) 

Andın soñ Peygambar „as balta kötürdi taqı quvvat birle ol taĢqa urmıĢ 

erdi. (NF: 22, 30-4) 

(Ondan sonra Peygamber „as balta getirdi ve kuvvetle o taĢa vurmuĢtu.) 

Mekkeke kirip on beĢ kün keçmiĢ erdi kim bu habar tegdi erse, 

Peygāmbar „as taqı cümle sahābalarqa i‟lām qıldı. (NF: 52, 70-12) 

(Mekke‟ye gireli on beĢ gün geçmiĢti, bu haber gelince Peygamber „as tüm 

sahabelere ilan etti.)   

Qaçan Mūsā peygāmbar Haq Te‟ālā emri birle deryaqa urmıĢ erdi, suw 

Haq fermānı birle açıldı taqı yollar peydā boldı erse, Mūsā Peygāmbar „as 

yaranları deryadın keçtiler. (NF: 54, 73-8) 

(Musa peygamber Allah‟ın emriyle denize vurmuĢtu, su Allah‟ın izniyle 

açıldı ve yollar peyda olunca, Musa peygamber ve dostları denizden geçtiler.)  

Ol qalınıñ eni yıgaç yer erdi, uzunı hem yıgaç yer erdi, taqı ol qalını bu 

tahtnıñ ortasında yaymıĢ erdi. (NF: 144, 210-1) 

(O halının eni altı kilometreydi ve boyu da altı kilometreydi, o halıyı bu 

tahtın ortasına sermiĢti.) 

Yā Rebbi, eger bu „amalımnı mėndin qabūl qıldıñ erse, bizlerke bu belādın 

nacāt bėrgil, temiĢ erdi. (NF: 202, 293-1) 

(Ya Rabbî, eğer bu amelimi kabul ettiysen, bizleri bu beladan kurtar! 

demiĢti.) 

Uluġlarda biri taqı bir „azizniñ āḫir vaqtı yawuqmıĢ erdi, anıñ „iyādatınġa 

bardı taqı Ģahādatnı (7) telqin qıldı. (NF: 207, 299-6) 
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(Bir azizin ölümü yaklaĢmıĢtı, büyüklerden biri onu ziyarete gitti ve ona 

Allah‟ın birliğini ve Allah‟tan baĢka bir ilahın olmadığını söylemesini telkin etti.)  

Qaçan kim Qaydūm atlıġ yerke yettiler erse, bir taĢ aldı taqı bu oġul 

„ammıñı ol taĢ birle öltürmiĢ erdi. (NF: 236, 339-13) 

(Kaydum adlı yere gelince, bir taĢ aldı ve bu oğlan amcasını o taĢla 

öldürmüĢtü.) 

ÜküĢ ṣaḥābalarnı körüp anlar ḫıdmatında bolmıĢ (14) erdi.                                       

(NF: 238, 342-13) 

(Birçok sahabeyi görüp onların hizmetinde bulunmuĢtu.) 

Ḫālid ibnü‟l-Velìd rażhu bir taĢ birle ol „Āmidiyyanıñ baĢınġa urmıĢ erdi.             

(NF: 243, 349-7) 

(Ḫālid ibnü‟l-Velìd rażhu bir taĢla o „Āmidiyyanın baĢına vurmuĢtu.) 

ġem‟ūn ėkki ėlgini taĢ birle urdı taqı ol yipni bıçaq birle kesmiĢ erdi.                       

(NF: 247, 356-2) 

(ġem‟in iki elini taĢla vurdu ve o ipi bıçakla kesmiĢti.) 

Harūne‟r-ReĢìdniñ ḫazìnadārı bar erdi Rebì ̒ atlıġ, bir kimerseke tanuq 

bolmıĢ erdi. (NF: 262, 376-13) 

(Harūne‟r-ReĢìd‟in Rebì ̒ adlı bir hazinedarı vardı. Bir kimseye tanık 

olmuĢtu.) 

Yā Rebbì, bu abuĢqaġa burunqı tėg uzaq umınçısın rûzì qılġıl, tėmiĢ erdi.                     

(NF: 303, 454-4) 

(“Ya Rabbî, bu yaĢlıya önceki gibi büyük umut nasip et!” demiĢti.) 
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2. 4. 1. 1. 2. Olumsuz Cümleler 

2. 4. 1. 1. 2. 1. Olumsuzluk Ekiyle Yapılan BirleĢik Zamanlı Olumsuz 

Cümleler 

  

Biçimbirim bu kategoride olumsuzluk eki olan –mA ile olumsuzluk 

ifadesini vermiĢ, “er-” fiiline eklenen –DI biçimbirimi ile de geçmiĢ zamanındaki 

bu olay ya da durumun dolaylı olarak öğrenilmediğini belirtmiĢtir.  

Hālid ibnü‟l-velid ol vaqtta imān keldürmemiĢ erdi. (NF: 29, 39-12) 

(Hālid ibnü‟l-velid, o zamanda iman getirmemiĢti, Müslüman olmamıĢtı.) 

2. 4. 1. 1. 2. 2.  “Yok” Kelimesiyle Yapılan Basit Zamanlı Olumsuz 

Cümleler 

 

Abu Leheb aydı: Men Muhammedke sormıĢım yoq. (NF: 10, 14-5-6) 

(Abu Leheb Ģöyle söyledi: “Ben Muhammed‟e sormadım.”) 

 “Muhammed‟e sormadım.” anlamı biçimbirime olumsuzluk anlamı veren 

“yok” kelimesiyle sağlanmıĢtır.  

Ya Muhammed neteg ınanmagalıñ saña kim sendin heç yalgan söz 

eĢitmiĢimiz yok. (NF: 12, 17-1) 

(Ya Muhammed sana nasıl inanmayız? Senden hiç yalan bir söz 

iĢitmedik.) 

Yā Abā „Abdullāh, men Medine içinde, munça yıldın berü kim munda 

turur-men, heç merkebke minmiĢim yoq hem münmekke i‟tiqādım yoq, tedi erse, 

men aydım. (NF: 144, 209-2) 

(Yā Abā „Abdullāh, ben Medine‟nin içinde, bu kadar yıldan beri 

yaĢıyorum, hiç eĢeğe binmedim, binmeye de hevesim yok, diyince ben Ģöyle 

söyledim.) 

…. qazi aydı: Mundag hadis eĢitmiĢimiz yok velikin mundaġ eĢittük kim 

(NF: 163, 236-8)  

(Kadı Ģöyle söyledi: Böyle bir hadis iĢitmedik fakat Ģöyle iĢittik:) 
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Nėçe kün boldı kim ṭa‟ām tenāvul qılmıĢım yoq. (NF: 208, 301-14) 

(Birkaç günden beri yemek yemedik.) 

Bizler „ömrümüz içinde munuñ teg ṣāḥib-3 cemāl qul körmiĢimiz yoq.                 

(NF: 249, 359-2) 

(Bizler ömrümüzde bunun gibi güzel yüzlü bir kul görmedik.) 
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2. 4. 1. 2. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Dolaylılık 

ĠĢlevi 

  

Ġncelediğimiz metinlerde biçimbirimin bu iĢlevini olumlu ve olumsuz 

cümleler olmak üzere iki Ģekilde tespit ettik. Bunları da biçimbirimin iki ayrı 

iĢlevi olan “geçmiĢ zaman + dolaylılık” ve “geçmiĢ zaman + dolaylılık sonradan 

farkına varma” iĢlevi olarak iki ayrı baĢlık altında değerlendirdik.  

2. 4. 1. 2. 1. GeçmiĢ Zaman + Dolaylılık 

2. 4. 1. 2. 1. 1. Fiil Cümleleri 

2. 4. 1. 2. 1. 1. 1. Olumlu Cümleler 

 
ġeri‟at erür yol tarikât azık 

Hakîkat suwı bil takı rab razık 

Bu nefs mengü merkep temiĢ hak resûl 

Öz özinge kötrür munı köp fasık (MM: 49) 

(ġeriat yol, tarikat ise azıktır. Hakikat sudur, Allah ise rızık verendir. Hak 

peygamber nefis için “binilecek hayvandır.” demiĢ. Birçok fasık bunu kendi 

üzerine alır.) 

Biliŋ mîhlu „adli takı som kümiĢ 

Sahib-Ģer‟ bu ekkisini teŋ temiĢ 

Bu mîhlu bu mihsız tep artuk eger 

Alur bolsa bolgay harâm ot yemiĢ (MM: 251) 

(Bilin ki, damgalı sikke ile som gümüĢün değeri aynıdır. Din sahibi kiĢi bu 

ikisinin denk olduğunu söylemiĢ. KiĢi bu damgalı bu damgasız diye eğer fazla 

alırsa haram cehennem ateĢi yemiĢ olur.) 

Ürüŋ üzre nûrdın bitilmiĢ bitig 

Okıp uksa bolmas munı köp tėtik 

Yanar mu ayıtgıl bıçak öz özin 

Neçe bolsa edgü bilenmiĢ yetig (MM: 330) 



118 
 

(Beyaz üzerine nurdan yazı yazılmıĢ. Birçok zeki kiĢi bunu okuyup 

anlayamaz. Söyle, ne kadar iyi bilenmiĢ ve keskin olursa olsun, bıçak kendi 

kendini keser mi?) 

Avvalkı fasıl-Ġmām Bagavi rahmi Mesābîh atlıg kitābında bu hadisni 

keltürmiĢ… (NF: 2, 3-3) 

(Birinci bölüm- Ġmam Bagavi rahmi‟nin Mesābîh adlı kitabında, Ġmam 

Bagavi bu hadisi iktibas etmiĢ.) 

Taqı bu necāsat kemiĢgen kāfirlarga ne üçün qarqadı tep sual qıldılar erse 

cevab aymıĢlar kim namāz Hak Te‟alaqa „ibādat u tā‟at qılmak turur.                            

(NF: 10, 13-6) 

(Ve bu pislik döken kâfirlere niçin beddua etti diye sorunca Ģöyle cevap 

vermiĢler: “Namaz Allah‟a ibadettir.”)  

Yā Abā Leheb eĢittik kim Muhammed diniñe kirmiĢ-sen atañ „Abdu‟l-

Muttalib dinidin yüz ewürmiĢ-sen. (NF: 10, 13-15-16) 

(Ya Abā Leheb, Muhammed‟in dinine girmiĢsin; baban „Abdu‟l-

Muttalib‟in dininden yüz çevirmiĢsin, diye iĢittik.) 

Ġmām Abu‟l-Alā-i UĢî rahmi Nisabu‟l-Ahbār atlıg kitābında bu hadîsni 

keltürmiĢ. (NF: 14, 18-14) 

(Ġmām Abu‟l-Alā-i UĢî rahmi, Nisabu‟l-Ahbār adlı kitabında bu hadisi 

iktibas etmiĢ.)  

Yana bir za‟ifanı körer-men, otdın tābūt içinde qoymıĢlar, ekki közi yoq, 

ekki qulakı yoq. (NF: 50, 68-5) 

(Zavallı bir kadını görüyorum, ateĢten bir tabuta koymuĢlar, iki gözü ve iki 

kulağı yok.)  

Bir kün „Osmān razhu qudug yaqasında qudugqa baqıp tururda elgindeki 

yüzünkni qudugqa tüĢürmiĢ. (NF: 57, 78-5) 

(Bir gün „Osmān razhu, kuyunun kenarından kuyuya bakarken elindeki 

yüzüğünü kuyuya düĢürmüĢ.) 
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Peyġāmbar „as atasını ündetti. Baqar bir abuĢqa ermiĢ, arkası bükrermiĢ 

(17) saçı saqalı aqarmıĢ, elgine „asāsını almıĢ keldi taqı Peygāmbarqa salām qıldı 

erse, Peygāmbar „as cevāb yarlıqadı. (NF: 197, 285-16) 

(Peygamber „as babasını çağırdı. Baktı ki bir yaĢlıymıĢ, sırtı 

kamburlaĢmıĢ, saçı sakalı ağarmıĢ, eline asasını almıĢ keldi. Peygambere selam 

verince Peygamber „as da ona cevap verdi.) 

Ey „ammum, falān yerde kārvān kelmiĢ. (NF: 236, 339-11) 

(Ey amca, filan yerden kervan gelmiĢ.) 

Ol kün erdi kim maña ol kiĢi aĢ qılıp ėwinge ündep sarımsaq (11) qatmıĢ.                   

(NF: 293, 422-10) 

(O gün, bana o kiĢi yemek yapıp evine çağırmıĢ, yemeğe sarımsak 

koymuĢ.) 
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2. 4. 1. 2. 1. 1. 2. Olumsuz Cümle 

 
Yıgaldın yıgıl tut idi emrini 

Yawuz ol keçürse esiz „ömrini 

Hicapsız senin ma‟siyet kalmakıŋ 

Delil bilmemiĢ-sen çın-ok teŋrini (MM: 42) 

(Allah‟ın emrini tutarak yasaklanmıĢ Ģeylerden sakın. KiĢinin ömrünü 

Allah‟ın buyruklarını tutmadan geçirmesi kötüdür. Senin açıkça günah iĢlemiĢ 

olman Allah‟ın  -varlığını ortaya koyan- iyi bilmemendendir.) 

EĢittim bu küplerdin bir küpni sındurmamıĢ-sen, hikmet ne turur kim ol 

(15) bir küpni sındurmadıñ? (NF: 213, 307-14) 

(ĠĢittim ki, bu küplerden birini kırmamıĢsın, bunun hikmeti nedir? Niçin 

bir küpü kırmadın?)  

Ḫalāyıqlar neerse bėrmemiĢler. (NF: 230, 332-10) 

(Cariyeler hiçbir Ģey vermemiĢler.) 

2. 4. 1. 2. 1. 2. Ġsim Cümleleri 

  

Peygāmber „as secdedin baĢ qaldurdı. Baqar cümle necis bolmıĢ.                         

(NF: 9, 12-10) 

(Peygamber „as secdeden baĢını kaldırdı. Baktı ki, her yeri pislik olmuĢ.) 

Biz cümle feriĢtelerke ma‟lūm boldı kim köñülde māl mahabbatı yoq 

ermiĢ, Haq te‟ālānıñ mahabbatı bar ermiĢ tep bildük, tedi taqı tonlarını qaytardı.                           

(NF: 146, 212-14) 

(Gönülde mal sevgisi yokmuĢ; Allah sevgisi varmıĢ, bu tüm meleklere 

malum oldu. Bunu anladık, dedi ve elbiselerini çıkardı.) 
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2. 4. 1. 2. 2. GeçmiĢ Zaman + Dolaylılık Sonradan Farkına Varma 

  

Biçimbirimin bu iĢlevinde geçmiĢte olmuĢ bir olay ya da durumun 

konuĢucu ya da anlatıcı tarafından konuĢma anında fark edilmesi söz konusudur.  

2. 4. 1. 2. 2. 1. Olumlu Cümleler 

 

Baqar-men, boynumda ôufārì monçuqlarım bar erdi, ol üzülmiĢ taqı 

tüĢmiĢ. (NF: 288, 414-11) 

(Baktım ki; boynumda ôufārì2 boncuklarım vardı, onlar kırılmıĢ ve 

düĢmüĢ.)  

Ey qarındaĢım, barça mālıñnı øāyi qılmıĢ-sen taqı muḥtāc ve „āciz bolup 

turur-sen. (NF: 296, 425-9) 

(Ey kardeĢim, bu kadar malı ziyan etmiĢsin, Ģimdi muhtaç ve fakir 

olmuĢsun.)  

 

2. 4. 1. 2. 2. 2. Olumsuz Cümle 

 

Tañ yarumamıĢ bizke ne namāz buyurursen? (NF: 223, 322-1) 

(Tan ağarmamıĢ. Niçin bize namaz buyuruyorsun?) 

 

 

 

 

 

 

                                                             
2 Ôufārì: Yemen‟deki meĢhur damarlı akik taĢından yapılmıĢ olan boncuklar.                              

(NF, 1998:  500) 
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2. 4. 1. 3. -mIĢ Biçimbiriminin Dolaylılık ĠĢlevi 

  

Biçimbirimin dolaylılık iĢlevinin geçmiĢe ait olmadığını göstermek için 

“geniĢ zaman” ya da “Ģimdiki zaman” kullanılır. Biçimbirimin “dolaylılık” 

iĢlevini incelediğimiz eserlerde isim ve fiil cümleleri olarak tespit ettik. Bunları da 

olumlu ve olumsuz cümleler olarak kategorize ettik.  

 

2. 4. 1. 3. 1. Fiil Cümleleri  

2. 4. 1. 3. 1. 1. Olumlu Cümleler 

 

Mundın ma‟lūm bolur kim, ādemî qanā‟at qılmadın (8) öñinlerniñ mālınġa 

ṭama῾qılıp anlarqa ḫıdmat qılsa, it meñizlig bolur ermiĢ. (NF: 209, 302-7) 

(Bundan anlaĢılır ki; insan kanaat etmezse, önceki malına tamah kılıp 

onlara hizmet ederse, köpek gibi olurmuĢ.) 

Mālik ibni Dînārnı bir kėçe saqladım; baqayın kim ne iĢ birle meĢġūl 

bolur ermiĢ? tėp. (NF: 219, 317-1) 

(Mālik ibni Dînārnı, bir gece saklanıp “Bakayım ne iĢle meĢgul 

oluyormuĢ?” demiĢ.) 
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2. 4. 1. 3. 1. 2. Olumsuz Cümleler 

Ma‟lūm boldı kim māl taqı mülket mahabbatı köñülde bolmasa, Haq 

te‟ālānıñ mahabbatı köñülde bolsa, ol māl taqı memleket ol kimerseke ziyān 

qılmaz ermiĢ. (NF: 145, 211-4) 

(AnlaĢıldı ki, mal ve mülk sevgisi gönülde olmazsa, Allah‟ın sevgisi 

gönülde olursa, o mal ve memleket o kiĢiye ziyan kılınmazmıĢ.) 

Ėmdi eĢitür-biz kim burunqı teg (16) ermez ermiĢ. (NF: 269, 387-15) 

(ġimdi biz iĢittik ki; önceki gibi değil imiĢ.) 

 

2. 4. 3. 1. 3. 2. Ġsim Cümlesi 

Barġıl anı bizke keltürgil. Baqalıñ ne kiĢi ermiĢ. (NF: 215, 311-2) 

(Git, onu bize getir. “Bakalım nasıl biriymiĢ?)  
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2. 4. 1. 4. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Kesinlik 

ĠĢlevi 

  

Biçimbirimin “geçmiĢ zaman + kesinlik” iĢlevi Harezm Türkçesi 

Döneminde “bol-” yardımcı fiiline getirilen geniĢ zaman eki ile sağlanmıĢtır. 

Birinci fiile getirilen biçimbirim olay ya da durumların geçmiĢte olduğunu 

göstermekte; “bol-” fiiline getirilen geniĢ zaman eki ise birinci fiilin anlamına 

kesinlik katmaktadır.  

…bitip bu Hacerü‟l-esved içinde amānat qoydılar, kim kim kelip bu 

Hacerü‟l-esvedni qıble qılsa, ol „ahdke vefa qılmıĢ (8) bolur. (NF: 189, 237-7) 

(…yazıp bu Hacerü‟l-esved içine emanet koydular, kim ki gelip bu 

Hacerü‟l-esved‟i kıble kılarsa, o anlaĢmaya sadık kalmıĢ olur.) 

Ḥaq te‟ālānıñ ġażabınġa sezā bolur, taqı kim kim ḫamr içmedin içgen 

meclisinde olturur bolsa, musulmānlıq (10) nıñ ṭavqını boynındın çıqarmıĢ bolur.                  

(NF: 252, 363-9) 

(Allah‟ın gazabına uğrar ve kim ki Ģarap içmeyip içilen bir mecliste 

oturursa, Müslümanlığının zincirini boynundan çıkarmıĢ olur.) 

Kim Peyġambar „as‟dın ḥadìã rivāyat qıldı, bu kitāb atı aytılmıĢ turur.                  

(NF: 309, 444-3) 

(Kim Peygamber „as‟dan hadis söylerse, bu kitabın adı söylenmiĢ olur.)  
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2. 4. 1. 5. -mIĢ Biçimbiriminin Sıfat-fiil Yapma ĠĢlevi 

  

Biçimbiriminin bu iĢlevinde önceki dönemlerdeki gibi fiillere biçimbirim 

getirilerek fiilden isim yapılmıĢ ve biçimbirim beyitteki ya da cümledeki 

kullanımına göre isim ya da sıfat göreviyle tespit edilmiĢtir.  

 Harezm Türkçesi Döneminde biçimbirimin bu iĢlevinde tespit ettiğimiz 

örnekler “geçmiĢ zaman” ifadesiyle kullanılmıĢtır.  

ġükür hamd ilâhi tümen miŋ sana 

Müsülmân muvahhid yarattın maŋa 

Elig tutguçı sen arıg bîr ü bar 

TutulmıĢda kayu katıg bir muŋa (MM: 1) 

(Ey Allahım! Beni Müslüman ve muvahhid (Allahın birliğine inanan biri) 

olarak yarattığın için sana binlerce hamd ve Ģükürler olsun. Sen nerede sıkıntıya 

düĢmüĢ birisi varsa onun elini samimi bir biçimde tutan “ bir ve var” Allah‟sın.)  

Haber bermiĢi teg arıg pâk kelâm 

Tümen miŋ dürûd u tahiyyet selâm 

Tegürgil resül enbiyâ ruhıŋa 

Yaratgan uganım ulaĢı ulam (MM: 6) 

(Ey bizi yaratan Allahım! Senin temiz ve saf kelamın onların bize 

ulaĢtırdıkları gibi, sen de bizden Ģimdiye kadar gelmiĢ bütün peygamberlerin 

ruhuna binlerce dua ve selam ulaĢtır.) 

 Ġncelediğimiz metinlerden tespit ettiğimiz biçimbirimin sıfat-fiil iĢlevinde 

biçimbirimin isim göreviyle kullanıldığı görülmektedir.  

Ve-lâkin resûlallah coĢ zü‟l-celâl 

Haber berdi bizge kelâm-ı zülâl 

Takı atga bıĢmıĢ kozı sözledi 

Delil köp ayıtsam bulur-sen melâl (MM: 33) 
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[Allah peygamberi bize Kur‟an‟da haber verdi. Ve ateĢte piĢmiĢ kuzu 

konuĢtu. (Kendisinin zehirli olduğunu söyledi.) Daha birçok deliller var ki hepsini 

söylemeye kalksam usanırsın.] 

Zikir birle awga ıdmıĢ it iĢi 

Bıçak teg bolur ol arıgsız tiĢi 

Bu ins (ü) peri kullıkındın yeg ol 

Ġdi yıgmıĢındın yıgılsa kiĢi (MM: 41) 

(Zikirle ava gönderilen köpeğin kirli diĢi bıçak gibi olur. KiĢinin, Allah‟ın 

yasakladıklarından sakınması, insanların ve perilerin ona yaptıkları kulluktan daha 

iyidir.) 

 “yıg-” fiiline eklenen biçimbirimden sonra gelen hâl eki, biçimbirimin 

fiilden isim yaptığının kanıtıdır.  

Delürmek agız tolu kusmak kiĢi 

Tolug söz ayumaz tutup kusmıĢı 

Namâz içre külmek katıg hem buzar 

Biliŋ külmek ermes açılsa tiĢi (MM: 78) 

[Ġnsanın delirmesi, ağız dolusu kusması da abdesti bozar. Ağız dolusu 

kusmuĢ kiĢi söz söyleyemez. Namazda çok gülmek (kahkaha atmak) de namazı 

bozar, bilin ki, insanın diĢinin görünmesi gülmek değildir.] 

   Biçimbirim yukarıdaki dörtlükte isim göreviyle kullanılmıĢtır.  

Zarûretsizin bir namâznı kazâ 

Kılur bolsa yetmiĢ kaza ol zinâ 

Ana birle beytü‟l-harâm içre ėr 

Biliŋ kılmıĢ teg eĢit kork sına (MM: 162) 

(Bir kiĢi zorunluluk yokken bir vakit namazını kazaya bırakırsa, annesi ile 

Beytülharam içinde yetmiĢ kez zina etmiĢ gibi olur. Bunu yapmıĢ gibi bilin. Dinle 

bunu sınamaktan kork.) 
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Mukimlukda bolsa namâz kalmıĢı 

Mukîmâne kılgay seferde kiĢi  

Sefer içre kalmıĢ namâzın mukîm 

Okır bolsa hükmi sefer sakıĢı (MM: 180) 

[KiĢi mukim (yerleĢikken) namazları kılınmadan kazaya kalmıĢsa, 

yolcuyken bunları mukim gibi kaza eder. Mukim (yerleĢik olan), yolculukta 

kılınmadan kalmıĢ namazını yolculuk namazı sayısınca kılmalıdır.] 

Yegirmi takı beĢde bergey kiĢi  

Zekât yaĢ tüketmiĢ torum hem kiĢi 

Takı otuz altıda ekki yaĢın 

TüketmiĢ kerek bil zekât sakıĢı (MM: 206) 

(Develerin sayısı yirmi beĢ olunca, bir yaĢını tamamlamıĢ bir deve yavrusu 

otuz altı olunca iki yaĢını tamamlamıĢ bir deve yavrusu zekât olarak verilir. 

Zekâtın sayısını bil.) 

…sahābalardın biriñe bir kimerse biĢmiĢ qoy baĢını ıda berdi.                                     

(NF: 177, 257-11) 

(Sahabelerden birine, biri piĢmiĢ koyunun baĢını gönderdi.) 

“bişmiş qoy” tamlamasında biçimbirim fiile gelerek fiilden isim 

oluĢturmuĢtur. Bu isim görev olarak sıfat yapmıĢtır. Biçimbirim “biş-” yani                

“piş-” fiilinden sıfat yapmıĢtır. “piş-” son sınırı vurgulayan bir fiildir. Bir 

yemeğin “pişmiş” olması için belli bir sınırı geçmesi lazımdır. Dolayısıyla 

biçimbirim bu örnekte, sıfat-fiil iĢlevinde kullanılmıĢ olup “geçmiĢ zaman” 

bildirmektedir. 

Qaçan kim rūz adārnıñ rūzasınıñ savābı eksilse, ol bozulmıĢ hisābında 

bolur. (NF: 183, 265-5) 

(Ne zamanki oruç kiĢinin, orucunun sevabı azalırsa, o bozulmuĢ (oruç) 

hesabında olur, bozulmuĢ oruç gibi olur.) 
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Men saña ėkki etmek bėreyin, sen maña örülmiĢ saçıñı bėreyin? Tėdi erse 

Raḥmat aydı: (NF: 230, 332-4) 

(Ben sana iki ekmek vereyim, sen bana örülmüĢ saçını ver, diyince 

Rahmat söyledi:) 

Bu Ģeher ḫalqı Ḥaq te‟âlânıñ ġazabı birle helāk bolmıĢ ḫalāyıqlar bolġay 

(11) lar. (NF: 274, 394-10) 

(Bu Ģehir halkı Allah‟ın gazabıyla helak olmuĢ köleler olacaklar.) 

 “helāk bolmış ḫalāyıqlar”  ifadesiyle biçimbirim fiilden isim yapmıĢtır. 

Biçimbirim görev olarak ise sıfat olarak kullanılmıĢtır.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



129 
 

2. 5. KIPÇAK DÖNEMĠ TÜRKÇESĠ 

 

Kıpçak Türkçesinin yayılma alanı oldukça geniĢtir. Orta Asya‟nın 

batısından baĢlayıp Tuna kıyılarına, kuzeyde Orta Ġdil bölgesine,  güneyde 

Kırım‟a kadar uzanmıĢtır. Bu sahaya Deşt-i Kıpçak denilmiĢtir. Bu sahayla 

beraber yakın doğuda özellikle Mısır ve Suriye‟de de Kıpçak Türkleri yaĢamıĢtır.  

 

DeĢt-i Kıpçak coğrafyası adıyla anılan alanda atlı göçebe Kıpçak boyları 

tarafından kullanılan dil Kıpçak Türkçesi olarak adlandırılır. Bu dönem eserlerinin 

çoğunu sözlükler oluĢturur. Sözlüklerin dıĢında edebiyat, din, askerlik, baytarlık 

gibi alanlarda yazılan eserler de bulunmaktadır.  

 

İrşâdü‟l-Mülûk ve‟s-Selâtin, melik ve sultanlara yol göstermek amacıyla 

kaleme alınan satır altı fıkıh kitabıdır. Kırk dokuz fıkıh meselesi, önce soru 

Ģeklinde sorulmuĢ daha sonra da cevaplanarak verilmiĢtir.  

 

Münyetü‟l-Guzât, Arapçadan Türkçeye çevrilmiĢ binicilik kitabıdır. 

Mütercimi ve tercüme tarihi bilinmemektedir. Kitapta altı konu (fen) 

iĢlenmektedir: Ata binmek, süngü (mızrak) tutmak, kılıç kullanmak, kalkan 

tutmak, ok atmak, top vurmak eserin konusunu oluĢturur (Uğurlu, 1987: 34). 
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2. 5. 1. Kıpçak Türkçesi Döneminde –mIĢ Biçimbirimi 

 

Kıpçak Türkçesinde biçimbirimin temel iĢlevi olan geçmiĢ zaman yani 

“öğrenilen geçmiĢ zaman” pek çok noktada benzerlik gösterdiği Harezm Türkçesi 

gibi hem sıfat-fiil eki olan -mıĢ/-miĢ ile hem de zarf-fiil eki olan –p ve –p‟nin 

üzerine –dur, -tur, -durur, -turur ek-fiillerini almıĢ Ģekilleriyle yapılmıĢtır.  

-mıĢ, -miĢ biçimbirimi çoğu zaman isim ya da sıfat olarak kullanılmıĢtır. 

GeçmiĢ zaman iĢleviyle kullanımı çok azdır.  

Biçimbirim daima düz ünlülerle ve Ģahıs zamiri menĢeli iyelik ekleriyle 

kullanılmıĢtır.  

Ġncelediğimiz eserlerden tespit ettiğimiz biçimbirimin iĢlevleri ise Ģu 

Ģekildedir:  

 1. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman ĠĢlevi 

 2. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Dolaylılık ĠĢlevi 

 3. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Kesinlik ĠĢlevi 

 4. -mIĢ Biçimbiriminin Sıfat-fiil Yapma ĠĢlevi 
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2. 5. 1. 1. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman ĠĢlevi 

  

Bu dönemde geçmiĢ zaman eki için –mIĢ biçimbirimi sık 

kullanılmamaktadır. Bu yüzden biçimbirimin bu dönemdeki bu iĢlevine sadece tek 

bir örnekte rastladık.  

Ol Teñri Te‟ālā rızú birür kimge kim tilesi ḥisebsiz ol Meryem (7) 

nebìlerden degül irdi taúı „Ìsā ol vaútda toġmamıĢ irdi. (ĠMVS: 173, 47A-6) 

(Allah kim isterse ona karĢılıksız rızk verir.  O, Meryem, peygamberlerden 

değildi ve o zamanda Ġsa doğmamıĢtı.) 

 Bu cümlede de biçimbirimin geçmiĢ zaman anlamının dolaylılık iĢlevinden 

farklı olduğunu göstermek için “er-” fiiline –DI geçmiĢ zaman eki eklenmiĢtir.  

 Biçimbirime bu Ģekilde eklenen –DI eki bazı cümlelerde olayların bizzat 

bilindiğini göstermektedir. Ancak bu örnekteki gibi bazı cümlelerde bu durumun 

dıĢında bir kullanım vardır. Anlatıcının Hz. Meryem‟i görmediği kesindir. Ancak 

bu genel bir bilgidir. Herkesin kabul ettiği, yani genel bir geçerliliği olan olay 

veya durumlar için de bu Ģekilde bir kullanım vardır.  
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2. 5. 1. 2. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Dolaylılık 

ĠĢlevi 

 

OĢbu kaçan kim bolmasa te‟vil kılınmıĢ te‟vil sahih bolmasa oĢbu munuñ 

kibi eger inkâr kılsa haber-i mütevâtirge, kim ol vârid turur. (ĠMVS: 150, 6B, 1) 

(ĠĢte ne zaman ki söze farklı anlam verilmiĢ, eğer bu anlam doğru olmazsa 

ve bu inkâr edilirse, dilden dile dolaĢan hadis herkese eriĢir.) 

Takı rāstı aḥkām-ı Ģer‟i (7)niñ vücûhları, körmes mü sen rāstı Nebì 

„aleyhi‟s-selām buyurdı ölüg kiĢiden ḥec birle taúı buyurmadı ìmān birle (8) 

ölügden körmes mü sen rāstı bir kiĢi ölse taúı namāzı úalsa farô namāzı anıñ öze 

yā ḥec úoysa farø bolmıĢ. (ĠMVS: 179, 57B-6) 

(Ve dinle ilgili doğru hükümlerin vecihlerini görmüyor musun?  

Peygamber „as doğrusunu Ģöyle söyledi: “Ölen kiĢilerden hacı buyurmadı. Ġmanla 

öleni görmüyor musun? Doğrusu bir kiĢi ölse ve namaz kılsa farz namazı onun 

kendisine hac yapmıĢ gibi farz olurmuĢ.) 

Namāz úılmaú ḥadìs birle åâbit bolmıĢ. (ĠMVS: 292, 236A) 

(Namaz kılmak hadisle sabit olmuĢ.) 

Hadis, peygamberin sözleridir. Yazar peygamber yaĢadığı dönemde 

yaĢamadığı için “geçmiĢ zaman + dolaylılık” iĢlevi açıktır.  

Úaçan kim zekātnı birse bir kiĢige saúınsa anı yoúsul tip, andan soñ 

bilgürse kim ol kiĢi bay irmiĢ, yā hāĢimìlì irmiĢ, yā kāfir irmiĢ, yāhûd (2) 

karañġuda birse, andan soñra bilgürse kim ol atası irmiĢ yā oġlı irmiĢ anıñ öze 

úaytaru birmek yok turur. (ĠMVS: 308, 260B-1) 

(Ne zaman ki zekâtını verse, bir kiĢiyi onu fakir diye düĢünse, ondan sonra 

o kiĢi hakkında zenginmiĢ, ya da HaĢimiliymiĢ ya da kâfirmiĢ gibi durumlar 

ortaya çıksa yahut gizlice verse ondan sonra öğrense ki o babasıymıĢ ya da 

oğluymuĢ o tekrar zekât vermez.) 

Üçünçi anıñ soñı suvlaġ turur, bu õikr úılınmıĢ „Aúabe‟niñ yiriniñ haddi 

turur suwnı andan köterürler. (ĠMVS: 335, 300A-8) 
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(Üçüncüsü onun sonu sulak yerdir, Ģöyle söylenmiĢtir: Tepenin sınırıdır 

suyu oradan taĢırlar.) 

Ya‟ni burungı fârisler ayıtmıĢlar kim fâris-ka yıkılmakı yâ                               

(MG: 28, 35A, 4) 

(Yani önceki biniciler söylemiĢ: Kim biniciye yıkılmayı veya…) 

Takı ayıtmıĢlar kim fâris muhtâc bolur bilmek-lik-ke (MG: 30, 37B, 8) 

(Ve Ģöyle söylemiĢler: Binici bilmeye muhtaçtır.) 

Yaramas atnı fâsid kılur timiĢler eger at-ka süñgü birle (MG: 54, 68B, 3) 

 (Yaramayan atı binici yapar demiĢler eğer ata süngüyle) 

 “De-” fiiliyle biçimbirimin “geçmiĢ zaman+dolaylılık” iĢleviyle 

kullanıldığı çok açıktır.  

Artınça yürür takı bilgil kim câhileyyet-de iĢlenmiĢ. (MG: 68, 86B, 3) 

(Arkasında yürür ve bil ki Ġslamdan önce de iĢlenmiĢ) 

Cahiliye Devrinde bu eserin yazılmadığı açıktır. Bu sebeple biçimbirim 

“geçmiĢ zaman + dolaylılık” iĢlevi ile kullanılmıĢtır.  

hâlâyıklar mun-tig ayıtmıĢlar kim kılıç iĢlenip tükengeç (MG: 73, 92B, 2) 

(Köleler Ģöyle demiĢler ki kılıç iĢlenip tükenecek.) 

Anıñ râyihâlârı bar turur timiĢler ammâ ol kılıç kim  (MG: 73, 92B, 3) 

(Onun kokuları vardır demiĢler ama o kılıç ki) 

Kıssası bar turur taberî atlıg bir kiĢi munı hikayet kılmıĢ tirler ve‟s-selâm 

(MG: 83, 105A, 8) 

(Hikâyesi vardır. Taberi adlı biri bunu hikâye etmiĢ derler ve‟s-selâm.) 

 “Hikayet” kelimesi konuĢucu ya da anlatıcının bu olay ya da duruma Ģahit 

olmadığının, bunu dolaylı olarak öğrendiğinin kanıtıdır.  
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2. 5. 1. 3. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Kesinlik ĠĢlevi 

  

Biçimbirimin “geçmiĢ zaman+kesinlik” iĢlevi Kıpçak Türkçesi 

Döneminde iki Ģekilde yapılmıĢtır. Bunlardan biri “tur-” yardımcı fiiliyle diğeri 

ise  “bol-” yardımcı fiiliyle yapılmıĢtır. 

2. 5. 1. 3. 1. Tur- Yardımcı Fiiliyle Yapılan GeçmiĢ Zaman +  Kesinlik 

ĠĢlevi 

 

Men  Mecusi men tip. Anıng üçün kim anıng ma‟nası hârezmi tilinçe turur, 

bolur ol kiĢi ikrâr kılmıĢ bolur kâfirlikke, oĢ bu haml kılınmıĢ turur.                                   

(ĠMVS: 154, 14A, 2) 

(Ben Mecusiyim dedi. Onun için onun manası Harezm dilindedir, o kiĢi 

kâfirliğe devam etmiĢ, iĢte bu sorumluğu almıĢ olur.) 

Kim kim kıyamet künine inkâr kılsa takı mîzânka takı sıratka takı 

sahâyıflarga inkâr kılsa (8) kim ol yazılmıĢ turur ol sahâyıflar içinde kullarnıng 

„amalı, kâfir bolur. (ĠMVS: 159, 22A, 7) 

(Kim ki kıyamet gününü inkar etse ve teraziyi, sıratı ve sayfaları inkar 

etse, ki bu sayfaların içinde kullarının amelleri yazılmıĢtır,  o kâfir olur.) 

Ammā ol haber kim rivāyet úılınmıĢ turur. (ĠMVS: 182, 63B, 2) 

(Ama o haber rivayet kılınmıĢtır.) 

bu rivāyet úılınmıĢ turur Ebì Yûsuf‟dan (2) taúı añdı Nevāzil atlıġ kiteb * 

içinde: (ĠMVS: 209, 107A, 1) 

(Ebì Yûsuf‟tan ve onun Nevāzil adlı kitabından rivayet edilmiĢtir.) 

OĢbu, (5) rivāyet kılınmıĢ turur Ebû Ḥanìfe‟den  (ĠMVS: 307, 258A, 4) 

(ĠĢte Ebû Ḥanìfe‟den Ģu rivayet edilmiĢtir.) 

Ġúrār keltürmek úul iĢi turur, bu maḫluk turur ya‟nì yaratılmıĢ turur.                    

(ĠMVS: 466, 489B, 2) 

(Tekrar etmek kul iĢidir, bu yaratılmıĢtır.) 
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2. 5. 1. 3. 2. Bol- Yardımcı Fiiliyle Yapılan GeçmiĢ Zaman +  Kesinlik 

ĠĢlevi 

  

Biçimbirim kesinlik iĢlevini “bol-” fiiline getirilen geniĢ zaman eki ile 

sağlamıĢtır.  

Ol nesre kim sâbit boldı delîl birle, kat‟i degül Ģek bolur anıñ sâbiti içinde 

delîl birle bolmak içinde, bolur anı yalgan kılmak ĢeklenmiĢ bolur anıñ kâfir 

bolmakı içinde. (ĠMVS: 149, 5A-1) 

(O Ģey ki delille doğrulandı. Onun doğruluğu için asla Ģüphe yoktur. Ona 

kâfirlerin içinde yalan demek, Ģüphelenmektir.) 

AĢlanmıĢ bolur ba‟zısı sadrındın aĢlanmıĢ bolur. (MG: 70, 89A, 1) 

(EklenmiĢtir bazısı önünden eklenmiĢtir.) 
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2. 5. 1. 4. -mIĢ Biçimbiriminin Sıfat-fiil Yapma ĠĢlevi 

  

Biçimbirimin sıfat-fiil yapma iĢlevi sıklıkla karĢımıza çıkan bir iĢlevdir. 

Kıpçak Türkçesi Döneminde biçimbirim geçmiĢ zaman ifadesi olarak 

kullanılmamasına rağmen geçmiĢ zamanlı sıfat-fiil yapma iĢleviyle kullanılmıĢtır.  

 Türkçede biçimbirimlerin çeĢitli iĢlevleri vardır; ancak biçimbirimlerin 

cümledeki görevleri de biçimbirimlere farklı iĢlevler kazandırır.  

-mIĢ biçimbiriminin sıfat-fiil yapma iĢlevinin yanı sıra biçimbirim 

cümledeki kullanıldığı yere göre isim iĢlevi de kazanabilir.  

 Kıpçak Türkçesi Döneminden tespit ettiğimiz biçimbirimin sıfat-fiil 

yapma iĢlevinde biçimbirim “geçmiĢ zaman” ifade etmektedir.  

magat tandı „amal bolmaklıkına ol nerse kim anı „ulemâlar aytur 

kadarlanmıĢ Adam oglına takı ulemâlar ayıtmaslar. (ĠMVS: 154, 13B, 1) 

(Mutlaka amel yapmayı inkâr etti, âlimler Ģöyle söylemiĢ: BelirlenmiĢ 

insanoğlu ve ulemalar söylemezler.) 

Ammā otuz sekizinçi mes‟ele ayıttuú biz eyle kerek kim bilgey rāstı 

(7)oĢbu yazılmıĢ muãḥaflar içinde ol, Kur‟en turur. (ĠMVS: 176, 51B, 6) 

(Ana otuz sekiz mesele söyledik, bunları doğru bilmek gerekir. ĠĢte 

yazılmıĢ kitapların içinde o Kur‟an‟dır.) 

Taúı ozdurulmıĢ kiĢi úaçan kim fārıġ bolsa attehiyyātdan imāmġa tābi‟ 

bolgay. (ĠMVS: 255, 180B, 3) 

(Ve ileri geçen kiĢi ki o doğru olsa Ettehiyyat‟tan imama tabi olmalı.) 

Taúı boyanmıĢ ton keymegey vers çiçegi birle taúı „uãfur çiçegi birle.                 

(ĠMVS: 338, 305, 6) 

(Ve Yemen zaferanı ve usfur çiçeğiyle boyanmıĢ elbise giymeyecek.)  

Taúı kim kim ant içse biĢmiĢ aĢ yimegey men tip, ol ant ol nerse öze bolur 

kim biĢer itden. (ĠMVS: 397, 388B, 2) 
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(Ve kim ki “PiĢmiĢ et yemeyeceğim.” diye yemin etse, o yemin ne ise 

piĢmiĢ etten olur.) 

Ḥarām úılınmıĢ içmeklerden (6) biri çaúır turur. (ĠMVS: 416, 414B, 5) 

(Haram kılınmıĢ içeceklerden biri içkidir.) 

Meger kim oġurlatmıĢ kiĢi ḥāøır bolġay, taúı izlegey oġurladı.                              

(ĠMVS: 420, 420B, 1) 

(Meğer hırsızlığa uğramıĢ kiĢi oradaymıĢ ve hırsızlığı izliyormuĢ.) 

Taúı elbette bilmek kerek satılmıĢ nerseni eyle bilmek kim cehāletni 

kitergey. (ĠMVS: 456, 475A, 2) 

(Ve elbette cahil olmamak için satılan Ģeyi bilmek gerekir.) 

Taúı úaçan kim müĢterì kiĢi körse (2) bir „aybnı eger tilese satılmıĢnı 

alġay barça bahāsı birle. (ĠMVS: 459, 478B, 1) 

(Ve ne zaman ki müĢteri satın aldığı Ģeyin bir ayıbını görse, o parasıyla 

beraber satılan Ģeyi alacak.) 

Biçimbirim bu cümlede fiilden isim yaparak sıfat-fiil oluĢturmuĢ, daha 

sonra biçimbirime eklenen hâl ekiyle biçimbirim isim göreviyle kullanılmıĢtır.  

Kur‟enniñ yazılmıĢları taúı harfleri (8) yaratılmıĢ turur.                                     

(ĠMVS: 177, 53B, 7) 

(Kuran‟ın yazılmıĢları ve harfleri yaratılmıĢtır.)  

Yukarıdaki cümlede ise biçimbirim, “adlaĢmıĢ sıfat” olarak gramer 

kitaplarında isimlendirilen durumla karĢımıza çıkar. Biçimbirimin bu cümledeki 

iĢlevi fiilden isim yapmasıdır.  
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2. 6. ÇAĞATAY TÜRKÇESĠ DÖNEMĠ 

 

Çağatayca, Uygur ve Karahanlı Türkçelerinin dil ve edebiyat 

geleneklerinin üzerine kurulmuĢtur. 13. yüzyıldan itibaren büyük bir kültür dili 

olmuĢtur. Osmanlı ve Azerî lehçelerin etkisi altında, yerli bölge ağızlarından, 

özellikle Endican ağzından yararlanarak geliĢmiĢtir. 15. yüzyılda Nevayî ile 

büyük bir edebiyat ve kültür dili hâline gelmiĢtir. Çağatay Türkçesi, 14. yüzyıldan 

itibaren yerini bugünkü Özbek lehçesine bırakmıĢtır.  

Şecere-i Terâkime; Türkmenlerin Soy Kütüğü anlamına gelen eser 

Ebülgazi Bahadır Han tarafından yazılmıĢ olup Oğuzname‟nin Çağatayca 

varyantıdır. Sade bir Türkçe ile yazılmıĢtır, eserin dili halk diline yakındır. Eserde 

Oğuznameler karĢılaĢtırılmıĢ, halk arasındaki efsanelere de yer verilmiĢtir. Eser 

Çağataycadan Özbekçeye geçiĢ döneminde yazılmıĢtır.  

Mecâlisü‟n-Nefâyis; Alî ġîr Nevâyî tarafından yazılan eser Türkçede 

yazılmıĢ ilk Ģairler tezkiresidir. Tezkireler gerek Ģairler hakkında bilgi vermesi 

gerekse de devrin sosyal ve kültürel özelliklerini yansıtması bakımından edebiyat 

tarihi için oldukça önemlidir. Eserde 461 Ģaire yer verilmiĢ olup bunların kısaca 

özgeçmiĢlerinden bahsedilmiĢ ve bu Ģairlerin eserlerinin matlalarından örneklere 

yer verilmiĢtir.  
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2. 6. 1. Çağatay Türkçesi Döneminde –mIĢ Biçimbirimi 

 

Çağatay Türkçesinde öğrenilen geçmiĢ zaman üç Ģekilde yapılır. -mıĢ,                  

-miĢ biçimbirimine zamirlerin getirilmesi ile kurulduğu düĢünülen Ģekliyle, -p 

zarf-fiilinin bazen tek baĢına bazen de –dur/- tur ek-fiilini almıĢ Ģekilleriyle                    

-gan sıfat-fiiline zamirlerin getirilmesi ile kurulduğu düĢünülen Ģekliyle 

“öğrenilen geçmiĢ zaman” ifade edilir. Ancak; -gAn biçimbirimi az kullanılır.  

-mIĢ biçimbiriminin Ģahıslara göre çekimi ise Ģu Ģekildedir:  

Ben BolmıĢ men 

Sen BolmıĢ sen 

O BolmıĢ/BolmıĢdur/ BolmıĢtur 

Biz BolmıĢ biz 

Siz BolmıĢ siz 

Onlar BolmıĢlar/ BolmıĢdurlar/BolmıĢturlar 

 

 Çağatay Türkçesi Dönemi eserlerinden tespit ettiğimiz biçimbirimin 

iĢlevleri Ģunlardır:  

 1. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman ĠĢlevi 

 2. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Dolaylılık ĠĢlevi 

 3. -mIĢ Biçimbiriminin Dolaylılık ĠĢlevi 

 4. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Tahmin ĠĢlevi 

 5. -mIĢ Biçimbiriminin Sıfat-fiil Yapma ĠĢlevi 
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2. 6. 1. 1. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman ĠĢlevi 

  

Biçimbirimin bu iĢlevinde, daha önce de bahsettiğimiz gibi, biçimbirim 

bilinen geçmiĢ zaman eki olan –DI ile aynı iĢlevde kullanılmaktadır.  

47 Mevlânâ ġerefü‟d-dîn Ali-i Yezdi‟ 

Mevlânâ bir rahbede olturup irmiĢler. (MN: 31) 

(Mevlânâ (o sıra) geniĢçe bir alanda oturmaktaydı.) 

 Nevâyî Ģairin hayatını anlatırken Ģairle ilgili anısından bahsediyor; 

“Tahminen 6 yaşlarımdaydım.” dedikten sonra söylediği bu cümlede Ģairi tanıdığı 

ve dolayısıyla olaylara Ģahit olduğu açıktır. Bu sebeple biçimbirimin sadece 

“geçmiĢ zaman” iĢlevi ile kullanıldığını görmekteyiz.  
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2. 6. 1. 2. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Dolaylılık 

ĠĢlevi 

 

Eserlerden biçimbirimin “geçmiĢ zaman + dolaylılık” iĢlevini “geçmiĢ 

zaman + dolaylılık” ve “geçmiĢ zaman + dolaylılık sonradan farkına varma” 

Ģeklinde kategorize ettik.  

2. 6. 1. 2. 1. GeçmiĢ Zaman + Dolaylılık 

  

Biçimbirimin bu iĢlevine sadece isim cümlelerinde ve fiil cümlelerinde 

rastladık.  

10. Mevlânâ Hayali 

Özi hoĢ-hulk ve hoĢ-tab‟ yigit irmiĢ. (MN: 14) 

(Kendisi güzel ahlaklı ve güzel tavırlı yiğitmiĢ.)  

11. Mevlânâ Bisâti  

ġûh tab‟ı bar irmiĢ amma be-gayet „amî irmiĢ. (MN: 14) 

(ġuh (Ģen) tabiatı var imiĢ, fakat pek sıradan kiĢiymiĢ.)  

29 Mevlânâ BedahĢî  

Fazıl kiĢi irmiĢ. (MN: 22) 

(Fazıl kiĢiymiĢ.) 

31. Mevlânâ Burunduk 

Nedim-veĢ ve hezzal kiĢi irmiĢ. (MN: 24) 

(Dost canlısı ve alaycı bir kiĢiymiĢ.) 

 Nevâyî, eserinde önce Ģairlerin karakter özelliklerinden, yaĢadıkları 

yerlerden söz ediyor; daha sonra Ģiirleri hakkında bilgi veriyor. Mevlânâ 

Burunduk için de aynı Ģeyi yapan Nevâyî, Ģairi araĢtırmıĢ onun hakkında 

söylenenleri nakletmiĢtir.  
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320 Hâfız ġerbetî  

Babur Mirzâ Hıyâban‟dın mey içip kiledurganda Mevlânâzâde Ebheri kim 

Ģehrning müftîsi ve rind-veĢ kiĢi irdi yanıda serhoĢ irmiĢ, Mîrzâ, Hafız‟ga dipdür 

kim tüĢüp surâhini alıp bir beyt okup bir ayak tut! (MN: 136) 

(Babur Mîrzâ Hiyâbân‟da Ģarap içip döndüğünde Ģehrin müftüsü ve 

rintlerinden olan Mevlânâzâde Ebheri de yanında sarhoĢ vaziyette imiĢ. Mirzâ 

(Babur) Hâfiz‟a “Eğilip sürahiyi al, bir beyit okuyup bir kadeh sun!” demiĢ.) 

416 Mevlânâ Sadru‟d-dîn 

Atası dâniĢmend ve mütteki ve velâyet Ģi‟âr kiĢi irmiĢ, ammâ özi 

sipâhilıkka heves-nâk ve tekellüfâtka ragıb kiĢidür. (MN: 181) 

(Atası bilgili, inançlı ve velâyet sahibi (veli) kiĢi imiĢ, ama kendisi 

sipahiliğe hevesli ve süse düĢkün (gösteriĢe meraklı) kiĢidir.)  

78a (18) Kün tuguĢı tarafında fülân çölning avi köp irmiĢ tip iĢitdim öz 

nikerleringiz (4) birlen anda barıp otav sokup kelingler tidi. (ġT: 146) 

(Doğu tarafında filan çölün avı çokmuĢ diye iĢittim. Kendi 

mahiyetinizdekilerle oraya gidip otağ kurup gelin, dedi.) 

93a Fülan (15) yerde keyik köp irmiĢ. Özüm barayın tip irdim.  (ġT: 193) 

(Filan yerde geyik çokmuĢ. Kendim gideyim dedim.)  
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2. 6. 1. 2. 2. GeçmiĢ Zaman + Dolaylılık Sonradan Farkına Varma 

  

Sadece isim cümlelerinde tespit ettiğimiz –mIĢ biçimbiriminin “geçmiĢ 

zaman + dolaylılık sonradan farkına varma” iĢlevi örneklerinde söylendikten 

sonra anlaĢılan bir durumun olduğu çok açıktır.  

2. 6. 1. 2. 2. 1. Fiil Cümleleri 

  

Biçimbirimin bu iĢlevini bu dönemde, “geniĢ zamanın rivayeti” olarak 

gramer kitaplarında adlandırılan Ģekliyle tespit ettik. Bu cümlelerde biçimbirimi 

Ali ġîr Nevâyî geçmiĢte sıklıkla olmuĢ olayları anlatırken kullanmıĢtır. Nevâyî bu 

Ģairlerin ünlerini, Ģiirlerini, nasıl insanlar olduklarını duymuĢ ancak onlarla 

tanıĢmamıĢtır.  

31. Mevlânâ Burunduk 

Ve Sultân Baykara bin „Ömer ġeyh hıdmetide bolur irmiĢ. Ve ol zamân 

Ģu‟arâsı anıng tilidin korkup anıng cânibimi köp ri‟âyet kılur irmiĢler. Ve anı 

üstâd lafzı bile hitâb kılur irmiĢler. (MN: 24) 

(Sultan Baykara bin Ömer ġeyh hizmetinde bulunurmuĢ. O zamanın 

Ģairleri, dilinden çekinip ona fazlasıyla saygı gösterirlermiĢ. Ve “üstâd” 

derlermiĢ.)  

 Nevâyî„ nin kendisi Ģaire “üstâd” denildiğini dolaylı yollardan öğreniyor. 

Böyle bir durumda da biçimbirimin dolaylılık iĢlevinin olması oldukça yerindedir.  

46. Mevlânâ Muhyî   

Baysıngur Mîrzâ mülâzemetinde bolur irmiĢ. (MN: 30) 

(Baysungur Mirza‟nın hizmetinde bulunurmuĢ.) 

107 Mevlânâ Kevseri 

Bir kün hücresinde özige yanaĢa tabh kıldur irmiĢ. (MN: 60) 

(Bir gün hücresinde kendisine göre yemek piĢirmekte imiĢ.)  
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230 Mevlânâ Riyâzî  

Barçadın garibrak bu ki öçürde dirler kim Ģagirdleri bile tag geĢtige barıp 

taĢ yumalatıp bir fakirga tigip ölüp irmiĢ. (MN: 109) 

(Hepsinden garibi Ģu imiĢ: Derler ki bir gün Ģagirdleri ile dağda dolaĢmaya 

çıkmıĢ. TaĢ attıklarında bir taĢ bir fakire değip ölümüne sebep olmuĢ.)  

317 Mevlânâ Mes‟ud 

Mevlânâ aytur irmiĢ kim ikki rek‟at fazladan namaz kıldım. (MN: 135) 

(Mevlânâ dermiĢ ki: 2 rek‟at fazladan namaz kıldım.)  

328 Mîr Ġhtiyâru‟d-din 

Az iĢide „ayb tapsa bolur, ammâ habîsler dir irmiĢler kim destarın bu nev‟ 

daniĢmendâne çırmagunça köp zahmet körer irkin. (MN: 142) 

[Pek az iĢinde kusur bulunabilir, ama habis (soysuz, kötü) kiĢiler, sarığını 

bu tür bilgince sarana (dolayana) kadar çok zahmet çekmiĢ olmalı derler(miĢ.)] 

357 Sûfî Pîr-i Sî-Sad-Sâle 

Sûfi‟ning mizâcınıng tizlik ve nâzüklükin bu gâyetkaça dirler kim bu 

yigitke ki ta‟alluk lâfı urar irmiĢ. Yigîtî anıng râyı bile barmasa, sefîhâne elfâz 

bile fahĢ aytur irmiĢ ve tayaglamakka dagı bim kılur irmiĢ. (MN: 155) 

(Sufi‟nin mizacının keskinliğini ve inceliğini o kadar yüceltirler ki bir 

gence sözüne göre hareket etmesini söylediğinde, o genç onun giziyle hareket 

etmese söver, hatta dövmekle korkutur imiĢ.)  

423 Kâdî „Îsâ  

Ve Ģi‟rga andak meĢ‟ûf kim künde on gazel belki artuk aytur irmiĢ.                           

(MN: 184) 

(ġiire öylesine düĢkündü ki günde on gazel, belki daha fazla söyler imiĢ.) 
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 (101a ) ve yana bir nâmede mundak dimiĢler kim Salur ilinde bir kiĢi bar 

irdi. (ġT: 214) 

(Ve yine bir kitapta Ģöyle anlatmıĢlardır: Salur ilinde bir kiĢi vardı.) 

 

2. 6. 1. 2. 2. 2. Ġsim Cümleleri 

 

271 Mevlânâ Gedâyî  

Dil-berâ sinsiz tiriglik bir belâ-yi cân imiĢ 

Kim anıng derdi kaĢıda yüz ölüm hayrân imiĢ (MN: 121) 

(Ey dilber sensiz dirilik can belâsı imiĢ, onun derdinin karĢısında yüz ölüm 

hayran imiĢ.)  

ġair sevgiliden ayrı kaldıktan sonra bu durumu fark ediyor; dolayısıyla Ģair 

bu durumu bu beyiti söylendikten sonra fark etmiĢ oluyor.  
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2. 6. 1. 3. -mIĢ Biçimbiriminin Dolaylılık ĠĢlevi 

 

Biçimbirimin bu iĢlevinde genellikle sonradan anlaĢılan durumların ifadesi 

söz konusudur.  

163 Mevlânâ Cennetî  

Felek bile sitîze kılgannı felek yinger irmiĢ, hîç yirge yitküre almadım, 

hâlâ dagı hem-ol nev‟ kim bar irdi, ser-gerdân yörür, Tingri anga rahm kılgay. 

(MN: 90) 

[Felek ile kavgaya kalkıĢanı felek alt edermiĢ, hiç bir yere götüremedim, 

(bir netice elde edemedim.) Tanrı ona merhamet etsin.] 

 Felekle mücadele edilmeyeceği gerçeği herkes tarafından bilinir, insanoğlu 

istediği kadar çalıĢsın çabalasın gücü bir yerde tükenir ve baĢına ancak yaĢayacağı 

kader gelir. Bu geçmiĢte de bugün de böyledir. Dolayısıyla biçimbirim sadece 

geçmiĢ zaman iĢleviyle değil; bu Ģekilde Ģimdi geçerli olabilecek durumlarda da 

kullanılabilir.  
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2. 6. 1. 4. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Tahmin 

ĠĢlevi 

  

Biçimbirimin “geçmiĢ zaman + tahmin” iĢlevi “bol-” fiiline getirilen 

gelecek zaman eki –gAy ile yapılmıĢtır. Bununla geçmiĢte olmuĢ bir olay ya da 

durum için konuĢma anında yapılan tahmin anlatılmaktadır.  

111 Hâce Ahmed-i Mücellid 

Müte‟ayyin ildin az kılmıĢ bolgay kim ol nazm yâ mu‟amma bile hicv ya 

hezl bolmagan bolgay. (MN: 61) 

(EĢraftan nazım veya muammayla hicvetmediği veya alay etmediği pek az 

kiĢi kalmıĢtır.) 

Nevâyî, Ģair hakkındaki düĢünceleri yazdıktan sonra bu Ģekilde bir 

tahminde bulunuyor. Belki, Ģair Nevâyî‟nin sandığından daha az kiĢiyle kavga 

etti. Bu yüzden biçimbirim “geçmiĢ zaman+tahmin” anlatıyor. 

122 Mevlânâ Lutfî „aleyhi‟r-rahme 

Ümid ol kim çün derviĢ kiĢi irdi, ba‟zı müstecâb bolmıĢ bolgay. (MN: 67) 

(Ümit odur ki derviĢ kiĢi olduğundan kabul edilmiĢ ola!) 

Belki Nevâyî‟nin düĢündüğünün aksine baĢka bir durum sebebiyle kabul 

edildi. “Ümid ol kim” ifadesi, bu cümlenin bir kesinlik taĢımadığını karĢı tarafa 

aktarmaktadır.  

327 Mevlânâ Hamîdü‟d-din 

Batınınıng gâyet-i saflıgıdın niçe yıldur kim Mevlânâ Muhammed-i „Arab 

firigin yip anı derviĢlik tarîkıda râsıh, belki muhlis, belki Müsliman hayâl kılur, 

ammâ bola alur kim öz hâlınıng setr ü kitmânı üçün melâmet tarikıda bu iĢni 

ihtiyâr kılmıĢ bolgay. (MN: 141) 

(Ġçinin fazla temiz olmasından yıllardır Mevlânâ Muhammed-i Arab 

tarafından aldatılmıĢtır, onu derviĢlik yolunda çok bilgili, kurtarıcı ve salim hayal 

etmiĢtir, olabilir ki kendi hâlini gizlemek için melâmet yolunda bu iĢi seçmiĢtir.) 



148 
 

“bola alur kim” ifadesi Nevâyî‟nin Ģairle ilgili tahminini göstermektedir. 

Belki olayın aslı Nevâyî‟nin tahmin ettiğinden farklıdır. Bu sebeple biçimbirim 

tahmin iĢlevinde kullanılmıĢtır. 

 

 328 Mîr Hüseyn-i Mu‟ammâyî 

ġagirdi andın tufûliyyet muktezâsıdur, okumakka kâhillık kılmıĢ bolgay.                

(MN: 144) 

[Talebesi çocukluk gereği olarak, okumada gayretsizlik göstermiĢ 

(olacak.)] 
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2. 6. 1. 5. -mIĢ Biçimbiriminin Sıfat-fiil Yapma ĠĢlevi 

  

Sadece Şecere-i Terâkime‟de ve tek bir örnekte rastladığımız –mIĢ 

biçimbirimin sıfat-fiil yapma iĢlevi, eserdeki örneklerinde isim görevinde 

kullanılmıĢtır. Biçimbirimin bu iĢleviyle kullanılan örneklerinde geçmiĢ zaman 

ifadesi vardır.  

  78B ġi‟r 

Oguz kıldı ol toyda cirgamiĢi 

Bu altı ogulnı suyurgamıĢi 

Bular körsetip irdi merdânelık 

Ata birlen köp türli (8) ferzânelık 

Ataga (anlar) bes kıldılar yarlık 

UruĢ kün(lerin)de barçası barlık (ġT: 148) 

(Oğuz o ziyafette zevk ve sefa kıldı.  

Bu altı oğluna ihsanda bulundu 

Bunlar babaları ile çok çeĢitli erdemler 

Ve dahi yiğitlikler göstermiĢlerdi 

Babalarıyla silah arkadaĢıydılar 

SavaĢ günlerinde hepsi vardılar) 

Şecere-i Terâkime‟nin sözlük bölümünde “cirgamişi” kelimesi için  

“cirga-” fiili için Moğolca notu düĢülmüĢtür. Yani biçimbirim, Moğolca bir fiile 

gelerek ondan isim yapmıĢtır. Yine eserin sözlük kısmında “suyurgamışi” 

kelimesi için “suyurga Çince zui Uygurca tsuy ve Türkçe rka-” notu düĢülerek 

biçimbirim eklenmiĢtir (Ölmez, 1996: 448). 

Yani biçimbirim aslı Çince olan bir fiile Türkçe ekler getirilerek 

kullanılmıĢtır.  
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2. 7. ESKĠ ANADOLU TÜRKÇESĠ DÖNEMĠ 

 

Türkiye Türkçesinin Anadolu Selçuklu Devleti‟nin kuruluĢundan sonra               

13-15. yüzyıllar arasında geliĢme kaydeden ilk dönemindeki yazı dilinin adıdır.  

Anadolu Selçuklularının son devirlerini, Beylikler Dönemini ve 

imparatorluk hâline gelmeden önceki Osmanlı Dönemini içine alan, Eski Anadolu 

Türkçesi Döneminde yabancı unsurların karıĢmadığı sade bir dil kullanılmıĢtır. Bu 

dönemde meydana getirilen eserlerde Arapça, Farsça unsurlar yer alır. Ama 

bunların oranı çok değildir. Yabancı kelimeler 13. yüzyıldan 15. yüzyıla doğru 

çoğalmıĢtır. Bu yüzden 15. yüzyıldan sonra dildeki sadelik bozulmuĢtur.  

Mevlid; Ġslam dünyasında önemli bir yere sahip olan Süleyman Çelebi 

tarafından Vesîletü‟n-Necât adıyla kaleme alınan eser mesnevi tarzında kaleme 

alınmıĢtır. 732 beyittir. Peygamberin hayatı ve faziletlerini konu edinir.  

Risâletü‟n-Nushıyye; Yunus Emre‟nin divanından sonra en önemli eseri 

olan Risâletü‟n- Nushıyye didaktik bir gaye ile yazılmıĢ olup mesnevi tarzındadır. 

Eserin baĢında on üç beyit vardır; daha sonra gelen 5500 beyitlik kısım ise eserin 

asıl bölümünü oluĢturur. Dinî tasavvufî bir amaçla yazılmıĢtır.  

 

Dede Korkut; Kitabın asıl adı Kitab-ı Dedem Korkut alâ Lisân-i Tâife-i 

Oğuzân‟dır. 12 hikâyeden oluĢmaktadır. Hikâyelerde Oğuzların savaĢları ve Türk 

boylarının kendi aralarındaki iç savaĢları anlatılır. Hikâyelerde Ġslamiyet öncesi 

Türk geleneklerinin izlerine rastlanmaktadır. Hikâyeleri Dede Korkut diğer adıyla 

Korkut Ata anlatmaktadır. Ancak hikâyelerde onun hayatıyla ilgili bir bilgi 

yoktur. Sadece Dede Korkut bilge bir kiĢi olarak halkın sorunlarına çözümler 

bulur, onlara doğru yolu gösterir ve öğütler verir.  
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2. 7. 1. Eski Anadolu Türkçesi Döneminde –mIĢ Biçimbirimi 

 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde öğrenilen geçmiĢ zaman eki -mIĢ‟tır. 

Bunu yanında –p zarf-fiil de kullanılmıĢtır. Hem –mIĢ hem  –p tek baĢına 

kullanıldığı gibi dur- ek fiiliyle ve bu ek-fiilin geniĢ zaman eki almıĢ Ģekilleriyle 

de kullanılmıĢtır.  

 Eserlerden tespit ettiğimiz –mIĢ biçimbiriminin iĢlevleri:  

1. mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman ĠĢlevi 

2. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Dolaylılık ĠĢlevi 

3. -mIĢ Biçimbiriminin Dolaylılık ĠĢlevi 

4. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Kesinlik 

5. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Tahmin ĠĢlevi 

6. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Çaresizlik ĠĢlevi 

7. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Sitem ĠĢlevi 

8. -mIĢ Biçimbiriminin Sıfat-fiil Yapma ĠĢlevi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



152 
 

2. 7. 1. 1. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman ĠĢlevi 

 Biçimbirimin bu iĢlevini birleĢik zamanlarda ve basit zamanlarda tespit 

ettik.  

2. 7. 1. 1. 1. BirleĢik Zaman  

 Biçimbirime geçmiĢ zaman anlamı birleĢik zaman ile verildiğinde                     

“ i-” fiiline getirilen –DI biçimbirimi kullanılır.  

Bir gün Kam Gan oğlı Han Bayındır yirinden turmıĢ-idi. ġami günlügi yir 

yüzine aĢanmıĢ idi. Bin yirde ipek halıçası döĢenmiĢ idi. (DK: 55) 

Üç kiĢi sağ yanından üç kiĢi sola yanından demür zincir ile tutmıĢlar idi.          

(DK: 62) 

Bayındır Han‟uñ güyesi, Kalın Oğuzuñ devleti, kalmıĢ yiğit arhası Salur 

Kazan yirinden turmıĢ-idi. Toksan baĢlu ban ivlerin kara yirüñ üzerine 

dikdürmiĢ-idi. Toksan yirde ala kalı ipek döĢemiĢ-idi. Seksen yirde badyalar 

kurılmıĢ-idi. Altun ayak surâhiler düzilmiĢ-idi. (DK: 81) 

Budur o ki bu Nebiyy-i Hak iken 

Dahi olmamıĢtı Âdem hilkati (M-VN: 238) 

(Budur o ki, bu, Hakk‟ın Nebisi iken, daha Âdem‟in yaratılıĢı 

gerçekleĢmemiĢti. -Âdem yaratılmamıĢtı-) 

O‟nu kullukçu komuĢtu O‟na Hak 

Ahmed‟ini nice saklar yahĢı bak (M-VN: 317) 

(Onu, -o bulutu- O‟na Hak, bekçi koymuĢtu. Ahmet‟ini nasıl saklar- korur- 

iyi bak.) 

Gayr-ı Hak kalbinde bulmaz idi yol 

ġöyle ki Hakk aĢki‟le dolmuĢtu ol (M-VN: 433) 

(Öylesine Hak aĢkı ile dolmuĢtu ki, Hak‟tan gayrısı O‟nun kalbine girmek 

için yol bulamazdı.) 
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Kara gussa donların giymiĢti O  

O‟nu öyle göricek sordu Resûl (M-VN: 614) 

(O kara matem elbiselerini giymiĢti. Onu öyle görünce Resûl sordu:)  

Kimisi aklı gidip düĢmüĢ idi 

Cümlesi bu o oda tutuĢmuĢ idi (M-VN: 665) 

(Kimisi, aklı yere düĢmüĢtü, hepsi bu ateĢe yanmıĢtı.) 

Halkı gark kılmıĢ idi gözyaĢları  

Âh odu yakmıĢtı dağ ve taĢları (M-VN: 668) 

(Halk, gözyaĢlarına gark olmuĢtu. Ah ateĢi dağ ve taĢları yakmıĢtı.) 
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2. 7. 1. 1. 2. Basit Zamanlar 

  

Biçimbirim basit zamanlı olarak geçmiĢ zaman anlamı verdiğinde 

geçmiĢte olmuĢ bir olay ya da durum vardır. Bu olay ya da durum konuĢucu ya da 

anlatıcı tarafından bilinmektedir.  

Menüm içün geldüñ ise oğlançuğum öldürmiĢem yigit saña yazuğı yok 

döngil girü didi. (DK: 78) 

Kazan‟uñ tavla tavla Ģahbaz atlarını binmiĢüz. Altun akçasını 

yağmalamıĢuz. Kırk yigid-ilen oğlı Uruz‟u tutsak itmiĢüz. Katar katar develerini 

yetmiĢüz. Kırk ince billü kız-ilen Kazan‟un helanını tutmıĢuz. (DK: 84) 

Kazan aydur Big‟ün dünlügi Altun ban ivlerini biz yıkmıĢuz. Tavla tavla 

Ģahbaz atlarını biz binmüĢüz. Katar katar kızıl devesini biz yetmiĢüz, karıçuk 

anasını biz getürmiĢüz. Ağır hazine bol akçasını biz yağmalamıĢuz. Kaza beñzer 

kızı gelini biz yesir etmiĢüz. Kırk yigidi-ilen Kazan‟uñ helâlını biz getürmiĢüz.                          

(DK: 85) 

Mere Kazan dünlügi Altun ban ivüñi getürmiĢüz bizimdür. Kırk ince 

bellü kiz ile Boyı uzun Burla Hatun‟ı getürmiĢüz bizümdür. Kırk yigid-ilen oğlun 

Uruz‟ı getürmiĢüz bizümdür. Tavla tavla Ģahbaz atlaruñ katar katar develerüñ 

getürmiĢüz bizümdür. Karıçuk anañı getürmiĢüz bizümdür. (DK: 95) 

KarĢu yatan kara tağunı aĢmağa gelmiĢem. Akındılu görkli suyuñı 

kiçmege gelmiĢem. Giñ etegüñe tar koltuğuña kısılmağa gelmiĢem Tanrı‟nuñ 

buyuruğu-ile Peygamber‟üñ kavli-y-ile aydan aru günden görkli kız kardaĢuñ 

Banı Çiçegi Bamsı Beyrek‟e dilemege gelmiĢem didi. (DK: 128) 

KarĢu yatan kara tağuñı aĢmağa gelmiĢem. Akındulı suyuñı kiçmeğe 

gelmiĢem. Tar etegüñe giñ koltuğuña sığınu gelmiĢem. Tañrı buyuruğı-y-ile 

Peygamber kavliy-ile Kızuñı almağa gelmiĢem. (DK: 224) 

Ağ sakallu kocaları çok ağlatmıĢam. Ağ sakalı karıĢı tutdı ola gözüm seni. 

Ağ pürçeklü karıçukları çok ağlatmıĢam. Gözi yaĢı tutdı seni. Bıyıçağı kararmıĢ 

yigitçükleri çok yimiĢem. Yigitlikleri tutdı ola gözüm seni. Elçügezi kınalu 

kızçuğaları çok yimiĢem. KarıĢçukları tutdı ola gözüm seni. (DK: 278) 
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Men Kazan‟uñ ni‟metini çok yimiĢem, Bilmez-isem gözüme tursun. Kara 

Koçda kazılık atına çok binmiĢem. Bilmez-isem maña tabut olsun. YahĢı 

kaftanların çok geymiĢem. Bilmez-isem kefenüm olsun. Ala bargah otağına çok 

girmiĢem. (DK: 341) 

Ebû Bekr dedi “imâm ol ya Ömer 

Ki özümden olmuĢum ben bî-haber” (M-VN: 575) 

(Ebû Bekr dedi (ki): Ġmâm ol, ya Ömer, zira ben kendimden habersiz 

duruma gelmiĢim.) 

Dedi “gelmiĢim ziyâret etmeğe 

Dahi kabz-ı rûh ederek gitmeğe (M-VN: 623) 

(Azrâil: Hem ziyaret etmeğe, hem de ruhunu kabz ederek gitmeye 

gelmiĢim.)  

Cümlemiz isyanımızı bilmiĢiz 

Hazretine rahmet uma gelmiĢiz (M-VN: 740) 

(Hepimiz isyanımızı bilmiĢiz. Hazretine rahmet umarak gelmiĢiz.) 
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2. 7. 1. 2. -mIĢ Biçimbirimin GeçmiĢ Zaman + Dolaylılık 

ĠĢlevi 

  

Eski Anadolu Türkçesi Döneminden seçtiğimiz eserlerde biçimbirimin 

“geçmiĢ zaman+dolaylılık” iĢlevini isim cümlelerindeki kullanımı ve fiil 

cümlelerindeki kullanımı olmak üzere iki kısımda inceledik. Tespit ettiğimiz fiil 

cümlelerini ise olumlu cümleler ve olumsuz cümleler Ģeklinde kategorize ettik.  

2. 7. 1. 2. 1. GeçmiĢ Zaman + Dolaylılık 

2. 7. 1. 2. 1. 1. Fiil Cümleleri 

2. 7. 1. 2. 1. 1. 1. Olumlu Cümleler 

Sözin tutup tamam iderler idi. Dede Korkut soylamıĢ: (DK: 47) 

Kalkubanı Han Bayındır yirinden turmıĢ, bir yire ağ otağ bir yire kızıl otağ 

bir yire kara otağ dikdürmiĢ. (DK: 57) 

 Anuñ kim oğlı kızı olmaya Tañrı Ta‟âla anı kargayupdur biz dahı 

kargaruz dimiĢ. (DK: 58) 

Meger sultanum Dirse Han‟un hatunı bunı tuymıĢ oğlançuğına karĢu varup 

soylamıĢ, görelüm hanum ne soylamıĢ: (DK: 75) 

Senı yağı nireden darımıĢ gözel yurdum. Ağ ban ivim dikilende yurdı 

kalmıĢ karıçuk anam oluranda yiri kalmıĢ. Oğlum Uruz oh atanda puta kalmıĢ 

Oğuz bigleri at çapanda meydan kalmıĢ. Kara mudbak dikilende ocak kalmıĢ                         

(DK: 89) 

Mere kavat ağ sakallu babamı ağlatmıĢsın. Karıçuk ağ pürçeklü anamı 

bozlatmıĢsın. KarındaĢum Kıyanı öldürmiĢsin. Ağça yüzlü yingemi tul 

eylemiĢsin. Ala gözlü bebeklerin öksüz komıĢsın. (DK: 277) 

Senüñ yoluñda baĢ virdi, dirim kanın alalum, hem size ısmarlamıĢ, 

menüm kanum alsun dimiĢ. (DK: 346) 

ġöyle Beytullâh‟a karĢı Mustafâ 

Yüz yere vurmuĢ ve kılmıĢ secdeyi (M-VN: 253) 

(Mustafa Kâbe‟ye karĢı yüzünü yere koyarak secdeye varmıĢtı.) 
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Secdeye karĢı götürmüĢ parmağın 

Söylenir hem Hakk‟a bulmuĢ vuslatı (M-VN: 254) 

(BaĢı secdede olduğu hâlde, parmağını kaldırmıĢ, hem (de) Hakk‟a vâsıl 

olmuĢ durumda söylenirdi.) 

Biñ er tonlu tururlar kapusında  

Esîr itmiĢ cihânı tapusında (RN: 32) 

(Onun kapısında hazır olarak bin tane er bekler. O kendisine dünyayı esir 

etmiĢtir.) 

Gelür  ̔ akl öñine Ģermende olmıĢ 

Ki kaygu yaĢıyıla gözi tolmuĢ (RN: 146) 

(Kibir utanmıĢ, kaygı yaĢlarıyla gözleri dolmuĢ bir hâlde, Akl‟ın önüne 

gelir.) 

BuĢu hayli zamândur yolı almıĢ 

Kimesn ̔ izleyüp gizlenü  kalmıĢ (RN: 253) 

(Öfke hayli zamandır yolu ele geçirmiĢ. Kimse geçemediği için de –doğru- 

yol gizli kalmıĢ.) 

Sabır kanı buĢu gelince olmıĢ  

Düzeñg ile safâ andak bozulmuĢ (RN: 260) 

(Sabır nerede? Öfke gelince düzenlik ile huzur hemen bozulmuĢ.) 

 

2. 7. 1. 2. 1. 1. 2. Olumsuz Cümleler 

 

Senüñ ol muhannet anañ babañ bir canda ne var ki saña kıyamamıĢlar.                       

(DK: 213) 
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2. 7. 1. 2. 1. 2. Ġsim Cümleleri 

 

Ġncelememizde isim cümlelerine sadece olumlu cümleler Ģeklinde tespit 

ettik.  

Tañrı viren tatlu canuñ seyranda imiĢ. (DK: 72) 

Big oğlı big imiĢ didiler. (DK: 122) 

Bay Bican Big‟üñ bir kızı var-imiĢ, anı görmege geldüm didi. (DK: 123) 

Vardılar Beyrek‟iñ kaftanı var-imiĢ, buña virdiler. (DK: 151) 

Oğuz‟dan Kan Turalı dirler bir yigit var imiĢ, kızuñ dileyü geli yorır 

didiler. (DK: 223) 

Düzmürd Kal‟ası‟na giderem babam anda tutsak imiĢ didüm. (DK: 252) 
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2. 7. 1. 2. 2. GeçmiĢ Zaman + Dolaylılık Sonradan Farkına Varma 

2. 7. 1. 2. 2. 1. Olumlu Cümleler 

Deveçe böyümüĢsin köĢekçe „akluñ yok. Depeçe böyümüĢsin tarıça 

beynüñ yok. (DK: 170) 

Senüñ bilüñ ölmiĢ. Üzengüye dirmeyen dizüñ ölmiĢ. Han kızı helaluñı 

tanımayan gözüñ ölmiĢ. BuñalmıĢsın saña nolmıĢ. (DK: 194) 

Nefsimiz elinde olmuĢuz esir 

Bu esirlikten bizi kurtarıvir (M-VN: 733) 

(Nefsimiz elinde esir olmuĢuz, bizi bu esirlikten kurtarıver.) 

Bu hacâlet içre hayran kalmıĢız 

Bu günah bahrine böyle dalmıĢız (M-VN: 735) 

(Bu utanç içinde ĢaĢkın kalmıĢız, bu günah denizine böyle dalmıĢız.) 

Ne hâcet ben dimek çok çıkdı fi‟lü 

NiĢânı ol durur baglanmıĢ elüñ (RN: 324) 

(Benim söylememe ne gerek var, pek çok hareketin görüldü. Elin 

bağlanmıĢtır, bunun iĢareti budur.) 

PeĢîmân oldı vü dil-teng ü gamgîn 

Neler itmiĢ aña bu gaybet ü kin (RN: 532) 

(Bu kıymet ve kin, ona neler yapmıĢ… Gönlü sıkıntıda ve kederli. 

Sonunda piĢman oldu.) 
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2. 7. 1. 2. 2. 2. Olumsuz Cümleler 

 

 Ġncelediğimiz eserlerden sadece bir örneğine rastladığımız biçimbirimin 

olumsuz “geçmiĢ zaman + dolaylılık sonradan farkına varma” iĢlevinin olumlu 

cümlelerden farkı anlamsaldır. Olumlu cümlelerde eylemler gerçekleĢirken;  

olumsuz cümlelerde eylemler gerçekleĢmezler.  

Bir kadem Hak‟tan yana varmamıĢım 

Nefs yoluna yılarak armamıĢım (M-VN: 484) 

(Hak‟tan yana bir adım atmamıĢım, nefs yoluna uyduğum için 

utanmamıĢım.) 

 Süleyman Çelebi, bu beyitten önce Peygamber‟in gösterdiği Ģekilde 

hareket etmek gerektiğini onun yaptıklarını yapıp, yapmadıklarından da uzak 

durmak ve ayrıca dedikodudan da uzak durmak gerektiğini belirttikten sonra 

kendi hatalarına bakar, hatasız iĢinin olmadığını söyler ve hemen arkasından bu 

beyit gelir. GeçmiĢiyle yüzleĢen Ģair yaptığı hataların Ģu anda farkına varıyor; 

eğer önce bunların hata olduğunu bilse zaten yapmazdı o hâlde Ģimdi farkına 

varılan bir durumun olduğu açıktır.  
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2. 7. 1. 3. -mIĢ Biçimbiriminin Dolaylılık ĠĢlevi 

  

Biçimbirimin dolaylılık iĢlevinde iki farklı çeĢide rastladık: Bunlar, 

“dolaylılık” iĢlevi ve “sonradan farkına varma” iĢlevidir. “Dolaylılık” iĢlevinde 

eylem konuĢma zamanında da devam etmektedir;  ancak baĢkasından duyma ya 

da olaya Ģahit olmama vardır. “Sonradan farkına varma” iĢlevinde ise eylem 

konuĢucu tarafından daha sonra fark edilmiĢtir.  

2. 7. 1. 3. 1. Dolaylılık ĠĢlevi 

2. 7. 1. 3. 1. 1. Fiil Cümleleri 

Oğul sen kız istemez-imiĢsin bir cılasun bahadır ister imiĢsin. (DK: 216) 

Kızçuğazuñ belini üzer, yir altında kızçuğazuma biner-imiĢ, kalan 

ölülerümüzi cem‟ ider imiĢ, hem ölülerümüz içün virdügümüz aĢı ellerinden 

çeküp alup yir imiĢ. Anuñ elinden ne ölümüz ne dirimüz kurtılur-imiĢ, dinüñ 

„ıĢkına ol eri kuyudan çıkar didi. (DK: 320) 

 

2. 7. 1. 3. 1. 2. Ġsim Cümlesi 

Bunca varlığa sebep hem O imiĢ 

Âlem ol olduğu için olimiĢ (M-VN: 118) 

(Bunca varlığa sebep hem o imiĢ, âlem o olduğu için olmuĢ.) 
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2. 7. 1. 3. 2. Sonradan Farkına Varma ĠĢlevi 

2. 7. 1. 3. 2. 1. Fiil Cümlesi 

 Biçimbirimin sonradan farkına varma iĢlevini fiil cümlelerinde bir örnekte 

tespit ettik.  

 „Avrat aydur: Vay senüñ elüñden ne yir yüzinde dirümüz ve ne yir altında 

ölümüz kurtılur-imiĢ didi. (DK: 320) 

 

 

2. 7. 1. 3. 2. 2. Ġsim Cümlesi 

Bu meânî Ģekkerin ger yiyesin 

Dünyede Ģeker bu imiĢ diyesin (M-VN: 173) 

(Bu mânâlar Ģekerini yersen, dünyada Ģeker bu imiĢ dersin.) 
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2. 7. 1. 4. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Kesinlik 

ĠĢlevi 

  

Biçimbirimin bu iĢlevi –DIr biçimbiriminin eklenmesiyle yapılmıĢtır. 

GeçmiĢte olmuĢ bir olay ya da durumun kesin olarak gerçekleĢtiğini 

anlatmaktadır.  

2. 7. 1. 4. 1. Olumlu Cümleler 

 
Bigler Beyrek bizden kız almıĢdur güyegümüzdür. (DK: 340) 

Zî Muhammed zî Habîb- i Hak görsün 

Ki koĢulmuĢ durur farza sünneti (M-VN: 243) 

(O ne büyük Muhammed, ne büyük bir Hak sevgilisidir ki, onun sünneti 

farz ile bir araya getirilmiĢtir.) 

2. 7. 1. 4. 2. Olumsuz Cümleler 

 
Sen gideli hanum arkurı yatan ala tağlaruñ avlanmamıĢdur. (DK: 285) 

O saâdetler ki orda buldu O 

Dünyede hiçbir kiĢi bulmuĢ değil (M-VN: 363) 

(Orada onun bulduğu saadetleri dünyada kimse bulmuĢ değil.) 

 Bu cümlede biçimbirime  –DIr biçimbirimi eklenmemiĢtir. Bize bu anlamı 

veren bağlamdır. Hz. Muhammed‟in hayatının anlatıldığı Mevlid‟den aldığımız 

bu cümlede miraç olayı anlatılmaktadır. Ġslam inacına göre, Peygamberin orada 

bulduğu manevi hazzın dünyada bulunamayacağı kesindir.  
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2. 7. 1. 5. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Tahmin 

ĠĢlevi 

  

Biçimbirimin bu iĢlevi biçimbirime eklenen –DIr biçimbirimiyle 

sağlanmıĢtır. –mIĢ biçimbirimiyle beraber kullanılan -DIr biçimbirimi “geçmiĢ 

zaman+kesinlik” iĢlevini de belirtmektedir. Ancak biçimbirimin hangi iĢleviyle 

kullanıldığını bağlamdan anlamaktayız.  

Bigler aydur: Oğlan kuĢ yüreklü olur. Kaçup anasına gitmiĢdür dediler.                     

(DK: 179) 

Kazan Bey‟in oğlu Uruz‟un tutsak olduğu hikâyede; Kazan Bey, oğlunun 

savaĢ tecrübesi olmağı için savaĢmasını istemez. Bir dağın tepesine çıkıp kendisi 

savaĢırken, oğlunun onları izlemesini ister. Böylece Uruz savaĢmayı 

öğrenebilecektir.  Uruz önce babasını dinler; ancak bir süre sonra o da yanına 

yiğitlerini alıp savaĢa katılır. SavaĢ sırasında Uruz‟u esir alırlar ve yiğitlerini 

öldürürler. Kazan Bey, oğlunu göremeyince onun nerede olduğunu beylere yani 

yiğitlerine sorar. Onlar da yukarıdaki cümleyi söylerler.  

Yiğitler Uruz‟un kaçtığını gözleriyle görmediler. Bunu sadece tahmin 

ediyorlar. Dolayısıyla biçimbirim “geçmiĢ zaman+ tahmin” iĢleviyle 

kullanılmıĢtır. 

Diyeler ehl-i mahĢer ol bu hâlde  

Boyun zencîrlü kalmıĢdur vebâlde (RN: 369) 

(O bu hâldeyken, mahĢer ehli, boynun vebalin sebebiyle zincirli kalmıĢtır, 

der.) 
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2. 7. 1. 6. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Çaresizlik 

ĠĢlevi 

  

Risâletü‟n-Nushıyye‟de karĢımıza çıkan biçimbirimin bu iĢlevinde 

geçmiĢte olmuĢ bir olay ve buna karĢı duyulan çaresizlik anlamı vardır. 

Biçimbirim çaresizlik anlamı veren çeĢitli kelimelerle bu anlamı daha da 

kuvvetlendirmiĢtir.  

N‟ideyim buĢu tutup almıĢ anı 

Ki mahkûm eylemiĢ buĢu divânı (RN: 207) 

(Ne yapayım, onu öfke tutup almıĢ-öfke her yerini sarmıĢ-öfke divanı, onu 

mahkûm etmiĢ.) 

 “N‟ideyim” ifadesi beyitteki çaresizlik anlamını belirginleĢtirmektedir. 

Elden bir Ģeyin gelmediğini anlatmaktadır.  
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2. 7. 1. 7. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Sitem ĠĢlevi 

  

Biçimbirimin bu iĢlevinde geçmiĢte olmuĢ bir durum ve buna karĢı 

duyulan sitem anlamı vardır. Yunus Emre‟nin Risâletü‟n-Nushıyye adlı eserinde 

dünyaya bağlı kalmanın zararları ve bu dünyanın geçici olduğunun anlatıldığı 

bölümde karĢılaĢtığımız 130. beyitte Yunus Emre, âdeta “Anlattıklarımı niçin 

dinlemiyorsun? Bu bir gerçek!”  diyerek sitemini dile getirir.  

Bu hâl ile kalursañ bî-çaresin 

Ġçüñ Ģirk ile tolmuĢ sûr u Ģersin (RN: 130) 

(Bu hâlde kalırsan çaresizsin. Ġçin, Allah‟a ortak koĢmakla dolmuĢ. 

Kavgacı ve kötüsün.) 
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2. 7. 1. 8. -mIĢ Biçimbiriminin Sıfat-fiil Yapma ĠĢlevi 

 
Kazılık Koca iĢ görmiĢ iĢe yarar âdam idi. (DK: 247) 

Kıran yirde tikilmiĢ otahlaruñ, O zalım yıkdurdı ola kardaĢ. (DK: 267) 

Öleyim ağzuñ içün oğul, ola kim menüm kiçmiĢ günümi añdurtmayasın 

tidi. (DK: 291) 

Hem sebep olmuĢ ola varlığa 

AĢk ile dinleyeni Hak yarlığa (M-VN: 68) 

(Hem (de) bu varlığa sebep olmuĢ olduğunu dinle; (bunları) ilâhî aĢk ile 

dinleyeni Hak esirger.) 

Ağ(u)lu piĢmiĢ kuzu O‟na söyledi 

“Yeme benden ya Resûlallah” dedi (M-VN: 341) 

(Zehirli piĢmiĢ kuzu O‟na hitap etti ve “Benden yeme ya Resûlallah” 

dedi.) 

Biçimbirim, fiilden isim yaparak sıfat görevini üstenmiĢ olup, aynı 

zamanda “geçmiĢ zaman” aktarmaktadır. 

ĠĢit imdi nice vermiĢ O celîl 

Mustafâ‟ya hulk-ı evsâf-ı cemîl (M-VN: 424) 

(Ġmdi, O Celîl‟in Mustafa‟ya güzel nitelikli ahlâkını nasıl verdiğini iĢit.) 

Her amel ki kılmıĢım mestûrdur 

Ġlle Hakk‟ın lûtfî‟le mestûrdur (M-VN: 503) 

(Yaptığım her iĢ Hak‟ın lütfu ile gizlidir.) 

HoĢ bitirdi ümmetinin iĢlerin  

Hem götürdü yerden ol düĢmüĢlerin (M-VN: 524) 

(Ümmetinin iĢlerini hoĢ bir Ģekilde bitirdi; (hem de) düĢmüĢleri yerden 

kaldırdı.) 
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Tekebbür eyleme kim sevrikesin  

SevürkmiĢler yolına birikesin (RN: 95) 

(Kibirlenme ki varlıktan vazgeç. Varlıktan vazgeçenlerin (benliğini 

öldürenlerin) yolunda toplanasın.) 

Yöri imdi meded iste akıldan  

Esir olmıĢ kiĢisin niçe yıldan (RN: 143) 

(ġimdi yürü, akıldan yardım iste. Yıllardır kibre esir olmuĢ kiĢisin.) 

YaradılmıĢ bañna karĢu turamaz 

Benümle bir nefes hem-dem olamaz (RN: 185) 

(YaratılmıĢlar bana karĢı duramazlar. Benimle bir an bile birlikte 

olamazlar.) 

Dilerem kim baña feryâd iresin 

Güç olmıĢ kiĢiye sen dâd iresin (RN: 391) 

(Dilerim ki bana yardım edersin. Zulme uğramıĢ kiĢiye sen adaletle 

muamele edersin.) 

Gözi yok kiĢi neye kıymet ide 

SogulmıĢ kuyudan kim su ilede (RN: 494) 

(Gözü olmayan kiĢi neye değer versin? Suyu çekilmiĢ kuyudan kim su 

alabilir?) 
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2. 8. OSMANLI TÜRKÇESĠ DÖNEMĠ 

 

15. yüzyılın sonlarından 20. yüzyılın baĢlarına kadar Osmanlı 

Ġmparatorluğu sınırları içinde kullanılan Türk yazı dilidir. Osmanlı Türkçesi 

Dönemi 1911‟de Yeni Lisan hareketinin ve Milli Edebiyat akımının baĢlamasıyla 

sona ermiĢtir. Osmanlı Türkçesi, Eski Anadolu Türkçesinin devamı olup 

aralarındaki fark gramer kalıplarının standartlaĢması ve imla karmaĢasının ortadan 

kalkmasıdır. Ancak bu dönemde dikkat çeken unsur, Arapça ve Farsça kelimelerin 

giderek yoğunlaĢması ve en sonunda anlaĢılması güç bir dilin ortaya çıkmıĢ 

olmasıdır.  

 Osmanlı Türkçesiyle eser vermiĢ binlerce yazar ve Ģair vardır. Hatta bu 

yazar ve Ģairlerin arasında dönemin padiĢahları da bulunmaktadır.  

 Osmanlı Türkçesinin, Türkiye Türkçesinden farkı kelime hazinesidir. Bu 

fark, Arapça ve Farsça kelimelerin ve bu dillere ait eklerin kullanılmasındandır.  

 Fuzûlî; 16. yüzyılda yaĢamıĢ çok ünlü biridir. Asıl adı Mehmed‟dir. Azerî 

sahasında büyüyüp yetiĢmiĢ bir Ģairdir. ġiirlerinde birçok mana inceliği 

bulunmaktadır. Bu sebeple Ģiirleri derinlemesine incelendiğinde her biri birer 

sehlimümteni örneği oluĢturur (Kartal, 2005: 259). 

Fuzûlî‟nin Türkçe Dîvânı, Farsça Dîvânı ve Arapça Dîvânı, Enîsü‟l-kalb, 

Leylâ ve Mecnûn, Beng ü Bâde, Tercüme-i Hadîs-i Erba‟în, Sohbetü‟l-esmâr,  

Sâkî–nâme, Hadîkatü‟s-Süedâ, Türkçe Mektoplar, Şikâyet-nâme, Rid ü Zâhid, 

Risâle-i Sıhhat u Maraz, Risâle-i Mu‟amma, Matla‟u‟l-i‟tikâd fî Ma‟rifeti‟l-

mebde‟ ve‟l-me‟âd adlı eserleri bulunmaktadır (Kartal, 2005: 258-264). 

 Vak‟anüvîs Mehmet Emîn Edîp, 18. yüzyılın ikinci yarısında yaĢamıĢtır. 

Edîp; tarihçi olmasına rağmen Ģiirlerindeki kuvvetiyle bir dîvân oluĢturacak kadar 

iyi bir Ģairdir. ġairin divânı sadece edebî yönden değil, siyasî ve tarihî yönden de 

önemli bir eserdir (Eliaçık, 2010: 64). 

 Hüsn ü Aşk; ġeyh Galib‟in en önemli eserlerinden biridir. Altı ay gibi kısa 

bir sürede tamamlanmıĢtır. Eserdeki aĢk, tasavvufî sembollerle iĢlenmiĢtir. Eserde 

Allah‟a ulaĢmanın zorlukları ve Allah‟a ulaĢmak isteyenlerin bir mürĢide ihtiyacı 

olduğu anlatılmaktadır.  
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Seyahatnâme; Evliyâ Çelebi tarafından 17. yüzyılda yazılmıĢtır. 10 ciltten 

oluĢan eser yazarın gezip gördüğü yerler hakkında verdiği bilgileri içerir. Eser 

Türk kültür tarihi açısından önemli bir eserdir. Eserde yer yer lehçe ve ağız 

özellikleriyle fonetik hususlara değinilmiĢtir. Yazarın eserinde bahsettiği yerler 

Ģöyledir: 

1. Ciltte; Ġstanbul ve civarı anlatılmaktadır. 

2. Ciltte; Mudanya, Bursa, Osmanlı Ġmparatorluğu‟nun kuruluĢu, Ġstanbul‟un 

fethinden önceki Osmanlı padiĢahları, Bursa‟nın âlimleri, vezirleri, Ģairleri, 

Sinop, Trabzon ve çevresi, Gürcistan dolayları, Kırım, Karadeniz, Bolu, 

Amasya, Niksar, Erzurum, Nahcivan, Tebriz, Bakü, Bayburt, Erzincan, 

Ankara anlatılmaktadır. 

3. Ciltte; ġam - Suriye, Filistin - Urmiye, Sivas, El-Cezire, Ermenistan, 

Rumeli, (Bulgaristan ve Dobruca) anlatılmaktadır. 

4. Ciltte; Ġstanbul‟dan Van‟a kadar yol üzerindeki bütün Ģehir ve kasabalar; 

Malatya, Diyarbakır, Mardin, Sincar, Bitlis, Ahlat, Evliyâ Çelebi‟nin elçi 

olarak Ġran‟a gidiĢi, Ġran ve Irak hakkında bilgiler, Tebriz, Erdebil, Kazvin, 

Kum, Bağdat, Kufe, Basra, Abadan, Cizre, Musul, Tikrit anlatılmaktadır. 

5. Ciltte; Van ve Basra seyahatinin sonu, Oçakov seyahati, Rakoçzi‟ye karĢı 

sefer, Rusya seferi, Anadolu asilerine karĢı hareket, Çanakkale yolu ile 

Bursa‟ya dönüĢ, Boğdan‟a gidiĢ, Transilvanya seyahati, Bosna‟ya gidiĢ, 

Dalmaçya seferi, Sofya‟ya dönüĢ anlatılmaktadır. 

6. Ciltte; Transilvanya seferi, Arnavutluk‟a gidiĢ, Ġstanbul‟a dönüĢ; Macar 

seferi, Uyvar‟ın muhasarası, müellifin 40. 000 Tatarla, Avusturya, Almanya, 

Flemenk‟e ve Baltık Denizi'ne kadar gitmesi; Uyvar‟ın zaptı, Belgrad‟a dönüĢ. 

Hersek‟e gönderilmesi, Ragusa seyahati, Karadağ seferi, Kanije seferi ve 

Kanizsa-Hırvat memleketi anlatılmaktadır.  

7. Ciltte; Avusturya, Kırım, Dağıstan, DeĢt-i Kıpçak, Esterhan anlatılmaktadır.  

8. Ciltte; Kırım, Girit, Selanik, Rumeli‟den bahsedilmektedir.  

http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0stanbul
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C5%9Eam
http://tr.wikipedia.org/wiki/Suriye
http://tr.wikipedia.org/wiki/Filistin
http://tr.wikipedia.org/wiki/Urmiye
http://tr.wikipedia.org/wiki/Sivas
http://tr.wikipedia.org/wiki/Cizre,_%C5%9E%C4%B1rnak
http://tr.wikipedia.org/wiki/Ermenistan
http://tr.wikipedia.org/wiki/Rumeli
http://tr.wikipedia.org/wiki/Bulgaristan
http://tr.wikipedia.org/wiki/Dobruca
http://tr.wikipedia.org/wiki/Van
http://tr.wikipedia.org/wiki/Basra
http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=O%C3%A7akov&action=edit&redlink=1
http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=Rako%C3%A7zi&action=edit&redlink=1
http://tr.wikipedia.org/wiki/Rusya
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C3%87anakkale
http://tr.wikipedia.org/wiki/Bursa
http://tr.wikipedia.org/wiki/Bo%C4%9Fdan
http://tr.wikipedia.org/wiki/Transilvanya
http://tr.wikipedia.org/wiki/Bosna
http://tr.wikipedia.org/wiki/Dalma%C3%A7ya
http://tr.wikipedia.org/wiki/Sofya
http://tr.wikipedia.org/wiki/Transilvanya
http://tr.wikipedia.org/wiki/Arnavutluk
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0stanbul
http://tr.wikipedia.org/wiki/Macaristan
http://tr.wikipedia.org/wiki/Uyvar
http://tr.wikipedia.org/wiki/Avusturya
http://tr.wikipedia.org/wiki/Almanya
http://tr.wikipedia.org/wiki/Flemenk
http://tr.wikipedia.org/wiki/Balt%C4%B1k_Denizi
http://tr.wikipedia.org/wiki/Uyvar
http://tr.wikipedia.org/wiki/Belgrad
http://tr.wikipedia.org/wiki/Hersek
http://tr.wikipedia.org/wiki/Dubrovnik
http://tr.wikipedia.org/wiki/Karada%C4%9F
http://tr.wikipedia.org/wiki/Kanije
http://tr.wikipedia.org/wiki/H%C4%B1rvat
http://tr.wikipedia.org/wiki/Avusturya
http://tr.wikipedia.org/wiki/K%C4%B1r%C4%B1m
http://tr.wikipedia.org/wiki/Da%C4%9F%C4%B1stan
http://tr.wikipedia.org/wiki/De%C5%9Ft-i_K%C4%B1p%C3%A7ak
http://tr.wikipedia.org/wiki/Astrahan_Hanl%C4%B1%C4%9F%C4%B1
http://tr.wikipedia.org/wiki/K%C4%B1r%C4%B1m
http://tr.wikipedia.org/wiki/Girit
http://tr.wikipedia.org/wiki/Selanik
http://tr.wikipedia.org/wiki/Rumeli
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9. Ciltte; Kütahya, Afyon, Manisa, Ġzmir, Sakız Adası, KuĢadası, Aydın, 

Amasya, Tire, Denizli, Muğla, Bodrum, Ege adaları, Isparta, Antalya, Alanya, 

Karaman, Silifke, Tarsus, Adana, MaraĢ, Antep, Kilis, Urfa, Rakka, Halep, 

Lazkiye, ġam, Beyrut, Sayda, Safed, Nablus, Kudüs, Medine, Mekke ve civar 

yerlerin seyahatleri bulunmaktadır.  

10. Ciltte; Mısır ve çevresi anlatılmaktadır. Kahire, Tanta, Ġskenderiye, Nil 

anlatılmaktadır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://tr.wikipedia.org/wiki/K%C3%BCtahya
http://tr.wikipedia.org/wiki/Afyon
http://tr.wikipedia.org/wiki/Manisa
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0zmir
http://tr.wikipedia.org/wiki/Sak%C4%B1z_Adas%C4%B1
http://tr.wikipedia.org/wiki/Ku%C5%9Fadas%C4%B1
http://tr.wikipedia.org/wiki/Ayd%C4%B1n
http://tr.wikipedia.org/wiki/Amasya
http://tr.wikipedia.org/wiki/Tire
http://tr.wikipedia.org/wiki/Denizli
http://tr.wikipedia.org/wiki/Mu%C4%9Fla
http://tr.wikipedia.org/wiki/Bodrum
http://tr.wikipedia.org/wiki/Ege_adalar%C4%B1
http://tr.wikipedia.org/wiki/Isparta
http://tr.wikipedia.org/wiki/Antalya
http://tr.wikipedia.org/wiki/Alanya
http://tr.wikipedia.org/wiki/Karaman
http://tr.wikipedia.org/wiki/Silifke
http://tr.wikipedia.org/wiki/Tarsus
http://tr.wikipedia.org/wiki/Adana
http://tr.wikipedia.org/wiki/Kahramanmara%C5%9F
http://tr.wikipedia.org/wiki/Antep
http://tr.wikipedia.org/wiki/Kilis
http://tr.wikipedia.org/wiki/Urfa
http://tr.wikipedia.org/wiki/Rakka
http://tr.wikipedia.org/wiki/Halep
http://tr.wikipedia.org/wiki/Lazkiye
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C5%9Eam
http://tr.wikipedia.org/wiki/Beyrut
http://tr.wikipedia.org/wiki/Sidon
http://tr.wikipedia.org/wiki/Safed
http://tr.wikipedia.org/wiki/Nablus
http://tr.wikipedia.org/wiki/Kud%C3%BCs
http://tr.wikipedia.org/wiki/Medine
http://tr.wikipedia.org/wiki/Mekke
http://tr.wikipedia.org/wiki/M%C4%B1s%C4%B1r
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2. 8. 1. Osmanlı Türkçesi Döneminde –mIĢ Biçimbirimi 

 

Osmanlı Türkçesinin ilk dönemleri Eski Anadolu Türkçesi Dönemiyle, son 

dönemleri ise Türkiye Türkçesi Dönemiyle benzerlikler gösterir. Ancak Ģunu 

unutmamak gerekir ki, dil yaĢayan bir unsurdur. Dildeki geliĢmeler bir anda olup 

bitmez, bir süreç olarak devam eder. Bununla Ģunu demek istiyoruz, sanatçıların 

yaĢadıkları saha ve etkilendikleri durumlar onların diline de yansır. Dildeki bir 

değiĢiklik herkesçe aynı anda kabul edilip kullanılamaz.  

Osmanlı Türkçesi Döneminde öğrenilen geçmiĢ zaman eki olarak  –mIĢ 

biçimbirimi dört varyantıyla karĢımıza çıkar: -mıĢ, -miĢ; -muĢ, -müĢ Ģeklindedir.  

Osmanlı Türkçesinin belirgin özellikleri arasında yuvarlaklaĢma gelir. 

Ancak yuvarlaklaĢma durumu biçimbirimi etkilemez.   

Bu dönemde tespit ettiğimiz –mIĢ biçimbiriminin iĢlevleri ise Ģunlardır:  

 1. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman ĠĢlevi 

 2. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Dolaylılık ĠĢlevi 

 3. -mIĢ Biçimbiriminin Dolaylılık ĠĢlevi 

 4. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Kesinlik ĠĢlevi 

 5. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Tahmin ĠĢlevi 

 6. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Abartma ĠĢlevi 

 7. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Çaresizlik ĠĢlevi 

 8. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + ġüphe ĠĢlevi 

 9. mIĢ Biçimbiriminin Sıfat-fiil Yapma ĠĢlevi 
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2. 8. 1. 1. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman ĠĢlevi 

  

Biçimbirimin bu iĢlevini basit zamanlardaki kullanımı ve birleĢik 

zamanlardaki kullanımı Ģeklinde tespit ettik ve bunları olumlu cümlelerdeki 

kullanımları ve olumsuz cümlelerdeki kullanımları Ģeklinde kategorize ettik.  

2. 8. 1. 1. 1. Basit Zamanlar 

2. 8. 1. 1. 1. 1. Olumlu Cümleler 

 

Kerrât ile sâhife-i âlemde çekmiĢem 

Bu sûret-i mükerrer-i leyl ü nehâra yûf (HÜA: 30, 4) 

(Ầlem sahifesinde tekrar tekrar gidip gelen gecesine de defalarca yuh 

çekmiĢim, gündüzüne de.)  

 Bir insanın ne yaptığını aklının yerinde olmaması durumu hariç tutulursa, 

kendisinden baĢka kimse daha iyi bilemez. Bu sebeple biçimbirim, bu cümlede 

biçimbirimin genel kullanımından farklı olarak sadece “geçmiĢ zaman” iĢlevi ile 

kullanılmıĢtır.  

Câm içre mey ki dâ‟ire salmıĢ habâb ana 

Âyînedür ki aks salur âfîtâb ana (FD: 41-1) 

(Kadeh içinde Ģarap ki, su kabarcığı bir daire Ģeklinde üzerini kaplamıĢtır. 

GüneĢi aksettiren bir aynadır.)  

Aks-i rûyun suya salmıĢ sâye zülfün toprağa 

Anber etmiĢ toprağın adın suyun ismin gül-âb (FD: 104-3) 

(Yanağının aksi suya, zülfün de toprağa gölge salmıĢ. Toprağın adını 

amber, suyun ismini de gül suyu yapmıĢ.)  

Dehânun dürcünü hâl-i lebün gözden nihân etmiĢ 

Emânet gör ki hindû mahzen-i lü‟lü‟ye hâzindür (FD: 190-3) 

(Ağzının mücevher kutusunu, dudağındaki ben gizlemiĢ. Hırsız, inci 

hazinesine hazinedar olmuĢ. Bak hazinene, emin ellerde.)  
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ġair, sevgiliyi çok dikkatli incelemiĢ ki, sevgilinin ağzının kenarındaki 

beni fark etmiĢ. Böylesine dikkatli olan Ģairin sevgiliyi bilmiyormuĢ gibi 

davranması mümkün olamayacağı için, yani Ģahit olma anlamı çok açık olduğu 

için biçimbirim “geçmiĢ zaman”  iĢleviyle kullanılmıĢtır.  

Sâ‟idün zevkiyle terk etmiĢ Fuzûlî âlemi 

Meyl-i sahrâ eylemez bir kuĢ ki dest-âmûz olur (FD: 198-5) 

(Fuzûlî senin kolunun zevki ile âlemi terkeylemiĢ. Ele alıĢan bir kuĢ 

sahraya uçup gitmez.)  

Nezr etmiĢem firâkuna kim yon nihâyeti 

Nakd-i siriĢkümi ki tükenmez hızânedür (FD: 210-5) 

(Sonu olmayan firakına tükenmez bir hazine olan gözyaĢımın parasını nezr 

etmiĢim.)  

 ġairden baĢkası onun parasını ne yaptığını Ģairden daha iyi bilemez. 

Dolayısıyla biçimbirim açık olarak “geçmiĢ zaman” iĢleviyle kullanılmıĢtır.  

Barça âfâk ehliden çekmiĢ ta‟alluk dâmenin 

Tâ Fuzûlî hastaya vaslun temennâdur senün (FD: 387-7) 

(Hasta Fuzûlî, sana kavuĢmayı temenni ettiğinden beri dünyada bulunan 

bütün insanlardan, eĢyada elini eteğini çekmiĢtir.)  

Her habâb-ı eĢküme bir aks salmıĢ peykerüm 

ġâh-ı mülk-i mihnetem dutmuĢ cihânı leĢkerüm (FD: 463-1) 

(Benim vücudum, gözyaĢımın her su kabarcığına aksetmiĢ. Ben mihnet 

mülkünün Ģâhıyım, askerim bütün cihanı tutmuĢ.)  

Canlar verüp senin kimi cânâna yetmiĢem 

Rahm eyle kim yetince sana câna yetmiĢem (FD: 476-1) 

(Canlar verip senin gibi bir sevgiliye eriĢmiĢim. Bana acı, sana eriĢinceye 

kadar can verecek hâle geldim.)  
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 ġair sevgiliye ulaĢıncaya kadar türlü acılara katlanmıĢtır ve bunu dile 

getirmektedir. Bu acıları geçmiĢte çektiği için ve acıları bizzat kendisi yaĢadığı 

için biçimbirim “geçmiĢ zaman” iĢleviyle kullanılmıĢtır.  

ġem‟-i Ģâm-ı fürkatem subh-ı visâli neylerem 

TapmıĢam yanmakda bir hâl özge hâli neylerem (FD: 482-1) 

(Ayrılık gecesinin mumuyum. Visâl sabahını neyleyeyim. Yanmakta ben 

bir hâl bulmuĢum, baĢka hâli neyleyeyim.)  

 ġair sevgilinin aĢkıyla yanmaktadır. Bu hâli dıĢarıdan görenlerce 

malumdur; ancak yaĢamayan, derdi çekmeyenler dertlinin hâlinden anlamazlar. 

Bu sebeple Ģairin bu durumu kendisince malumdur; biçimbirim “geçmiĢ zaman” 

anlatmaktır.  

Kâkülün târına peyvend etmiĢem cân riĢtesin 

BaĢın içün bir tarahhum kıl ser-gerdânunam (FD: 502-2) 

(Can ipini kâkülünün teline bağlamıĢım. BaĢım için bir merhamet kıl, ben 

senin âvâre âĢıkın yâhut kurbanınım.)  

Ey felek yohdur libâs-ı fakrdan ârum menüm 

Atlasundan bilmiĢem üstün muhakkar Ģâlumı (FD: 629-3) 

(Ey felek, ben fakr elbisesinden utanmam. ġu hakîr Ģalımı senin atlasından 

üstün bilmiĢim ben.)  

Dir gezmiĢem âfâḳı nice sâlile eyyâm 

Seyr eylemiĢem ḥikmet ile ḫaylî ser-encâm (VMEED: 201, 33-2) 

(Dün gece, yıllarca uzak yerleri gezip nice hikmetler ve hadiseler gördüm 

dedi.)  

Ḥāṣılı ḫaḳan-ı iḳlìmvelâyetdir o Ģeh 

Ḫıṭṭa-i pâk-i ḥarîm-i vaṣla olmıĢ pâdiĢeh (VMEED: 236, 65-7) 

(Hâsılı o Ģâh, velâyet ikliminin hakanı olup kavuĢma hareminin temiz 

ülkesine padiĢâh olmuĢtur.)  
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Kimi meftûn-ı gîsû-yı girih-gî-i cünûn olmuĢ 

Kimi zâr u zebûn u bende-i fermâ-ı „avretdir (VMEED: 256, 78-25) 

(Kimisi cünûnla düğümlü saça âĢık, kimisi de avrat fermanına kul köle 

olmuĢtur.)  

“Hayır, pâdiĢâhım ey eyâletdir. Ben bir kere Van eyâletine mutasarrıf 

olmuĢum. (S: C: 1-131) 

 KonuĢucu ya da anlatıcının Van‟da mutasarrıf olup olmadığını 

kendisinden daha iyi kimse bilemez. Bu sebeple biçimbirim “bilinen geçmiĢ 

zaman”  gibi kullanılmıĢtır. 

Ve bu kavmin cümle yüz kırk yedi lisân üzre kelimâtlarını fesâhat u 

belâğat üzre elli bir sene seyâhatimizde tahrîre getirüp zabt etmiĢiz. (S: C: 1-244) 

 

2. 8. 1. 1. 1. 2. Olumsuz Cümleler 

 
Ey Fuzûli kalmamıĢ gavgâ-yı Mecnun‟dan eser 

Gâlibâ efsâne-i Leylî getürmüĢ hâb ana (FD: 55-8) 

(Ey Fuzûlî, Mecnûn‟un aĢk macerasından eser kalmamıĢ. Galiba Leylâ 

masalı onu uyutmuĢ.)  

 ġairin bir üslup olarak kullandığı ve kendisini Ģiirinden soyutladığı bu 

beyitte Ģair, kendi aĢkının Mecnun‟unkinden daha büyük olduğunu dile 

getirmektedir. AĢkı bizzat kendisi yaĢadığından ve Mecnun artık unutulduğundan 

artık yalnız Fuzûlî vardır ve onun adı Mecnun‟unkini tamamen unutturacaktır. 

Dolayısıyla bu beyitte “geçmiĢ zaman” anlamı vardır.  

 

 

 



177 
 

2. 8. 1. 1. 2. BirleĢik Zamanlar 

2. 8. 1. 1. 2. 1. Olumlu Cümleler 

 

Bend ü zindân-ı gam ü mihnetden olmuĢdum hâlâs 

Ah kim düĢdüm yine zülf ü zenahdânun görüb (FD: 116-6) 

(Gam bağından ve mihnet zindanından kurtulmuĢtum. Ne yazık ki senin 

zülfünü ve çene çukurunu görüp yine o dertlere düĢtüm.) 

Câna derdün cisme peykânun revân etmiĢdi hükm 

Cism ile cân irtibâtı olmadan muhkem henûz (FD: 286-4) 

(Daha cisim, cana sıkı sıkı bağlanmadan cana senin derdin, cisme de senin 

aĢkının temreni hâkim olmuĢtu.)  

Nokta-i hâline bağlanmıĢ idi cân ü gönül 

Gezmeden dâ‟ire-i devrde pergâr henûz (FD: 310-4) 

(Can ve gönül, onun noktaya benzeyen benine, daha pergel dairenin 

etrafında devretmeden bağlanmıĢ idi.) 

 ġairin aĢkını kiĢileĢtime sanatı kullanarak anlattığı beyitte, Ģairin canı da 

kalbi de sevgilinin benine bağlanmıĢtır. ġairce malum olan bu durumu 

biçimbirimin “geçmiĢ zaman” iĢlevi aktarmıĢtır.  

Ey Fuzûlî men dem urmuĢdum safâ-yi ıĢkdan 

Matla‟-ı horĢîd îcâd olmadan subh-ı ezel (FD: 428-7) 

(Ey Fuzûlî, ezel sabahında daha güneĢ doğması mevcut değilken ben, 

aĢkın temizliğinden “zevkinden” bahsetmiĢtim.) 

Yâr dün çekmiĢdi katlüm tiğ-i cefâ 

Yetmesün maksûduna yâ Rab peĢîmân eyleyen (FD: 513-6) 

(Yâr, geceleyin beni öldürmek için cefa kılıcını çekmiĢti. Ya Rabbi onu bu 

yapmak istediği iĢten piĢman eyleyen muradına ermesin.) 
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Ey Fuzûlî câna yetmiĢdüm gönülden Ģükr kim 

Bagladum bir dilbere kurtardum andan cânumı (FD: 660-7) 

(Ey Fuzûlî, aĢk yüzünden ölecek hâle gelmiĢtim. Allah‟a Ģükrolsun ki onu 

dilbere bağladım da ondan canımı kurtardım.) 

 ġairin kendisini Ģiirinden soyutlayıp Fuzûlî‟ye aĢk yüzünden çektiklerini 

anlattığı beyitte, geçmiĢte yaĢanan bu acılar bugün karĢısındaki kiĢiye yani bizzat 

kendine Fuzûlî‟ye hikâye edilmekte yani aktarılmaktadır.  

Çille-i saht mübârek idi ẕâtında velî 

Úatı çok kimseleriñ itmiĢ idi ḳaddini dâl (VMEED: 165, 17-7) 

(Çetin çile ile aslında mübarekti; fakat birçok kimsenin boynuna dal 

harfine çevirmiĢti.)  

Bâ-ḫuṣûṣ ehl-i dil-i zümre-i ma‟cûn-ı raḥîḳ 

Her biri olmuĢ idi ṣanki ḳadîd-i çengâl (VEED: 165, 17-16) 

(Özellikle de saf Ģarap macununun tiryakileri kuruyup çengel gibi 

bükülmüĢtü.)  

Rûze eṣnâsı ise cümle ḳadeḥ-nûĢân hep 

Mey-i gül-fâma anı itmiĢidi istibdâl (VMEED: 166, 17-25) 

(Gerçekten de o, keyiflendiricilerin en üstünü olup oruçta kadeh çekenler 

onu hep gül renkli Ģarabın yerine koymuĢlardı.) 

„Ầlem-i âbları ḫˇâb mübeddel oldı 

Nuḳl-i mey olmuĢidi ḫˇâb-ı fatûr üzre nevâl (VMEED: 166, 17-33) 

(Onların güzel âlemleri uykuyla değiĢti, iftar sonrası üzerine mezesi 

olmuĢ, rindlerin cemiyeti, ney, Ģarap, eğlence meclisi, kadeh, yakıĢıklı sâki 

tarumar olmuĢtu.) 
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OlmuĢ idim bir gice Ģûrîde-ḥâl 

GelmiĢ idi yâsile tab‟a melâl (VMEED: 177, 21-1) 

(Bir gece periĢan bir hâldeydim ve sıkılmıĢtım. Karanlık bir gece gibi olan 

mahzun kalbim hüzünle inliyordu.)  

Semt-i selâmetden olup dest-Ģûy 

OlmuĢ idim hayret ile çâre-cûy (VMEED: 177, 21-4) 

(Selamet semtinden geçip ĢaĢkınlıkla çare arayıcı olmuĢtum.)  

„Azm itdi Sitanbula ḥaḳîḳatde ol me‟bûn 

Lîk olmuĢidi ḫaṭṭıla aḥvâi dîger-gûn (VMEED: 202, 33-20) 

(Aslında o ibne, Ġstanbula‟a niyetlendi, lâkin hattıyla ahvali bozulmuĢtu.)  

Ġntiẓâr-ı ḫuṭbe-i ġarrâda ḳalmıĢdı enâm 

Çünki sensin ümmet-i merḥûmeye Ģâhım imâm 

Ḳıldı ser-tâ-pâ cihânı Ģimdi nuṣret Ģâd-kâm 

NeĢr olınsun berr baḥra emr-i „unvân-ı ġazâ (VMEED: 217, 50-15) 

(Ey Ģâhım, sen ümmet-i merhumenin imamı olduğun için halk parlak 

hutbeyi beklemekte kalmıĢtı ve Ģimdi bu zafer, cihanı baĢtan ayağa çok sevindirdi, 

denize ve karaya bu gazânın unvanı emri yayılsın.)  

Erżuruma ḫabîs-i mesfûna gönderüp kânına bir miḳdâr teĢeffî-i ġayz 

murâd idinmiĢ idik, lâkin bi-emri‟llahi ta‟âlâ meger vaḳt ü sâ‟atiyle tîr-i du‟âmız 

hedef-i icâbete iṣâbet itmiĢ, Erżurumı Vanlı Timur PaĢaya virmiĢler idi. 

(VMEED: 248, 26a) 

Gerçi görmüĢdük cihân mülkinde biz vâfir köse 

Görmedik ammâ bu deñlü bî-ḥayâ kâfir köse (VMEED: 248-73) 

(Gerçi dünyada çok köse görmüĢtük; ama bu denli hayâsız, kâfir köseyi 

hiç görmemiĢtik.) 
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 ġair bu beyitte nasıl insanlar gördüğünü zaten biliyor. Dolayısıyla 

biçimbirimin “geçmiĢ zaman” iĢlevi ile kullanıldığı son derece açıktır.  

Ġskender-i Kübrâ‟dır kim Makedonya‟yı taht edinüp bâğ-ı irem etmiĢdi. 

(S: C: 1-16) 

Ve Eyyû(b) Ensârî Kapusu‟ndan tâ Eğrikapu‟ya gelince yine deryâ girüp 

kal‟a-i Ġslâmbol cezîre-misâl olmağa sehel kalmıĢdı. (S: C: 1- 23) 

Yedinci tılısmât: Yine Altımermer‟de bir amûdun zirvesinde Sokrât Hekîm 

tuçdan bir horos icâd etmiĢdi. (S: C: 1-27) 

 Evliyâ Çelebi, bu horoz resmini kitabını yazdığı zamanda hâlâ görebildiği 

için biçimbirim “geçmiĢ zaman” anlamı ile kullanılmıĢtır. 

Cümle mîrimîrânlar ile pes-i perdeden yeniçeri kırup hûn-ı Osmân Gâzî 

taleb etmeğ içün yemin-i billâh ve kasem-i tallâh edüp herkesin taht-ı 

hükûmetinde olan zorbaları ve eĢkıyâ yeniçerileri kırmağa ahd (ü) emân 

etmiĢdik. (S: C: 1-108) 

 “Bu Evliyâ‟nın okuduğu murabba‟ı benim nedîmim Mûsâ garîbim içün 

etmiĢdüm. (S: C: 1-115) 

Zîrâ Süleymân Hân âlem-i Ģehzâdeliğinde Tarabefzûn Ģehrinde Rûm 

Kostanta‟ya Ģâkir(d) olup zerger olmuĢ idi. (S: C: 1-235) 

Dükkân kırk, neferâtları 100, mukeddemâ bâlâda kârhâneleri emîn (ü) 

ağavâtlarıyla tahrîr olunmuĢ idi. (S: C: 1-300) 
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2. 8. 1. 1. 2. 2. Olumsuz Cümleler 

 
ġikâyet itdiler faṣl-ı ḫarîfiñ derd-i cevrinden  

Didiler görmemiĢdik emn ü râhat çoḳ zamân oldı (VMEED: 162, 165) 

(Sonbaharın tasasının eziyetinden Ģikâyet ettiler ve çoktandır rahat 

görmemiĢtik dediler.)  

GörmemiĢdik Malṭa nâmıyla sefîne çoḳ zamân 

Ġâlibiyyetden hele me‟yûs idi ḫalḳ-ı cihân 

Sen ḳapudân olıcak iḳbâl ile oldı hemân 

Nev-be-nev âsâr-ı fevz ü nuṣret oldı âĢikâr (VMEED: 244, 71-2) 

(Uzun süre Malta namıyla bir gemi görmemiĢtik; cihan halkı hele 

galibiyetten ümitsizdi. Sen bahtiyarlıkla kaptan olunca hemen yeni yeni zafer ve 

galibiyet eserleri ortaya çıktı.) 

Hünkâr huzurunda oku dememiĢdi. (S: C: 1-115) 
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2. 8. 1. 2. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Dolaylılık 

ĠĢlevi 

  
Biçimbirimin bu iĢlevini iki Ģekilde tespit ettik:  

2. 8. 1. 2. 1. GeçmiĢ Zaman + Dolaylılık ĠĢlevi 

  

Biçimbirimin bu iĢlevinde geçmiĢte olmuĢ bir olayı baĢka bir kaynaktan 

öğrenme anlamı bulunmaktadır.  

2. 8. 1. 2. 1. 1. Fiil Cümleleri 

 
Çerâg-ı bezm-, hecri olduğum yapmıĢ yakıĢdırmıĢ 

Gönül pervânesinde vuslat âteĢ intizâr âteĢ (HÜA: 14, 6) 

(Ayrılık meclisinin mumu olduğum güzel, yapmıĢ yakıĢtırmıĢ. Gönül 

pervanesine buluĢmak ateĢ,  beklemek ateĢ.) 

Hep vârını mestânın almıĢ o nigâh-ı mest 

Var ise biraz neĢ‟e meyhânede kalmıĢtır. (HÜA: 24, 5) 

(SarhoĢların bütün varını, yoğunu, o sarhoĢ bakıĢ almıĢ; biraz neĢe varsa o 

da meyhanede kalmıĢtır.) 

 ġair sarhoĢların sevgiliyi gördükten sonraki hâlini onlardan öğreniyor. 

Çünkü Ģair olay zamanında orada değildir. Dolayısıyla biçimbirimde geçmiĢte 

olmuĢ bir olay ve dolaylılık anlamı söz konusudur.  

Görmedinse bahr-i aĢkın lü‟lü-i menĢûrunu 

Mutribin seyr eyle mevc-i nagme-i tanbûrunu 

Öyle pey-der-pey terennüm-rìz olur olur âgûĢu kim 

Selsebîl etmiĢ sanırsın sîne-i billûrunu (HÜA: 152, 5) 

(AĢk denizinin saçılıp dökülmüĢ incilerini görmedinse çalgıcının 

tanburundan coĢan nağme dalgalarını seyret. Kucağından birbiri ardınca öylesine 

terennümler dökülür ki, billur göğsünü selsebil etmiĢ.) 
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Kemâl-i hikmetün izhâr-ı kudret kılmağa etmiĢ 

Gubâr-ı tîreden âyîne-i gîtî-nümâ peydâ (FD: 27-3) 

(Hikmetin kemâli sendedir. Bu kemâl kendi kudretini meydana çıkarmak 

için kara tozdan yani topraktan dünyayı gösteren ayna vücuda getirmiĢtir.) 

Mâh-ı nevdür yoksa sen kıldukda seyr-i âsumân 

Kaldurub barmah getürmiĢ âsumân îmân sana (FD: 34-8) 

(Gökte yeni ay mıdır, yoksa sen mir‟âcda gökleri gezip dolaĢtığın zaman 

gökyüzü parmak kaldırıp sana imân mı etmiĢtir?)  

PâdiĢâhum zulm edüb âĢık seni zâlim demiĢ 

Hûb olanlardan yaman gelmez bu bühtandır sana (FD: 41-6) 

(PadiĢahım, âĢık sana zulm isnad ederken kendisini zulmetmiĢ. Güzel 

olanlardan kötü Ģey gelmez. Bu sana iftiradır.) 

 “De-” fiiliyle aktarılan dolaylılık anlamı bu konuĢmalar geçerken Ģairin 

orada olmadığının kanıtıdır. ġair, Ģu anda bu bilgiyi aldığına göre bu konuĢmayı 

duyanlar da padiĢahın yanından ayrılmıĢtır; yani olay geçmiĢte kalmıĢtır. 

Biçimbirim bu sebeple “geçmiĢ zaman  +  dolaylılık” iĢleviyle kullanılmıĢtır.  

Mey-i gül-gûnda degül nergis-i mestün aksi 

Kadeh olmuĢ göz açub âĢık-ı dîdâr sana (FD: 67-3) 

(Gül renkli Ģarap, görünen sarhoĢ gözünün aksi değildir. Didâr âĢıkı, göz 

açıp sana kadeh olmuĢtur.) 

KaĢlarun yayı oh lûtf eylemiĢ her âĢıka 

Men hem andan eylerem bir oh temennâ yâ nasîb (FD: 99-2) 

(Yay gibi kaĢların her âĢıka bir ok lûtfeylemiĢ. Ben de ondan bir ok 

isterim. Yâ nasîb.) 

ġair sevgilinin diğer âĢıklarına baktığını duymuĢtur. Klasik Edebiyat‟ta 

sevgilinin kirpikleri ok kaĢları ise yaydır. Sevgili baktığında kirpiklerindeki ok 

sevgilinin kaĢıyla gerilerek atılır.  
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Klasik Edebiyat‟ın sık kullanılan mazmunlarından olan bu duruma Ģair, 

olay zamanında olamadığı için biçimbirim “geçmiĢ zaman” aktarır. ġair bu 

durumu diğer sevgililerden öğrendiği için de “dolaylılık” anlamı vardır.  

Lâ‟lün ile bâde bahs etmiĢ zihî güm-râhlık 

Oldu vâcib eylemek ol bî-edebden ictinâb (FD: 112-3) 

(Lâ‟le benzeyen dudağınla Ģarap bahse giriĢmiĢ, ondan daha üstün 

olduğunu iddia etmiĢ. Bu yolunu ĢaĢırmaktır. Artık o edebe riayet etmeyen 

Ģaraptan el çekmek vâcib oldu.) 

Sabâ esîrleri kasdin eylemiĢ ol gül 

Bizi hem anda eger düĢse fursatun yâd et (FD: 125-6) 

(Ey bahar rüzgârı, o güle benzeyen sevgili, esirlerini öldürmek istemiĢ. 

Eğer fırsatın düĢerse bizi de orada hatırlat.) 

 ġair sevgiliyle konuĢmamıĢtır. ġair bu durumu sevgiliden dolaylı olarak 

öğrendiği için dolaylılık, sevgili bu cümleyi söylerken konuĢma anında da 

olamadığı için, biçimbirim “geçmiĢ zaman +  dolaylılık” iĢleviyle kullanılmıĢtır.  

Devr ser-mest-i Ģarâb- gaflet etmiĢ âlemi 

Munca ser-mestün temâĢâsına hüĢ-yâr yoh (FD: 174-4) 

(Dert, âlemi gaflet Ģarabından sarhoĢ etmiĢ. Bu kadar sarhoĢu seyredecek 

bir ayık adam yok.) 

Derdüm Oldur kim müselmân olmuĢ ol tersâ-beçe 

Küfre olan zulmler ta‟nı bugün Ġslâm‟adur (FD: 193-5) 

(O gâvur çocuğu Müslüman olmuĢ. Derdim odur ki Ģimdiye kadar 

zulmettiği için kâfire ta‟n edenler Ģimdi Ġslâm‟a ta‟n edecekler.) 

Deme Ferhâd kanın tökmüĢ ancak ıĢk ĢemĢîri 

Menüm gör kanlu yaĢum kim buhem ol mâcerâdandur (FD: 195-3) 

(AĢk kılıcı yalnız Ferhat‟ın kanını dökmüĢ deme. Bak benim kanlı yaĢım 

da O Ferhat ile ġirin arasında geçen hadisedendir.) 
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 Fuzûlî, Ferhat‟ın yaĢadığı dönemden çok sonra yaĢadığına ve onunla 

tanıĢmadığına göre biçimbirimin “geçmiĢ zaman+dolaylılık” iĢlevi ile 

kullanılmasına ĢaĢırmamak gerekir.  

Serîr-i saltanat zevkinden efzundur mana ol söz 

Ki lûtf ilen demiĢsen bir gulâm-ı kem-terînümdür (FD: 215-8) 

(Lütfeyleyip bana, o benim en hakîr kölemdir demiĢsin. Bu söz bana 

saltanat tahtına oturmaktan daha fazla zevk verir.) 

Ol seng-dile nâle vü zârun eser ermiĢ 

Ey dil sana bu zevk yeter tâ eserün var (FD: 232-4) 

(O taĢ yürekliye senin ağlaman, inlemen tesir etmiĢ. Ey gönül bir eserinin 

bulunmasının zevki sana kâfidir.) 

IĢk ehline ol mâh Fuzûlî nazar etmiĢ 

Sen hem özünü göster eger bir hünerün var (FD: 234-7) 

(O ay yüzlü güzel âĢıklara bakmıĢ. Ey Fuzûlî eğer senin de bir hünerin 

varsa kendini göster.)  

Ezel kâtipleri uĢĢâk bahtın kara yazmıĢlar 

Bu mazmûn ile hat ol safha-i ruhsâra yazmıĢlar (FD: 271-1) 

(Evveli olmayan zamanın kâtipleri, âĢıkların bahtını kara yazmıĢlar. O yüz 

sahifesinde bunu anlatan bir yazı yazmıĢlar.) 

“Ezel kâtipleri” ifadesi biçimbirimin bu iĢlevini anlamamızı sağlayan 

önemli bir unsurdur. Bu ifade ile olayın çok eskiden gerçekleĢtiğini ve Ģairin bu 

olaya Ģahit olamadığını anlıyoruz.  

Senünle ettügiyçün da „vî-i takvîm hüsn içre 

Felek ta‟zîr edüp Leylîni rusvâ-yı cihân etmiĢ (FD: 333-4) 

(Güzellik içinde seninle biçim ve Ģekil yarıĢına giriĢtiği için felek, Leylâ‟yı 

azarlamıĢ ve cihana rusvâ etmiĢ.) 
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Nola gayret ateĢi bağrun eritse mûm tek 

Bu ne sözdür kim demiĢler ârız-ı cânânâ Ģem‟ (FD: 354-2) 

(Sevgilinin yanağına mum demiĢler. Bu ne sözdür. Onu çok sevdiğim için 

bu yersiz söz beni fena hâlde kızdırdı. Bu söz, bu hiddet ateĢi benim bağrımı mum 

gibi eritse hayret etmeyin.)  

Mâh-ı nev olmuĢ kaĢun sevdâsınun ser-geĢtesi 

ġehrden Ģehre gezer âvâreler tek mâh ü sâl (FD: 421-2) 

(Yeni ay senin kaĢının sevdası ile avare ve mecnun olmuĢ. Avareler gibi 

aylar ve seneler Ģehirden Ģehire geziyor.) 

Reh-rev-i irfâna besdür sâğar ü sâkî delîl 

Kim meh ü horĢîdden tapmıĢ temennâsın Hâlîl (FD: 437-1) 

(Ġrfan yani tasavvuf yolcusuna kılavuz kadeh ve sâkîdir. Zîra Ġbrahim 

Halilullâh ay ve güneĢ yolu ile Hakk‟a vâsıl olmuĢ, muradına ermiĢtir.) 

Felek ıĢkunda ol gayretde ey meh muzdarib olmuĢ 

Ki her ne eylese bilmez ne eyler ıstırâbından (FD: 515-4) 

(Ey ay yüzlü güzel, felek senin aĢkında o derece mustarip olmuĢ ki 

ıstırabından ne yaptığını bilmiyor.) 

Dün demiĢsen ki Fuzûlî mana kurbân olsun 

Sana kurbân olayum yine ne ihsandur bu (FD: 561-7) 

(Gece Fuzûlî bana kurban olsun demiĢsin. Sana kurban olayım bu ne 

ihsandır.) 

Mazharı her hikmetün sensen ki kil-i kudretün 

Safha-i eflâke nakĢ etmiĢ hutût-ı ahteri (FD: 614-2) 

(Her kanun, nizam ve ma‟nânın zuhur ettiği yer sensin. O kudret ve hikmet 

kalemi felekler sahifesine yıldız çizgilerini yazmıĢsın, resmetmiĢsin.) 
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Yeni aydan felek sathında min kaleb düzüp bozmuĢ  

Verince kaĢlarun tâkına sûret sun‟ mi‟mârı (FD: 701-5) 

(YaratılıĢ mimarı bir tâka benzeyen kaĢlarına bir Ģekil verinceye kadar 

felek sathında yeni aydan bin tane kalıp yapmıĢ ve bozmuĢtur.) 

Ger mecâz olsa daḫi  „aĢk degildir bâzî 

Her nefes nây u nevânıñ ola mı dem-sâzı 

Ne dimiĢ diñle süḫan kiĢveriniñ mümtâzı 

Tünd-bâd-ı sitemiñ ṣadme-i kûh-endâzı 

ġâḫ-sâr- hevese mûriṣ-i âsîb olmaz (VMEED: 158, 24-3) 

(Mecaz bile olsa aĢk bir oyuncak değildir; her nefes ney ve güzel sesin 

arkadaĢı olabilir mi? Faziletliler iyiyi kötüyü, kuruyu yaĢı bir bilir; bunların bir 

arada olmasından sevinç de keder de duymaz; onlar nereye baksa gönül süsleyen 

güzel yüzü görürler.) 

Ḥükmi cârîdir anıñ çâr-cihet-i âfâka 

Aña baḫĢ eylemiĢ ol ḥâli Cenâb-ı Mevlâ (VMEED: 159, 15-8) 

(Onun hükmü her tarafa geçmekte olup bu durumu ona Cenâb-ı Hak 

bahĢetmiĢtir.)  

Muḳtedâ-yı dîn ü müftiyyü‟l-enâm „ünvânını 

MünĢi-i ḳudret ezelden eylemiĢ naḳĢ-ı cebîn (VMEED: 188, 26-16) 

(Kudret kâtibi, dînin imamı ve halkın müftüsü unvanını onun alnına 

ezelden nakıĢ eylemiĢtir.)  

KılmıĢ seni ḥaḳ ṭâli‟-i mes‟ûda muḳârin 

DüĢmekde güzel baĢıña devrân-ı mürüvvet (VMEED: 197, 30-2) 

(Hak seni mutlu talihe yakın kılmıĢtır ve güzel baĢına mürüvvet feleği 

düĢmektedir.)  
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Evṣâf-ı Ģerîfiñ bilüp inṣâfile vezn it 

VirmiĢ saña ḥaḳḳ dîe-i im‟ân-ı mürüvvet (VMEED: 197, 30-7) 

(Hak sana mürüvvetin dikkat gözünü vermiĢ, yüce vasıflarını bilip insafla 

denge kurar.) 

Beyit, Klasik Edebiyat‟ta sık sık bahsedilen Bezm-i Elest‟i 

hatırlatmaktadır. Farsçadaki “Sohbet Meclisi” anlamına gelen “bezm” sözcüğüyle 

Arapçada “Ben değil miyim?” anlamındaki çekimli bir fiil olan “elestü”den 

oluĢan bezm-i elest , “Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” sorusunun sorulduğu ve 

ruhların da Arapça “belâ” yani “evet” diye cevap verdikleri meclis anlamında 

kullanılmaktadır.  

Kur‟ân‟da geçmiĢte Allah‟ın Âdemoğullarından yani onların sırtlarından 

zürriyetini çıkardığı, kendilerini nefislerine Ģahit tuttuğu ve onlara “Ben sizin 

Rabbiniz değil miyim?” diye hitap ettiği, onların da “evet” dedikleri 

anlatılmaktadır (A‟râf, 7/172). Allah ile insanlar arasında meydana gelen bu 

sözleĢmeye misâk, kâlu belâ, rûz-i elest, bezm-i ezel, ahid, belâ ahdi gibi çeĢitli 

isimler verilmiĢtir. Kur‟ân‟da aynı konuyla ilgili açık veya dolaylı ifadeler çeĢitli 

sûrelerde yer almaktadır (Rûm, 30/30).  

Allah‟ın insanlardan aldığı söz insanın dünyaya geliĢinden önce 

gerçekleĢmiĢtir. Bütün insanların zürriyeti Âdem‟in sırtından zerreler hâlinde 

çıkartılmıĢ, ruh ve akıl verilerek kendilerine hitap olunmuĢ, onlar da sözlü 

olarak cevap vermiĢlerdir.  

Dolayısıyla beyitte Ģairin bahsettiği nitelikler insan yaratılmadan önce 

verilmiĢtir. Yani olay geçmiĢ zamanda gerçekleĢmiĢtir. Ġlahî bir kudretle 

hafızalarımızdan silinen bu anı, Ģu anda hatırlayamadığımız için biçimbirimin 

“dolaylılık” iĢlevi ortaya çıkmaktadır.  

 

Gevher-i „ummân-ı ḳudret bî-ḳıyâs olsa n‟ola 

RiĢte-i taḥḳîḳe dizmiĢler bunı mâ-lâ-kelâm (VMEED: 237, 65-4-2) 

(Kudret okyanusunun incisi kıyas kabul etmese buna ĢaĢılır mı; söze gerek 

yok, bunu tahkik ipine dizmiĢlerdir.) 
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“On iki imâmın destin bûs etmiĢsin, dünyâda hümâm olursun. AĢere-i 

MübeĢĢere ellerin öpmüĢsün, dâhil-i cinân olursun. Çâr-yâr-ı güzînin yed-i 

mübâreklerin bûs etmiĢsin, dünyâda cemî‟i pâdiĢâhların Ģeref-i sohbetleri ile 

müĢerref olup medîm-i hâsları olursun. Ol kim Hazret-i Risâlet‟in cemâlin görüp 

dest-i Ģerîflerin takbîl edüp hayr du‟âsın almıĢsın, sa‟âdet-i dâreyne vâsıl olursun.” 

(S: C: 1-13) 

Hazret-i Süleymân aleyhi‟s-selâm hakkında niçe bin müverrihîn evsâfın ve 

Ģehrengîzin tahrîr edüp Kur‟an-ı azîmde fethi târihin Beldetün Tayyibe 

bulmuĢlar. (S: C: 1-14) 

YetmiĢ GuruĢ‟un sadâsın istima‟ ederim, görün ordu içre kankı haymede 

sâkindir. Deyü su‟al edermiĢ. (S: C: 1-185) 

Kubbesi yokdur, ancak çâr-kûĢe beyâz mermer sandûka içre medfûn olup 

seng-i mezârınd(a) olan hatlar bizzât kendiler tahrîr edüp mermere yazmıĢlar.         

(S: C: 1-199) 

Mü‟min (u) muvahhid olup Ġmâm-ı A‟zam mezhebinden olan kimesne, 

mezhebi Ġmâm kimden ahz eylemiĢdir bir mü‟min bilmese Ģehâdeti câ‟iz olmaz, 

demiĢler. (S: C: 1-323) 

Ammâ Ģarâb-ı bî-hicâbın gerçi nass-ı kâtı‟la katresi harâmdır, ammâ 

hukemâ kavlince mel‟ûna rûh-ı sânî demiĢlerdir. (S: C: 1-351) 

 Evliyâ Çelebi, Ģarap hakkındaki bu konuĢmalara âlimler konuĢurken tanık 

olmuyor; öğrendiklerini Ģu anda bize aktarıyor. 
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2. 8. 1. 2. 1. 2. Ġsim Cümlesi 

  

Ġncelediğimiz eserlerde az örneğine rasladığımız biçimbirimin “geçmiĢ 

zaman + dolaylılık” iĢlevi isim cümlelerinde de aynı Ģekilde geçmiĢte olmuĢ 

ancak konuĢucu ya da anlatıcının bizzat Ģahit olmadığı durumlar için 

kullanılmıĢtır.  

YokmuĢ bir âha ey gül-i ranâ tahammülün 

Bâğrın ne yakdın âteĢ-i hasretle bülbülün (HÜA: 16, 1) 

(Ey güzel gül, bir aha bile tahammülün yokmuĢ, iĢ böyleyken ne diye 

bülbülün bağrını hasret ateĢiyle yaktın?) 

ġair, sevgilinin bir “ah”a dahi tahammülü olmadığını daha sonra anlıyor ve 

bu olaya bizzat Ģahit olmuyor. Dolaylı olarak öğreniyor.  

Andan bildiler kim Kostantîn üç kere yüz bin kal‟a ve Ģehre mâlik kıral 

imiĢ. (S: C: 1-28) 

Evvelâ bu KâsımpaĢa tâ zamân-ı kadîmde ma‟mûr manastırlık imiĢ, 

kefere mâbeyninde Ģehr-i Ayalonka nâmıyla meĢhûr imiĢ. (S: C: 1-201) 

 “Evvelâ”  ifadesiyle Evliyâ Çelebi KâsımpaĢa‟nın eskiden farklı olduğunu 

ifade ediyor. Dolayısıyla Evliyâ Çelebi KâsımpaĢa‟nın hangi isimle anıldığını 

daha sonra “dolaylı” olarak öğrenmiĢtir ve Evliyâ Çelebi‟nin yaĢadığı dönemde 

KâsımpaĢa için artık o isim kullanılmamaktadır. 
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2. 8. 1. 2. 2. GeçmiĢ Zaman + Dolaylılık Sonradan Farkına Varma 

ĠĢlevi 

  

Biçimbirimin bu iĢlevini Vakanüvis Mehmet Emîn Edîp Dîvânı‟nda ve 

Hüsn ü Aşk‟ta tespit ettik. Biçimbirimin bu iĢlevinde geçmiĢte olmuĢ bir olay ve 

bunu daha sonra fark etme anlamı bulunmaktadır.  

2. 8. 1. 2. 2. 1. Fiil Cümleleri 

2. 8. 1. 2. 2. 1. 1. Olumlu Cümleler 

 

Efsûn-ı nigâhından sahrâlara düĢmüĢsün 

Dîvâne misin ey dil benden haberin yok mu (HÜA: 42, 2) 

(Ey gönül, onun bakıĢındaki büyü yüzünden sahralara düĢmüĢsün, deli 

misin sen, benden haberin yok mu?) 

Fuzûlî, burada kendisini ve gönlünü iki ayrı varlık olarak düĢünerek 

gönlüne sesleniyor. Gönlü aĢk derdinden çöllere düĢmüĢ ve Fuzûlî‟yi de peĢinden 

sürüklemiĢ. ġairce aslında farkında olunmasına rağmen üslup gereği farkında 

değilmiĢçesine davranılan beyitte “geçmiĢ zaman +  dolaylılık sonradan farkına 

varma” iĢlevi vardır.  

Meyhâneyi seyr ettim uĢĢâka mataf olmuĢ 

Teklîf ü tekellüfden sükkânı muâf olmuĢ 

Bir neĢ‟e gelip meclis bî havf ü hilâf olmuĢ 

Gam sohbeti yâd olmaz meĢrebleri sâf olmuĢ (HÜA: 118, 2) 

(Meyhaneyi seyrettim; âĢıkların, çevresinde dönüp durulan yer olmuĢ; 

orada oturanlar tekliften de affedilmiĢler, tekellüften de. Bir neĢe gelmiĢ; mecliste 

ne korku kalmıĢ, ne ayrılık; gama dair sohbet yapılmıyor, gamın bulanıklığı 

açılmıyor; hepsinin de meĢrebi tertemiz bir hâle gelmiĢ.) 

Meğer harem-i hâssa almıĢsız. (S: C: 1-116) 

 “Hünkârım pâk olup nûr olmuĢsuz.” (S: C: 1-117) 
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2. 8. 1. 2. 2. 1. 2. Olumsuz Cümleler 

 
Çün mağribe mihr olurdı vâsıl 

Kat‟ edememiĢ dü gâme menzil (HÜA: 286, 331) 

(GüneĢ batıya varınca gördü k,i iki adımlık yol bile gidememiĢ.)  

Mesnevinin kahramanı yollar aĢar; ancak sonra fark eder ki hiçbir yere 

gidememiĢ.  

2. 8. 1. 2. 2. 2. Ġsim Cümleleri 

2. 8. 1. 2. 2. 2. 1. Olumlu Cümleler 

 
Gör ḥikmeti ki var imiĢ ol begde naṣîbi 

Encâmı ẕuhûr eyledi gör baḫt-ı ġarîbi (VMEED: 203, 33-26) 

(Hikmeti gör ki o beyde nasibi varmıĢ, garip bahtı gör ki neticesi zuhur 

etti.)  

“Nasip” ve “kısmet” kelimeleri aynı anlamda olup Ġslam inancı dolayısıyla 

Allah‟ın bize dünyaya gelmeden önce belirlediği nimetleri “nasip” veya “kısmet” 

olarak düĢünürüz. Dolayısıyla, bu nasip önce belirlenmiĢti. ġair bunu Ģu anda fark 

ediyor.  

Bildik ki neler var imiĢ „âlemde neler var 

ġerrinden ıraġ eyleye Mevlâ bizi her-bâr (VMEED: 204, 33-33) 

(Ầlemde neler var neler varmıĢ bildik. Yârab, bizi her zaman Ģerrinden 

uzak eyle.) 

 ġair, âlemde geçmiĢte de olan müĢkülleri Ģu anda fark ediyor ve bunları 

Ģimdi dile getiriyor.  

Hatta Silisre eyâletinde Pravadi kal‟ası evc-i semâya ser çekmiĢ bir kal‟a-i 

bâlâdır, ol asırda bu kal‟a leb-i deryâda imiĢ. (S: C: 1-15) 

Meğer mukaddemâ Ġslâmbol Kostantî Fransa kıralının kızına nâmzâd 

imiĢ. (S: C: 1-44) 
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 “Hay veled ne aceb hâzır cevâb imiĢ.” (S: C: 1-114) 

 Hükümdar, bu kiĢinin hazır cevap olduğunu ona sorular sorduktan sonra 

öğrenmektedir. Dolayısıyla biçimbirim “geçmiĢ zaman + dolaylılık sonradan 

farkına varma” iĢleviyle kullanılmıĢtır. 

 “Elhamdülillâh deli balgamı imiĢ.” (S: C: 1-187) 

 

2. 8. 1. 2. 2. 2. 2. Olumsuz Cümle 

  

Biçimbirimin bu iĢlevinin olumsuz cümle ile kullanımını sadece bir cümle 

ile tespit ettik. 

“Aferîm iĢidir revânî değil imiĢ.” (S: C: 1-113) 
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2. 8. 1. 3. -mIĢ Biçimbiriminin Dolaylılık ĠĢlevi 

 

 Biçimbirimin bu iĢlevini isim ve fiil cümleleri olmak üzere iki Ģekilde 

tespit ettik. Bunları da olumlu ve olumsuz Ģekilleri olmak üzere kategorize ettik. 

Biçimbirimin “dolaylılık” iĢlevinde karĢımıza çıkan “sonradan farkına varma” 

iĢlevini de ayrıca kategorize ettik.  

2. 8. 1. 3. 1. Dolaylılık ĠĢlevi 

2. 8. 1. 3. 1. 1. Fiil Cümleleri 

 
ġem‟ baĢından çıkarmıĢ dûd-ı Ģevk-i kâkülün 

Böyle kûteh ömr ile baĢındaki sevdâya bah (FD: 176-2) 

(ġem‟in baĢından, kâkülünün hararetli aĢkının dumanı çıkarmıĢ. Bu kadar 

kısa ömür ile baĢındaki sevdaya bak.) 

 

2. 8. 1. 3. 1. 2. Ġsim Cümleleri 

 
Mihrâb imiĢ kaĢun ki ana karĢu kirpigün 

Saf saf durur kıyâma kılup gamzemi imâm (FD: 454-2) 

(KaĢın mihrap imiĢ ki, onun karĢısında kirpiklerin gamzeni imam kılıp saf 

saf kıyama duruyorlar.) 

ġair, sevgiliyi gördüğünde de sevgilinin kaĢı mihrap gibidir; gördükten 

sonra da aynı Ģekilde mihrap gibidir.  Bu yüzden biçimbirim sadece “dolaylılık” 

iĢleviyle kullanılmıĢtır. 
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2. 8. 1. 3. 2. Dolaylılık Sonradan Farkına Varma ĠĢlevi 

 
Der idüm kametüne serv velî özge imiĢ 

Harekât ü revĢ ü Ģîve-i reftâr sana (FD: 68-6) 

(Kametine servi der idim. Lâkin sendeki hareketler, yürüyüĢ ve yürüyüĢ 

Ģekli baĢka imiĢ.) 

 Sevgilinin hareketinin baĢkalığını Ģair, Ģu anda fark ediyor. Ancak Ģair fark 

etmeden önce de fark ettikten sonra da sevgili aynı kalacaktır.  

Ne müĢkil derd olursa bulunur âlemde dermânı 

Ne müĢkil derdi imiĢ ıĢkun ki dermân eylemek olmaz (FD: 293-2) 

(Her Ģekil derdin âlemde dermanı bulunur. AĢkın ne müĢkil dert imiĢ ki, 

onun dermanı yoktur.) 

            ġair, sevgilinin aĢkının ne büyük bir dert olduğunu Ģu anda fark etmiĢtir. 

Bu farkındalık olduktan sonra da sevmeye devam edeceği için biçimbirim 

“dolaylılık”  iĢleviyle kullanılmıĢtır.  

Hâsılun evvel gam-ı cânandur âhır terk-i cân 

Bu imiĢ kısmet Fuzûlî hâh ağla hâh gül (FD: 442-9) 

            (Ey Fuzûlî, dünyadan eline geçen Ģey evvelâ sevgilinin aĢkı ve hicrânı, 

sonra da bu aĢk ve hicrân yüzünden terkedilen can, yani ölüp gitmek. Dünyadan 

kısmet bu imiĢ. Ġster ağla, ister gül.) 

Fâriğ etdi mihrün özge meh-likâlardan meni 

Hırz imiĢ ıĢkun senün sahlr belâlardan meni (FD: 636-1) 

(Senin aĢkın baĢka ay yüzlü güzellerden elimi çektirdi. Senin aĢkın beni 

belalardan saklayan bir muska imiĢ.) 
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2. 8. 1. 4. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Kesinlik 

ĠĢlevi 

  

Biçimbirime getirilen -DIr biçimbirimiyle önceki dönemlerde olduğu gibi 

geçmiĢ olay ya da durumlar hakkında konuĢucu ya da anlatıcının kesin olarak 

verdiği hüküm aktarılmaktadır.  

Kâr-ger düĢmez hadeng-i ta‟ne düĢmen mana 

Kesret-i peykânun etmiĢdür demürden ten mana (FD: 34-1) 

(DüĢmanın ta‟n  (kınama) oku bana tesir etmez. Çünkü bana o kadar ok 

attın ki onların temreni “demir ucu” bende demirden bir ten vücuda getirmiĢtir.)  

MüĢg-i Çîn âvâre olmuĢdur vatandan men kimi 

Hansı Ģûhun bilmezem zülf-i perîĢânın sever (FD: 206-4) 

(Çin miski benim gibi vatanından ayrı düĢmüĢ, âvâre olmuĢtur. 

Bilmiyorum hangi güzelin zülfünü sever.)  

Gayr nakĢın mahv kılmıĢdur Fuzûlî sîneden 

Mâ lehu fi‟d-dehri matlûbün ve maksûdün sivâk (FD: 408-7) 

(Fuzûlî göğsünde Hak‟tan gayri her Ģeyin nakıĢını “remini”, varlığını 

mahvetmiĢtir.) 

Ey Fuzûlî fakr toprağında devlet iste kim 

Sâye ol toprağa salmıĢdur hümâ-yi himmetüm (FD: 499-7) 

(Ey Fuzûlî, hakiki devlet fakr toprağındadır. Onu iste, çünkü o toprağa 

himmetimin hümâsının gölgesi vurmuĢtur.)  

Hîç kim sırr-ı dehânın bilmez ol îsî-lebün 

Âlemi gavgâya salmıĢdur mecerred bir gümân (FD: 535-5) 

(Hiç kimse o Ġsa gibi hayat veren dudağının sırrını bilmez. Sadece bir 

Ģüphe, âlemi kavgaya salmıĢtır.)  
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Ravza-i kûyunda tapmıĢdur Fuzûlî bir makâm 

Kim ana cennet kuĢu yetmez min ıl uçmağ ilen (FD: 548-5) 

(Fuzûlî, senin diyârının cennetinde öyle bir makama eriĢmiĢtir ki cennet 

kuĢu bin yıl uçsa o makama eriĢemez.) 

Fuzûlî sevgiliyi tanımanın verdiği mutluluktan o kadar emindir ki, bu 

durumu –DIr biçimbirimiyle kesinleĢtirir.  

Dîde-bân-ı hayret olmuĢdur dü-çeĢmim rûyuña 

Târumâr itdi hayâliñ ṣabr u sâmânım çocuk (VMEED: 153, 10-5) 

(Ey çocuk! Ġki gözüm yüzüne hayret bekçisi olmuĢtur, hayalin sabrımı ve 

düzenimi periĢan etti.)  

Luṭf u cûd u fażl u iḥsân u ṣalâbetle anıñ 

Nâm u Ģânı eylemiĢdir kâ‟inâtı pür-ṭanîn (VMEED: 188, 26-26) 

(Onun nam ve Ģanı lütuf, cömertlik, hüner, ihsan ve sağlamlıkla kâinatı 

doldurmuĢtur.)  

Aḥibbâdan biriniñ maḫdûmı velâdetine târîḫdir ki pederi lisânından 

söylenmiĢdir tâmdır. (VMEED: 241-25a) 

Ve bir vezîrden bu inâyeti görmemiĢdir. (VMEED: 247-26a) 

Ve bu ayağ üzre ceâ‟ati saf saf bozan ve düzen kasîrü‟l-kâme âdem Amr-i 

Ayyâr Zamîrî‟dir. ĠĢte bu âlem ile gelen asker ki kızıl kanlı esbâba müstağrak 

olmuĢlardır. (S: C: 1-12) 

Ve bu Melik Rac‟im ibn Hazret-i Süleymân bekavl-i Muhammed ibn Ġshak 

vilâdet-i Fahr-i âleme gelince 1600 sene olmuĢdur. (S: C: 1-14) 

Bi-emri Hudâ bu iki elvân bahreyninde bir râdde-i hamrâ çekilmiĢdir kim 

aceb sun‟-ı Lem yezeldir. (S: C: 1-16) 

Çekmece halîclerinden çıkup sayyâdların dâmına düĢdüğü hakîrin birkaç 

kere Çekmece buhayresinde manzûru olmuĢdur. (S: C: 1-19) 
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Mecûsî mezhebinden çıkup Mesîh mezhebine girmesinin sebebin Tevârîh-

i Yûnâniyân‟da eyle tahrîr etmiĢlerdir. (S: C: 1-21) 

Vezendon Kıral binâ etdükde iç kal‟a olmak iddi‟âsıyla binâ etmiĢdir.                 

(S: C: 1-25) 

Binanın kimin tarafından yapıldığı bellidir. Evliyâ Çelebi bu bilgileri sicil 

ve evkaf kayıtları, tahrir defterleri, menakıpnâmeler, kanunnâmelerden 

yararlanarak öğrenmiĢtir. Bu yüzden bu bilgiler kesindir. 

 

Tophâne kasabası ensesinde Galatasarâyı nâmıyla mevsûf u ma‟rûf sarây-ı 

pâdiĢâhînin altında Eski Ġslâmbol nâmıyla muttasıf ma‟den hadîd oldur kim cemî‟i 

dünyâda Eski Ġslâmbol demiri deyü meĢhûr-ı âfâk olmuĢdur. (S: C: 1-30) 

Sene (…) târîhinde Sultân Mehemmed Hân-ı Râbi‟nin asrında be-dest-i 

serdâr–ı mu‟azzam Köse Alî PaĢa feth edüp eyâlet olmuĢdur. (S: C: 1-81) 

Bu tâ‟ife Ģöyledir kim seferde sipâhi dahi olursa Yörüklükden halâs olmaz 

ve müsellemlere vilâyetlerinden birer çiftlik mikdârı yerler verilmiĢdir.                        

(S: C: 1-88) 

Yerine Bayram PaĢa vezîr-i a‟zam oldu. Hâk-i Ġslâmbol‟dan zümre-i 

yeniçeriyândan neĢv (ü) nemâ bulmuĢdur. (S: C: 1-110) 

Yenibâğçe kurbünde Hurrem Hâtûn câmi‟i: Mi‟mâr Sinân yapmıĢdır.                   

(S: C: 1-145) 

Ammâ imâm-ı evvel Hazret-i Resûl‟dir kim cemî‟i enbiyâ ervâhına dahi 

imam olmuĢdur. (S: C: 1-253) 

Ammâ ehl-i Rûm mâbeyninde tabbâğlara Ahiler derler, ya‟nî 

Kayseriyye‟den zâhir olan Ahi Evran ile Ģöhret bulmuĢlardır. (S: C: 1-316) 

Ancak Sultân Murâd Hân-ı Râbi‟in fermân-ı Ģerîfiyle zâde-i tab‟ı emriyle 

böyle bir alay-ı ordu-yı hümâyûn olmuĢdur. (S: C: 1-352) 
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2. 8. 1. 5. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Tahmin 

ĠĢlevi 

  

Biçimbirimin bu iĢlevi önceki dönemlerin aksine –DIr ekiyle değil, tahmin 

anlamı verecek kelimelerin kullanılmasıyla ya da metin bağlamı içinde verilmiĢtir.  

Ey Fuzûli kalmamıĢ gavgâ-yı Mecnun‟dan eser 

Gâlibâ efsâne-i Leylî getürmüĢ hâb ana (FD: 55-8) 

(Ey Fuzûlî, Mecnûn‟un aĢk macerasından eser kalmamıĢ. Galiba Leylâ 

masalı onu uyutmuĢ.) 

Müjde bir horĢîdden vermiĢ meger bâd-ı seher 

Kim nisâr eyler ana yüz min dür-i Ģehvâr subh (FD: 168-4) 

(Galiba seher rüzgârı bir güneĢin doğacağını müjdelemiĢ ki, sabah ona bu 

müjdesi için yüz bin parlak, değerli inci vermiĢ.) 

Gâlib olmuĢ halka zevk-i seyr-i gülĢen gâlîbâ 

Çekmeye halkı benefĢe zülfünün kullâbı var (FD: 256-5) 

(Galiba halka gülbahçesini görmek zevki, diğer zevklere üstün gelmiĢ. 

Halkı gülĢene çekmek için menekĢe zülfünün çengeli var.) 

KurutmuĢ gâlîbâ Ģevk odu Ferhâd‟un gözi yaĢın 

Ki ger aksaydı lâ‟l eylerdi bî-Ģek Bîsütun taĢın (FD: 548-1) 

(Hararetli aĢk ateĢi galiba Ferhat‟ın gözünün yaĢını kurutmuĢ. Zira eğer 

aksa idi Ģüphesiz Bîsütun dağının taĢını lâ‟l eylerdi.)  
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2. 8. 1. 6. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Abartma 

ĠĢlevi 

 

“Mübalağa” veya “abartma” bir sanat çeĢidi olup Klasik Edebiyat‟ta bir 

üslup olarak kullanılmaktadır. Anlatımın etkisini güçlendirmek, muhatabı 

etkilemek veya ikna etmek amacıyla kullanılır.  

Subh çıkmıĢ çarha çalmıĢ taĢa tîgin âfitâb 

Zâhir etmiĢ ol mehl-i dellâke ayn-ı intisâb (FD: 94-1) 

(GüneĢ sabahleyin feleğe çıkıp kılıcını taĢa çalmıĢ. Tıpkı o, ay gibi güzel 

olan dellâke benzemiĢ.) 

Fuzûlî Divanı‟nda tespit ettiğimiz yukarıdaki cümlede biçimbirimin 

“abartma” iĢlevi görülmektedir. Fuzûlî‟nin üslubunun da bir yansıması olan bu 

durum biçimbirime yeni bir iĢlev kazandırmıĢtır.  

Seyyid Battâl Gâzî bunlara bir kılıç urmuĢdur kim yine küffârın 

tevârîhleri üzre üç kere yüz bin küffâr seyf-i âteĢtâbdan geçdi. (S: C: 1-36) 
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2. 8. 1. 7. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Çaresizlik 

ĠĢlevi 

  

Ġncelediğimiz metinlerde biçimbirimin bu iĢlevi asla değiĢmeyecek bir 

durum veya olay ve bu durum veya olay neticesinde ortaya çıkan çaresizlik 

anlamını vurgulamaktadır. Bu durum veya olay, geçmiĢteki bir durum için söz 

konusudur. “Çaresizlik” anlamı çeĢitli kelimelerle açığa çıkarılmıĢtır.  

Böyle taḳdîr eylemiĢ ḥikmetle ol Rabb-i ġafûr 

Cisr-i „âlemden ider âdem olan elbet „ubûr (VMEED: 240, 67-1) 

(O affedici Rab, hikmetle böyle takdir ettiğinden dünya köprüsünden âdem 

olan elbette geçer.) 

 Ġslam inancında, Allah‟ın takdirinin insan iradesiyle değiĢtirilemeyeceği 

genel bir gerçektir. Bu durum karĢısında kullar ve tabiî ki Ģair de çaresizdir.  
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2. 8. 1. 8. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + ġüphe ĠĢlevi 

  

Biçimbirimin bu iĢlevinde geçmiĢte olmuĢ bir olay veya durum için 

konuĢucu tarafından duyulan Ģüphe anlatımı verilmektedir.  

Seḫâ vü lutfile mevsuf olanlar çoḳ bu „âlemde  

Velîkin böyle gelmiĢ mi hele inṣâf idiñ zîrâ (VMEED: 186, 25-6) 

(Cömertlik ve iyilikle vasıflananlar bu âlemde çok; ancak hele bir insaf 

edin böylesi gelmiĢ midir?) 

 ġair böylesine bir insanın daha önce dünyaya gelip gelmediğinden Ģüphe 

duymaktadır. Bu sebeple biçimbirim “doğ-” eylemi geçmiĢte kaldığı için geçmiĢ 

zaman anlamını taĢımaktadır. Bu durumdan duyulan Ģüpheyi de anlattığı için 

Ģüphe anlamını vermektedir.  

Gûya cezîre-i ilimni‟de tîn-i mahtûm gibi bir râyiha-i tayyibesi vardır. 

Andan bir kere âb-ı nâb nûĢ eden gûyâ âb-ı hayât nûĢ etmiĢ olur. (S: C: 1-30) 

Bu cümlede Ģüphe anlamını belirginleĢtiren husus “gûya” kelimesidir. Bu 

kelimeyle konuĢucu ya da anlatıcının bahsedilen bu durum ya da olayla ilgili 

Ģüphelerinin olduğu anlatılmak istenmiĢtir.  
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2. 8. 1. 9. -mIĢ Biçimbiriminin Sıfat-fiil Yapma ĠĢlevi 

  

Biçimbirimin sıfat-fiil yapma iĢlevi tüm dönemlerde sıkça gördüğümüz bir 

iĢlevdir. Nitekim Osmanlı Türkçesi Dönemi metinlerinde de sıkça karĢımıza 

çıkmaktadır.   

Mana derlerdi evvel bir melekdür devdügün hâlâ  

Görenler sen fakîre gökden inmiĢ bir belâ derler (FD: 217-5) 

(Evvelce bana sevdiğin bir melektir derlerdi. ġimdi onu görenler sen fakire 

gökten inmiĢ bir belâ derler.) 

GûĢe-i ebrûlarından çeĢm-i câdûlar mıdur 

Yohsa girmiĢ yaya tîr-endâz hindûlar mıdur (FD: 276-1) 

(KaĢların köĢesinde sihirbaz gözlerin midir, yoksa keman çekmeye 

hazırlanmıĢ ok atan haramiler midir?)  

Cevr odu yakdı meni yanumda durma ey gönül 

Bir tutuĢmuĢ âteĢem kurb-ı civârumdan sahın (FD: 510-3) 

(Cefa ateĢi beni yaktı. Ey gönül yanımda durma. Ben bir tutuĢmuĢ ateĢim 

yanıma yöreme yanaĢma, kendini koru.)  

BükülmüĢ kaddümi kurtara gör kullâb-ı zülfün den 

Hatâdur çekmesün çoh bağrı çökmüĢ bir sınuk yayı (FD: 624-3) 

(BükülmüĢ kametimi zülfünün çengelinden kurtar. Bağrı çökmüĢ, kırık bir 

yayı çekmeye çalıĢmak doğru değildir.) 

Müsterîḥ ol pâdiĢâhım Allahdır 

DüĢmeniñ baḫtı siyehdir kevkebi kûtâhdır 

Vâdî-i ḫıẕlâna düĢmüĢ bir alay güm-râhdır 

Saña âḫir el-amân ile iderler ilticâ (VMEED: 256, 50- 6) 

(PadiĢahım müsterih ol, yardımcın Allah‟tır; bahtı siyah, yıldızı kısa olan 

düĢmanın, iflas vadisine düĢmüĢ bir alay sapkındır ve sana sonunda eleman ile 

iltica ederler.)  
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Yoġiken ẕâtında âb u tâb u cünbiĢden eser 

Mevc ü mevc olmuĢ telâṭum gösterir „ummân olur (VMEED: 259, 79-2) 

(Kendisinde güç, parlaklık ve hareketten eser yokken, dalga dalga olmuĢ 

bir çarpıĢma gösterip okyanus olur.) 

Ulûm-ı hey‟ete mâlik olan müverrihînin kavl-i sahîhleri üzre Karadeniz 

Tûfân-ı Nûh zulemâtı suyundan kalmıĢ bir bahr-i amîkdir kim umku seksen kulaç 

fecc-i amîk bir bahr-i siyâhdır kim kable‟t-Tûfân Akdeniz‟e munsab olmayub 

Ġslâmbol kurbünde hâlâ Karadeniz Boğazı olan mahalde nihâyet bulmuĢ idi.                       

(S: C: 1-15) 

Zîrâ bu dünyâ cezîresin ihâta etmiĢdir. Ve ba‟zılar Bahr-i Ummân derler 

kim mâverâsına ferd-i âferîdenin aklı ermeyüp ilmullâhda kalmıĢ bir bahr-i 

muhîtdir. (S: C: 1-16) 

Bir gün Magaryos nâmında tâ Hazret-i Ġsâ‟den berü mu‟ammer olmuĢ bir 

pîr-i nâ-tuvân-ı mugân papas bulur. (S: C: 1-22) 

Ve Ġslâmbol kal‟asın yigirmi dörd mîl ihâta etmiĢ deryadır. (S: C: 1-29) 

Ve Galata kal‟asının ensesinde evc-i âsûmâna ser çekmiĢ bir kule-i 

serâmed binâ edüp ismini Medînetü‟l-kahr kodı. (S: C: 1-33) 

Áhir bi-emrillâh, altında iĢ görmemiĢ at kalup Yıldırım Hân atından 

tekerlenüp kıyâma gelmeden Tatar askeri Yıldırım Hân „ın baĢına üĢüp Timur 

huzûruna getirüp Timur ayağa kalkup ikisi bir seccâde üzre oturup bal ve yogurd 

tenâvül edüp esnâ-yı kelâmda Timur, Yıldırım, Yıldırım Hân‟dan su‟âl eder kim:                       

(S: C: 1-38)  

Hattâ Süleymân (Hân) asrında bizzât Ġbrâhîm GülĢenî hazretlerinin Ģeref-i 

sohbetleri ile müĢerref olmuĢ bir pîr-i fânî ve asrın hâcegânı idi. (S: C: 1-114) 

Ba‟dehu küffâr bu kadar hayme ve hargâh ile Kilis kal‟ası altına varup 

Tekelü Mustafâ PaĢa‟nın otağın kırup ceneral-i la‟în baĢına serdârın selîmîsin 

geyüp âdet üzre dîvân-ı Âl-i Osmân etdikde Kilis kal‟asının cümle a‟yân (u) eĢrâfı 

ve serdârı ve dizdârı taĢra çıkınca kemîngâhda olan küffâr der-akab kal‟aya 

müstevlî olup bu takrîb ile Kilis kal‟ası gibi eflâke serçekmiĢ bir kal‟a-i metîni 



205 
 

kabza-i tasarrufa alup cümle a‟yân-ı kal‟ayı ehl (ü) iyâlleri ile esîr etdiler.                            

(S: C: 1-127) 

Böyle bir esrâr-ı hafî sâhibi olup durmuĢ kalmıĢ durulmuĢ DurmuĢ Dede 

idi. (S: C: 1-186) 

Hindûstan‟da hâsıl olmuĢ Ģeftâlû çekirdeğinin nısfıdır.  (S: C: 1-199) 

“Hindistan‟da yetiĢmiĢ Ģeftali”  Ģeklinde aktarabileceğimiz bu cümlede 

biçimbirim sıfat yapmaktadır.  

Ve bu toplar cümle çınâr-ı müntehâlar ve serv-i serâmedler ve Ģecer-i 

ohlamur ve bîd-i sernigûnlar sâyesinde ale‟t-tertîb dizilmiĢ bir mesîregâh yerdir. 

(S: C: 1-213) 
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3. SONUÇ 
 

ÇalıĢmamızın konusunu oluĢturan –mIĢ biçimbirimi, tarih boyunca çeĢitli 

iĢlevlerle kullanılmıĢ bir biçimbirimdir. ÇeĢitli fonetik değiĢiklikler geçirmiĢ ve 

dönem dönem, yeni yeni anlamlar kazanmıĢtır. Ancak biçimbirimin en sık 

kullanılan iĢlevi “geçmiĢ zaman + dolaylılık” iĢlevidir. Gramer kitaplarında da 

sıklıkla bahsedilen biçimbirimin bu iĢlevi dıĢında, bizim incelediğimiz 

metinlerden tespit ettiğimiz toplam on altı iĢlevi vardır.  

Biçimbirimin fonetik olarak gösterdiği değiĢiklikler Ģu Ģekildedir: 

Biçimbirimin ünlüsü Köktürk Türkçesi Döneminde düzlük-yuvarlaklık uyumunun 

dıĢındadır ve sadece düz ünlülüdür. Ancak biçimbirim Osmanlı ve Klasik 

Azerbaycan yazı dillerinde 17. yüzyılda düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmiĢtir. 

Türkiye Türkçesi Döneminde ise biçimbirim artık dört varyantıyla kullanılır 

olmuĢtur. 

Tespit ettiğimiz eserlerden bulduğumuz biçimbirimin Türkçenin 

dönemlerindeki iĢlevleri Ģu Ģekildedir: 

Türkiye Türkçesi Döneminde incelediğimiz eserlerden biçimbirimin on 

dört iĢlevini tespit ettik. Bunlar:  

1. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman ĠĢlevi 

2. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Dolaylılık ĠĢlevi 

3. -mIĢ Biçimbiriminin Dolaylılık ĠĢlevi 

4. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Kesinlik ĠĢlevi 

5. - mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Tahmin ĠĢlevi 

6. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman  + Çaresizlik ĠĢlevi 

7. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + PiĢmanlık ĠĢlevi 

8. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + ġüphe ĠĢlevi 

9. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Beklenti ĠĢlevi 

10. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Rüya ĠĢlevi 
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11. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Hayal ĠĢlevi 

12. -mIĢ Biçimbiriminin Alay ĠĢlevi 

13. -mIĢ Biçimbiriminin Küçümseme ĠĢlevi 

14. -mIĢ Biçimbiriminin Sıfat-fiil Yapma ĠĢlevi 

Bu eserlerden biçimbirimin “geçmiĢ zaman + abartma” ve  “geçmiĢ zaman 

+ sitem” iĢlevini tespit edemedik. Ancak bu biçimbirimin Türkiye Türkçesinde bu 

anlamlarıyla kullanılmadığı anlamına gelmemektedir. Daha önce de belirttiğimiz 

gibi konuĢucu ya da anlatıcının biçimbirimi çeĢitli dil unsurlarıyla, metin 

bağlamıyla ve biçimbirimi tonlama Ģekliyle biçimbirime farklı iĢlevler 

yükleyebilir.  

Köktürk Türkçesi Döneminde biçimbirimin beĢ iĢlevini tespit ettik. 

Bunlar: 

            1. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman ĠĢlevi 

 2. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Dolaylılık ĠĢlevi 

 3. -mIĢ Biçimbiriminin Dolaylılık ĠĢlevi 

 4. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Kesinlik ĠĢlevi 

 5. -mIĢ Biçimbiriminin Sıfat-fiil Yapma ĠĢlevi 

Bu dönemdeki yazılı eserlerin içinde en hacimlisi olan Köktürk 

Yazıtları‟ndan tespit ettiğimiz biçimbirimin iĢlevleri, yazıtların içeriği dolayısıyla 

sınırlıdır.  
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Uygur Türkçesi Döneminde taradığımız eserlerde biçimbirim beĢ iĢlevle 

kullanılmıĢ olup bunlar Ģunlardır:  

            1. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman ĠĢlevi 

 2. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Dolaylılık ĠĢlevi 

 3. -mIĢ Biçimbiriminin Dolaylılık ĠĢlevi 

 4. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + PiĢmanlık ĠĢlevi 

 5. -mIĢ Biçimbiriminin Sıfat-fiil Yapma ĠĢlevi 

Bu dönemde ilk defa biçimbirimin “geçmiĢ zaman+piĢmanlık” iĢleviyle 

kullanılmıĢ olduğunu tespit ettik  

Karahanlı Türkçesi Döneminde biçimbirimin incelediğimiz eserlerdeki 

iĢlevi yedi tanedir. Bunları Ģu Ģekilde sıralayabiliriz: 

            1. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman ĠĢlevi 

 2. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Dolaylılık ĠĢlevi 

 3. -mIĢ Biçimbiriminin Dolaylılık ĠĢlevi 

 4. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Kesinlik ĠĢlevi 

 5. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Tahmin ĠĢlevi 

 6. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Çaresizlik ĠĢlevi 

 7. -mIĢ Biçimbiriminin Sıfat-fiil Yapma ĠĢlevi 

 Biçimbirim, bu dönemde –DIr ekinin eklenmesiyle birbirinden farklı iki 

iĢlevle yani “geçmiĢ zaman+ tahmin” ve “geçmiĢ zaman+kesinlik” anlamı 

kazanarak kullanılmıĢtır. Bu Türkçenin ilerleyen dönemlerinde hızla iĢlendiğini 

ve biçimbirimin de yeni iĢlevler kazandığını göstermektedir. 
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Harezm Türkçesi Döneminde biçimbirimin iĢlevleri Ģu Ģekildedir: 

            1. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman ĠĢlevi 

 2. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Dolaylılık ĠĢlevi 

 3. -mIĢ Biçimbiriminin Dolaylılık ĠĢlevi 

 4. -mIĢ Biçimbirimi GeçmiĢ Zaman + Kesinlik ĠĢlevi 

 5. -mIĢ Biçimbiriminin Sıfat-fiil Yapma ĠĢlevi 

Biçimbirimin yaygın kullanılan iĢlevi olan “öğrenilen geçmiĢ zaman”ı 

aktarma durumunun –p zarf-fiil ekiyle yapılmasının etkisiyle biçimbirimin bu 

dönemde kullanım yeri daralmıĢtır. Biçimbirimin bu dönemde tespit ettiğimiz beĢ 

iĢlevi önceki dönemlerden farklı olmayan iĢlevlerdir.  

Kıpçak Türkçesi Döneminde de Harezm Türkçesi Döneminde olduğu gibi 

biçimbirimin sınırlı sayıda iĢlevini tespit ettik. Bunlar: 

            1. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman ĠĢlevi 

 2. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Dolaylılık ĠĢlevi 

 3. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Kesinlik ĠĢlevi 

 4. -mIĢ Biçimbiriminin Sıfat-fiil Yapma ĠĢlevi 

 Biçimbirimin “öğrenilen geçmiĢ zaman”ı aktarma iĢlevini bu dönemde 

baĢka bir biçimbirim üstlenmiĢ bu sebeple biçimbirimin bu kullanımında azalma 

görülmüĢtür.  

Çağatay Türkçesi Döneminde “öğrenilen geçmiĢ zaman”ın üç farklı 

biçimbirimle ifade edilmesi, biçimbirimin bu iĢleviyle kullanımında azalmaya 

sebep olmuĢtur. Ġncelediğimiz eserlerden tespit ettiğimiz biçimbirimin iĢlevleri Ģu 

Ģekildedir: 

 

 



210 
 

1. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman ĠĢlevi 

 2. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Dolaylılık ĠĢlevi 

 3. -mIĢ Biçimbiriminin Dolaylılık ĠĢlevi 

 4. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Kesinlik ĠĢlevi 

 5. -mIĢ Biçimbiriminin Sıfat-fiil Yapma ĠĢlevi 

Eski Anadolu Türkçesi Döneminde biçimbirim “geçmiĢ zaman+dolaylılık” 

iĢlevi ile yaygın olarak kullanılır. Ġncelediğimiz eserlerden biçimbirimin Ģu 

iĢlevlerini tespit ettik: 

1. mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman ĠĢlevi 

2. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Dolaylılık ĠĢlevi 

3. -mIĢ Biçimbiriminin Dolaylılık ĠĢlevi 

4. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Kesinlik 

5. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Tahmin ĠĢlevi 

6. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Çaresizlik ĠĢlevi 

7. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Sitem ĠĢlevi 

8. -mIĢ Biçimbiriminin Sıfat-fiil Yapma ĠĢlevi 

Biçimbirimin “geçmiĢ zaman + sitem” iĢlevini bu dönemde tespit ettik.  

Osmanlı Türkçesi Dönemi, Türkiye Türkçesi Döneminden kelime hazinesi 

yönünden farklılıklar gösterir. Ġncelediğimiz eserlerden tespit ettiğimiz 

biçimbirimin iĢlevleri Ģunlardır: 

1. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman ĠĢlevi 

 2. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Dolaylılık ĠĢlevi 

 3. -mIĢ Biçimbiriminin Dolaylılık ĠĢlevi 

 4. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Kesinlik ĠĢlevi 
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 5. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Tahmin ĠĢlevi 

 6. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Abartma ĠĢlevi 

 7. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + Çaresizlik ĠĢlevi 

 8. -mIĢ Biçimbiriminin GeçmiĢ Zaman + ġüphe ĠĢlevi 

9. mIĢ Biçimbiriminin Sıfat-fiil Yapma ĠĢlevi 

Bu dönemde biçimbirime yeni iĢlevler yüklenir. “GeçmiĢ zaman+abartma” 

ve “geçmiĢ zaman+ Ģüphe” iĢlevi bu dönemde taradığımız eserlerde karĢımıza 

çıkar. Biçimbirimin bu dönemde diğer dönemlerden farklı kullanılan bir 

durumunu tespit ettik. Biçimbirimin tahmin iĢlevi için önceki dönemlerde 

kullanılan ve anlamı pekiĢtiren –DIr eki bu dönemde incelediğimiz eserlerde 

kullanılmamıĢtır.  

Sonuç olarak; Köktürk, Uygur, Karahanlı Türkçelerinde yaygın olarak 

kullanılan biçimbirim, Batı Türkçesinde aynı yaygınlıkla kullanılmaya devam 

etmiĢtir. –mIĢ biçimbirimi; Eski Oğuz, Osmanlı yazı dillerinde sıklıkla 

kullanılmasına rağmen; Harezm, Kıpçak, Çağatay yazı dillerinde aynı sıklıkla 

kullanılmaz.  

-mIĢ biçimbirimi, kullanım alanlarına göre çeĢitli iĢlevler kazanır. Bunun 

için çeĢitli dil unsurlarından ya da baĢka biçimbirimlerden yararlanabilir. Bir 

iĢlevi sıklıkla kullanılabilir. Biçimbirimin bu sık kullanılan iĢlevinin ön plana 

çıkması diğer iĢlevlerinin olmadığı anlamına gelmez. Dil kullanıcıları bu iĢlevleri 

yazılı olarak bilmeseler de konuĢma anında hangi iĢlev ile kullanacaklarını bilir ve 

karĢılarındaki kiĢilere de bu Ģekilde aktarırlar. KarĢılarındaki kiĢi de iletiyi 

konuĢucunun anlatmak istediği Ģekliyle anlamaktadır. Bu Ģekilde biçimbirim 

konuĢucu ya da anlatıcının duygu durumuna, olaylara bakıĢ açısına göre yeni 

iĢlevler kazanır.  
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ÇalıĢmamızda biçimbirimin on altı iĢlevini Türkiye Türkçesi ve Türkçenin 

tarihî dönemlerinden seçtiğimiz eserlerden tespit ettik. Ancak bu sonuç, –mIĢ 

biçimbiriminin on altı iĢlevinin dıĢında farklı bir iĢlevle kullanılamayacağı 

anlamına gelmez. KonuĢucu ya da anlatıcı biçimbirime yeni anlamlar 

kazandırabilir.  

Biçimbirimin her dönemde karĢımıza çıkan ve sıklıkla kullanılan iĢlevleri 

ise; “geçmiĢ zaman + dolaylılık” iĢlevi ve “sıfat-fiil yapma” iĢlevidir. 
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